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	„Excelentní… Kingová nikdy neopomene oživit pravého ducha Conana Doylea.“

	– Chicago Tribune

	

	„Série o Mary Russellové je nejzářivější stálicí v žánru detektivní literatury a toto je zatím nejlepší díl.“

	– Lee Child

	

	„Mimořádné… Na sérii o Mary Russellové je nejúžasnější to, jak autorka dokázala zachovat integritu postavy Sherlocka Holmese a zároveň do příběhu zapojit ženu natolik prohnanou, provokativní a podmanivou, že se nestala jen partnerkou jeho mysli, nýbrž i srdce.“

	– The Washington Post

	

	„Hon se začíná. A jak živý a znamenitě promyšlený hon to je!“

	– The Philadelphia Inquirer

	

	Píše se rok 1923 a Mary Russellová tráví s manželem Sherlockem Holmesem poklidné léto v Sussexu. Ona se věnuje teologii, on chemickým experimentům. Idylu však ukončí nečekaná návštěva amatérské archeoložky Dorothy Ruskinové, která jim do úschovy svěří velmi pozoruhodný dokument – podle všeho evangelium sepsané Máří Magdalenou. Krátce nato slečna Ruskinová umírá při podezřelé dopravní nehodě a Mary s manželem se pouštějí do vyšetřování. Netuší však, že Dorothy ukrývala mnohem víc tajemství, než by se na první pohled mohlo zdát. Souvisela její smrt s tajnými politickými aktivitami ve Svaté zemi? Nebo snad s jejím zapojením do boje za práva žen? A jak do všeho zapadá onen zneklidňující kousek papyru, který by mohl otřást samotnými základy křesťanství?

	 




	Laurie R. Kingová pochází ze San Franciska, ale od té doby, co si vzala profesora anglo-indického původu, už postupně žila v dvaceti různých zemích pěti kontinentů. Má se svým mužem dvě děti, do Kalifornie se ráda vrací, ale vlastní i dům v anglickém Oxfordu. Série detektivek, v nichž vedle Sherlocka Holmese vystupuje především jeho mladá a neuvěřitelně bystrá přítelkyně Mary Russellová, z ní udělala spisovatelku oblíbenou téměř po celém světě. Roku 2016 vydalo Argo první a druhý díl série pod názvem Holmesova učednice a Hrůzná vláda žen.
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	Mému bratrovi

	Leahcimovi Drawdeu Nosdrahcirovi a jeho rodině 

	od jeho sestry Eiraul EEL

	
PŘEDMLUVA EDITORKY

	

	Toto je v pořadí třetí z mnoha rukopisů uložených v truhle plné podivných předmětů, která mi byla doručena před pár lety. Totožnost odesilatele a důvod, proč byla truhla zaslána právě mně, mi nadále zůstávají záhadou. Ve skutečnosti je vše s každým dalším publikovaným rukopisem ještě tajuplnější. Po vydání prvního dílu příběhu o Mary Russellové (Holmesova učednice) jsem obdržela pohlednici s nepodepsaným vzkazem: „Další jsou na cestě.“ Po vydání druhého dílu (Hrůzná vláda žen) se mi ve schránce objevil následující novinový výstřižek:

	

	V LONDÝNĚ BYLA OBJEVENA LOĎKA Z OXFORDU

	Skupina japonských podnikatelů na vyhlídkové říční plavbě včera objevila a dopravila do Hampton Court pramici, která podle policejního hlášení pochází z Folly Bridge v Oxfordu. Uvnitř loďky se nalezlo oblečení a brýle. Správa říčního provozu na Temži nemá vysvětlení, jak se pramice mohla dostat tak daleko přes všechna zdymadla a hlubší úseky řeky.

	

	Vycítila jsem příležitost. Krátký průzkum odhalil, že se jedná o výstřižek z londýnských Timesů, datovaný tři týdny před vydáním knihy. Následné telefonáty do Anglie mě sice téměř zruinovaly, ale nakonec jsem vypátrala, že oblečení (kalhoty, vycházková obuv a halenka) nalezené na polštářích v loďce patřilo vysoké, hubené ženě a leželo složené v úhledném komínku s brýlemi nahoře. Žádný dopis na rozloučenou. Bidlo bylo v pramici (chápu-li to správně, pramici nepohání ani motor, ani pádla, nýbrž dřevěné bidlo, jímž se cestující odpichuje). Dál po proudu za Oxfordem je však řeka již příliš hluboká na to, aby bidlo dosáhlo na dno. Dokonce se mi podařilo zjistit, že z něj policie sejmula otisky prstů, což mi zprvu znělo jako výborný vtip, dokud mi můj informátor neprozradil, kolik v dnešní době takové bidlo stojí. Napadlo mě, že by mi to jednou mohlo pomoci zjistit, odkud moje truhla pochází, a tak jsem o ty otisky požádala. Chvíli trvalo, než všechno schválily úřady, ale po pár měsících jsem přece jen obdržela kopii forenzní zprávy, z níž vyplývalo, že policie objevila v pramici hned dvě sady otisků. Obě patřily lidem s dlouhými, štíhlými prsty – jedna ruka byla o něco mohutnější, a proto s největší pravděpodobností mužská, na druhé pak byla jizvička na bříšku jednoho prstu. Onen zjizvený otisk se nalezl na brýlích.

	A co bylo ještě zajímavější – otisky sejmuté z bidla se shodovaly s otisky na špinavé hliněné lulce, která se ukrývala mezi rukopisy v truhle.

	Také bych neměla opomenout, že vykládaná krabička, popsaná na následujících stranách, opravdu existuje, třebaže já ji neobdržela s rukopisem. Namísto toho byly uvnitř uložené brýle s černými skly, hezoučký kapesníček s vyšitým M a klíč.

	Bylo mi řečeno, že tento klíč patří k bezpečnostní schránce. Naneštěstí nelze žádným způsobem určit, kde se tato schránka nachází.

	

	Laurie R. Kingová


Nechci ale, aby to vypadalo,

	že vás v dopisech zastrašuji.

	– Nový zákon, 2. list Korintským 10:9



	




	

	Část první

	

	🙧

	

	ÚTERÝ 14. SRPNA 1923 – PÁTEK 24. SRPNA 1923

	

	

	Pero je nepochybně skvělý způsob, jak zaujmout mužovu 

	pozornost a podnítit jeho ambice.

	– JOHN ADAMS

	
Kapitola první

	

	α

	alfa

	

	

	Na stole, asi deset palců od mých těžce namáhaných očí, přistála obálka, která okamžitě překryla černé linie hebrejštiny, jež se mi už před hodinou začaly rozpíjet před očima. Můj zrak ten náhlý šok neunesl – nejprve se statečně pokusil vzpamatovat, ale vzápětí vyhlásil stávku a zcela odmítl spolupracovat.

	Se slyšitelným zasténáním jsem se opřela, osvobodila uši ze sevření kovových nožiček brýlí a brýle odložila na hromadu poznámek. Pak jsem dlouhou minutu jen tak seděla a mačkala si zavřená víčka dlaněmi. Osoba zodpovědná za toto nevybíravé vyrušení přešla na druhou stranu pokoje, kde chvíli se systematickým bum-bum-bum odhazovala další obálky do koše, potom se přesunula do vstupní haly, aby tam na stolek s hlasitým plesknutím upustila tlustou obálku (paní Hudsonová evidentně tento měsíc dostala dopis od syna z Austrálie o dva dny dříve než obvykle), načež se opět vrátila k mému stolu, ramenem se opřela o knihovnu a očima nepochybně přejížděla po pahorcích za oknem, které se svažovaly dolů ke Kanálu. Odtáhla jsem dlaně od víček a nahradila je klouby prstů, jež mě na namáhané pokožce příjemně chladily, a teprve potom jsem manžela oslovila.

	„Holmesi, věděl jste, že jsem měla v Chicagu prastrýce, jehož slibnou kariéru lékaře nešťastně ukončila slepota způsobená nadměrným čtením? Musí být nadmíru frustrující, když člověku zhatí budoucnost shluk drobných okohybných svalů. Na druhou stranu pak vydělal jmění prodejem vajec a kalhot zlatokopům,“ dodala jsem. „Od koho to je?“

	„Mám vám to přečíst, Russellová, abyste si mohla šetřit okohybné svaly pro meteg a váš milovaný vplížený patach1?“ Zdání starostlivosti v jeho slovech naneštěstí zcela zničil jeho sarkastický, téměř kousavý tón. „Želbohu, stal jsem se pouhou sekretářkou manželčiných ambicí. Laskavě nefrkejte, Russellová, je to velmi neslušivý zvuk. Ukažte.“ Cítila jsem jeho paži, jak se natáhla přes stůl, a slyšela jsem zašustění papíru, když dopis zvedl. „Obálka pochází z Hôtel Imperial v Paříži, což je jméno, kolem něhož se vznáší téměř nepostřehnutelná pachuť proleželých matrací a zlověstného nočního šramocení v šatníku. Dopis je adresován slečně Mary Russellové, bez jakéhokoli titulu. Rukopis si však zasluhuje podrobnější zkoumání. Jedná se o ženské písmo, nepochybně, třebaže má dotyčná sklony svírat pero téměř mužským úchopem. Pisatelka je evidentně velmi vzdělaná – abych použil poněkud zavádějící moderní frázi – ¸pracující žena‘. Troufám si říci, že tato dáma se ve své profesi nespoléhá na ženskost. Její t prozrazují sklony k netrpělivosti a obloučky horních smyček zase hovoří o vášnivé povaze, avšak s a a ukazují na puntičkářskou osobu a smyčky pod řádky jsou stejně přesné jako rázné. Rovněž buď oplývá povážlivou důvěrou ve francouzské a anglické poštovní služby, nebo je natolik suverénní, že nepovažuje za nutné pojistit si doručení listu uvedením svého jména nebo čísla pokoje. Přikláním se spíše k druhému zmíněnému.“

	Zatímco pokračoval ve zkoumání, já se znovu natáhla pro brýle, abych si svého společníka lépe prohlédla. Stál u okna, v jasném světle se hrbil nad obálkou jako klenotník nad vzácným nebroušeným drahokamem a já náhle pocítila onen zvláštní druh analytické odtrženosti, kdy člověk sleduje nekonečně známou věc očima cizince. Po fyzické stránce se za těch osm let od našeho prvního setkání na sussexských pahorcích Sherlock Holmes změnil jen málo. Vlasy mu rozhodně více zešedivěly než prořídly, a víčka na šedých očích o něco poklesla, takže se více než kdy dříve podobal dravci se zahnutým zobákem a přimhouřeným, ostrým pohledem. Největší změny však nastaly v jeho nitru. Ostří prudkých vášní, které ho poháněly v mládí – v dobách, kdy jsem ještě nebyla na světě –, se mírně otupilo a agónie vyvolávaná frustrací z nedostatku nových podnětů a výzev, tou frustrací, jež ho vháněla do náručí kokainových a morfiových injekcí, byla nyní minulostí. Nebo jsem si to alespoň myslela.

	Sledovala jsem, jak dlouhými prsty jemně přejíždí po ošuntělé obálce a bystrým zrakem hodnotí každou šmouhu, vlastnosti papíru, inkoustu i zvláštnosti na známce, a zničehonic mě napadlo, že se Sherlock Holmes nudí.

	Nebylo to příjemné pomyšlení. Žádného člověka, tím méně ženu, netěší vědomí, že jeho partner není v manželství spokojený. Rychle jsem tu znepokojivou myšlenku zahnala, promnula si pravé rameno, abych mu ulevila od bodavé bolesti, a promluvila o něco podrážděněji, než bylo nutné.

	„Můj drahý Holmesi, toto již hraničí s deductio ad absurdum. Totožnost pisatelky můžete zjistit velmi snadno, pokud tu obálku konečně otevřete.“

	„Jedno po druhém, Russellová. Na zadní straně vidím rovněž částečnou sadu umazaných otisků prstů, které se shodují s otiskem palce vpředu. Nicméně ty můžeme s největší pravděpodobností abstrahovat, poněvadž se až podezřele podobají rukám našeho poslíčka, jemuž během doručování pošty neustále padá řetěz na bicyklu.“

	„Holmesi, čeká tady na mě nejeden vplížený patach. Ten dopis?“

	„Trpělivost patří k nezbytným ctnostem každého detektiva, Russellová. A akademik by se jí měl dle mého názoru vyznačovat rovněž. Nicméně jak si přejete.“

	Otočil se a vzápětí se ozvalo ostré hvízdnutí, jak nůž na dopisy projel laciným papírem, a pak dutá rána, když ho Holmes opět zapíchl do rozbodaného dřeva krbové římsy. Následovalo šustění papíru a pak Holmes pobaveně spustil. „‚Drahá slečno Russellová,‘ zajímavý úvod, datováno před čtyřmi dny.

	

	Drahá slečno Russellová,

	snad Vás toto oslovení neurazí. Jsem si vědoma toho, že jste se vdala, ale nikdy neoslovuji ženu jejím vyvdaným jménem, pokud si to tak výslovně nepřeje. Cítíte-li se tím pohoršena, přijměte mou nejhlubší omluvu za nezamýšlené faux pas.

	Doufám, že si na mě – Dorothy Ruskinovou – vzpomínáte.

	Před pár lety jsme se setkaly v Palestině. Já tam zůstala a od našeho seznámení asistovala u tří vykopávkových prací a snažila se získat financování pro vlastní výzkum. Nyní se vracím do Anglie kvůli rozhovoru s potenciálními sponzory a také abych navštívila matku, která podle všeho leží na smrtelné posteli. Ráda bych se s Vámi sešla a probrala s Vámi jistou záležitost a ocenila bych, kdybyste mi dovolila okrást Vás o pár hodin drahocenného času.

	Muselo by to však být dvacátého druhého nebo dvacátého třetího, neboť jakmile vyřídím všechny pochůzky, vracím se bez prodlení do Palestiny.

	Buďte tak laskavá a potvrďte den a čas telegramem na níže uvedenou adresu.

	Kdybych se nedomnívala, že Vás tato věc bude zajímat a mohla by mít významný dopad na obor Vaší specializace, vůbec bych s tím Vás a Vašeho manžela neobtěžovala.

	S nejhlubší úctou a pozdravem

	Vaše

	Dorothy Ruskinová

	

	Následuje adresa do Hôtel Imperial,“ dodal Holmes.

	Převzala jsem od něj dopis a přelétla pohledem pevné tahy jedinečné ruky, klouzající po laciném hotelovém papíře. „Slušné pero,“ poznamenala jsem bezděčně. „Sejdeme se s ní?“

	„My? Má drahá Russellová, oženil jsem se s emancipovanou ženou, která – třebaže ještě nemůže samostatně volit – je naprosto schopná stýkat se s přáteli bez mužského doprovodu.“

	„Nechovejte se jako blbec, Holmesi. Očividně chce vidět nás oba, jinak by nepřipojila tu poslední větu. Pozveme ji na čaj. Středa nebo čtvrtek?“

	„Ve středu má paní Hudsonová půl dne volno. Ve čtvrtek by se tudíž slečna Ruskinová mohla dočkat lepšího čaje.“

	„Díky, Holmesi,“ opáčila jsem kysele. Uznávám, že vaření nepatří k mým nejsilnějším stránkám, není však nutné mi to neustále předhazovat. „Napíšu jí, že nám vyhovují oba dny, ale čtvrtek by byl o něco vhodnější. Zajímalo by mě, co chce.“

	„Nepřekvapilo by mne, kdyby se z vás pokusila vymámit prostředky pro vykopávkové práce, jichž by se účastnily pouze ženy. To by britské úřady a sionisty nepochybně potěšilo, nemyslíte? A co teprve popularita, již by si to získalo u poutníků a turistů? Je s podivem, že něco podobného ještě nenapadlo Američany.“

	„To stačí, Holmesi! Odchod! Mám práci.“

	„Pojďte se projít.“

	„Teď ne. Snad večer bych se mohla na hodinku utrhnout.“

	„Večer budete až po uši ponořená do proroka Izaiáše a natolik podrážděná, že byste na procházce nebyla příjemnou společnicí. Posledních čtyřicet minut si neustále mnete zraněné rameno, byť je relativně teplé odpoledne, a z toho usuzuji, že potřebujete jít ven a nadýchat se čerstvého vzduchu. Pojďte.“

	Natáhl ke mně štíhlou paži. Pohlédla jsem na hustě popsané řádky pokrývající stránku přede mnou, zavřela pero a nechala se zvednout na nohy.

	🙧

	Nevydali jsme se zrádným srázem dolů k pláži. Namísto toho jsme kráčeli podél útesu a naslouchali křiku racků a šumění vln, tříštících se o oblázky. Plíce mi naplnil čerstvý slaný vzduch, který mi pročistil hlavu, ulevil od bolesti v klíční kosti a nakonec i znovu nastartoval jasné myšlení. Nebyly to však záludnosti hebrejské gramatiky, co zaujalo mou mysl, nýbrž záhada dopisu ležícího na mém stole.

	„Co víte o archeologii Palestiny, Holmesi?“

	„Téměř nic, s výjimkou toho, co jsme se dozvěděli během cesty před čtyřmi a půl lety – což, pokud si dobře vzpomínám, byla mise, jíž dominovalo neobyčejné množství vlhkých a nebezpečných podzemních komnat. Předpokládám však, že nebude trvat dlouho a moje znalosti se výrazně obohatí.“

	„Podle vás tedy na tom dopise slečny Ruskinové něco je?“

	„Má drahá Russellová, nejsem poslední čtyři dekády detektivním poradcem pro nic za nic. Poznám, když mi kolem prahu čmuchá nový případ, a to i ve chvíli, kdy sám sebe za případ ještě nepovažuje. Navzdory mému tvrzení, že byste se s ní mohla setkat i sama, vaše slečna Ruskinová – ano, já vím, že není vaše, ale ona se domnívá, že ano – vaše slečna Ruskinová si přeje přednést svou záležitost vyšetřovatelskému duu Holmes-Russellová a nikoli jen Mary Russellové, geniální vycházející hvězdě na poli akademické teologie. Leda byste měla dojem, že mé obvyklé sklony k megalomanii začínají být zatíženy nastupující senilitou,“ dodal zdvořile.

	„Megalomanie, možná; senilita, v žádném případě.“ Zastavila jsem se a s pohledem upřeným na rybářskou loďku přivázanou u břehu jsem dumala nad tím, co bych měla dělat. Práce mi šla ztuha a sotva jsem si mohla dovolit ji odložit byť jen na půl dne. Na druhou stranu by mě nesmírně potěšilo strávit trochu času s touto konkrétní starou dámou, na niž jsem si vskutku velmi dobře pamatovala. Navíc to očividně zaujalo i Holmese, takže bych to mohla využít jako dobré rozptýlení, než přijdu na to, jak jinak ho zabavit. „Dobrá, pozveme ji o den dříve – už na středu. Navrhnu jí polední vlak. Paní Hudsonová se nepochybně nechá přesvědčit a nechá nám tady k čaji nějaké občerstvení, abychom nemuseli riskovat zdraví našeho hosta. Také nejspíš zítra zajedu do města a zastavím se v Britském muzeu. Přidáte se?“

	„Jen pokud se zdržíme i na večer. V Covent Garden hrají Čajkovského D dur.“

	„A večeře u Simpsona?“ dodala jsem zlehka a nemilosrdně ignorovala hlodavý pocit, že lehkovážně plýtvám časem.

	„Ale ovšem.“

	„Půjdete do muzea se mnou?“

	„Možná na chvíli. Ve stejné ulici se nachází roztomilá, malá umělecká galerie, jejíž ředitel mě nedávno písemně zval, abych se přišel podívat na plátno toho Španěla – Picassa –, které jsem pro něj minulý měsíc získal zpět. Rád bych ho viděl v jeho takříkajíc přirozeném prostředí a zhodnotil, jestli v něm dává o něco více smyslu než v tom skladišti v docích, kde jsem ho objevil. Upřímně o tom však pochybuji.“

	„Tak domluveno,“ řekla jsem mile. Zničehonic mi Holmes zastoupil cestu, uchopil mě za ramena a sklonil tvář k mojí.

	„Přiznejte to, Russellová. Nudila jste se.“

	Jeho slova odrážela mou vlastní analýzu jeho psychického rozpoložení natolik přesně, že jsem na něj pár vteřin jen mlčky zírala.

	„Od chvíle, kdy jsme se vrátili z Francie, a to už bude pomalu rok, máte nos zabořený do knih. Sama sobě snad dokážete namlouvat, že nejste nic víc než akademik, ale mě neošálíte, Russellová. Hladovíte po dobrodružství, stejně jako já.“

	Zatracený chlap, zase měl pravdu. A zároveň se mýlil, jak jinak – muži oplývají neobyčejnou schopností zjednodušovat komplikované otázky a jemu by přišlo náramně vhod odvrhnout tu část mého života, v níž nefiguroval –, jenže sotva to vyslovil, ucítila jsem, jak se ve mně ten hlad opravdu probouzí. V minulosti jsem na vlastní kůži pocítila nesmírnou přitažlivost života na hraně – jaké je kráčet po tenkém ledě, stát tváří v tvář nebezpečnému nepříteli nebo upínat sílu mysli k rozmotání nitek zapeklitého případu.

	Moje nadšení netrvalo dlouho, neboť jsem ho v sobě nemilosrdně potlačila. Vznášelo-li se kolem Dorothy Ruskinové nějaké tajemství, pak to bude pravděpodobně záhada hodná postarší a umírněné dámy, jakou Dorothy byla. Povzdechla jsem si a pak mi došlo, že na mě Holmes celou tu dobu hledí. Musela jsem se zasmát.

	„Holmesi, my dva jsme párek beznadějných romantiků,“ podotkla jsem, načež jsme se obrátili a vydali domů.
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	Zmíněnou středu jsem chvíli před polednem vyrazila ve svém věrném morrisovi na nádraží, abych slečnu Ruskinovou vyzvedla. Od našeho setkání poblíž Jericha uplynulo už čtyři a půl roku, a přestože bych ji poznala kdekoli, nepochybně se za tu dobu změnila. Krátké vlasy jí zcela zbělaly, na očích měla brýle s tak tmavými skly, až se zdály být zcela neprůhledné, a při vystupování z vlaku mírně odlehčovala pravou nohu. Nevšimla si mě a s khaki plátěnou taškou v ruce se rozhlížela kolem. Vydala jsem se k ní přes nástupiště a v duchu se opravila – některé věci se na ní vůbec nezměnily.

	Tvář měla pouštním sluncem stále opálenou do hněda, držela se zpříma jako voják při přehlídce a zachovala si i svůj jedinečný styl oblékání – uniformu sufražetky, sestávající z volných kalhot, dobře padnoucí košile a saka, doplňovaly vysoké holínky, které jsem ji vídala nosit v Palestině. Jak holínky, tak oděv však vypadaly nově a jaksi nepopsatelně francouzsky, navzdory tomu, že postrádaly jakékoli módní prvky.

	„Dobrý den, slečno Ruskinová,“ zavolala jsem na ni. „Vítejte v Sussexu.“

	Otočila ke mně hlavu a po venkovském nástupišti se zvučně rozlehl její hluboký hlas, uvyklý na rozsáhlé prostory a rozkazování domorodým kopáčům.

	„Slečno Russellová, jste to vy? Ráda vás vidím. Je od vás moc milé, že jste si na mě udělala čas takhle narychlo.“ Popadla mou ruku do své mozolnaté dlaně. Třebaže špičkou pomačkaného klobouku sotva dosahovala k mé bradě, její osobnost opanovala celé okolí. Dovedla jsem ji k autu, pomohla jí nastoupit, nastartovala a zeptala se na její nohu.

	„Ach, ano, nemilá věc. Spadla jsem do výkopu, když se zhroutily podpěry. Ošklivá zlomenina, měsíc jsem proležela v Jeruzalémě. Zatracená smůla. Uprostřed sezóny. Ten rok jsem propásla půlku vykopávkových prací. Teď už na podpěry používám lepší dřevo.“ Zasmála se, nebo spíše tak trochu chechtavě zaštěkala, na což jsem zareagovala širokým úsměvem.

	„Nedávno jsem narazila na některé vaše nálezy v Britském muzeu,“ řekla jsem. „Ta chetitská deska byla neuvěřitelná a samozřejmě i ta mozaiková podlaha. Jak vůbec dokázali vyrábět tak úžasné odstíny modré?“

	Můj zájem ji potěšil a hned se pustila do vysoce odborného popisu umění a řemeslné výroby mozaiky, který jsem stěží dokázala sledovat, ale přinejmenším nám vydržel celou cestu až do chvíle, kdy jsem zastavila na kruhové cestě před domem. Holmes zaslechl přijíždějící auto a přišel nás přivítat. Náš host nemotorně vystoupil z auta, s napřaženou pravicí se vrhl Holmese pozdravit a celou dobu neustal v mluvení.

	„Pane Holmesi, ráda vás vidím, tentokrát bez přestrojení a ve vašem vlastním domě. Ačkoli musím uznat, že umíte nosit dželabu lépe než většina bílých mužů a že jste si obarvil kůži velmi věrohodně. Vypadáte pozoruhodně dobře. Kolik vám je let? Nezdvořilá otázka, já vím, ale v tom spočívá jedna z výhod stárnutí – lidé cítí povinnost přehlížet neurvalost. Opravdu? Jste jen o pár let mladší než já, a přitom to vypadá, že tak o dvacet. Možná jsem se měla vdát. Na to už je teď asi pozdě, co myslíte? Slečno Russellová – mohu vás tak oslovovat? Nebo dáváte přednost paní Holmesové? Tak tedy slečno Russellová – víte, že jste se provdala za jednoho ze tří rozumných mužů, jaké jsem kdy měla tu čest znát? Na mužské pokolení je vesměs mozku škoda – neumějí ho využít k ničemu jinému než k hazardu a vydělávání peněz. Nedokážou vidět, co mají přímo před očima, a zoufale často přistupují k hrubému zevšeobecňování. Co prosím? Ti další dva? Ach ano, jeden je vinař v Provence, maličký vinohrad a neskutečně dobré červené víno. A ten druhý je už po smrti – arabský šejk, který měl sedm manželek. Sám se nedokázal podepsat, ale všechny jeho děti chodily na univerzitu. I dívky. K tomu jsem ho donutila. Ha! Ha!“ Její štěkavý smích se odrážel od stěn a rezonoval nám v uších. Vzali jsme si oběd ven a posadili se s ním pod velký červenohnědý buk.

	Během jídla nás slečna Ruskinová častovala historkami ze světa palestinské archeologie, která se v poválečných letech začala prudce rozvíjet. Britský mandát v Palestině udělil povolení k vykopávkám a uznal archeologii za vědu a disciplínu.

	„Před válkou to bylo donebevolající. Naprostý chaos. Všichni se hrabali v hlíně dle libosti a víc ničili než objevovali. Místní kopáči nás zásobovali neuvěřitelnými úlovky, které jsme ale nemohli nijak datovat, ani určit, odkud pocházejí. Zbývalo je jen mrsknout do muzea a přilepit k nim štítek s nápisem Místo: neznámé; Datace: neznámá. Taková škoda.“

	„Neoznačil Petrie2 muzea za pitevny nebo hrobky?“ zeptala jsem se.

	„Kostnice,“ opravila mě. „Nazývá je ‚odpudivými kostnicemi zavražděných důkazů’. Není to pěkné označení? Kéž bych to vymyslela já.“ Zopakovala to a tentokrát si vychutnala zvuk každého slova. „A během války, panebože! Celé ty roky jsem strávila tím, že jsem se snažila zabránit vojákům, aby starověké zdi a sochy využívali jako střelecké terče! Neskutečná tupost. V jednom táboře dokonce využívali studnu z doby bronzové namísto latríny a skládky. Ti idioti si ani neuvědomili, že je napojená na jejich vlastní zdroj pitné vody. Měla jsem jim to říct, já vím, ale kdo jsem, abych se vzpírala božské spravedlnosti? Ha! Ha!“

	„Nyní se už ale vykopávkám nepochybně věnuje větší péče,“ poznamenala jsem. „Reisnerovy stratigrafické techniky byly přece poměrně široce využívané už před válkou. A nedohlíží na výkopy také ministerstvo památek?“ Stručná přednáška, které se mi dostalo od jednoho z užitečnějších odborníků v Britském muzeu, mi alespoň umožnila klást inteligentní dotazy.

	„Ach ano, jistě, všechno se obrací k lepšímu. Sice to znamená, že pro amatéry, jako jsem já, už tam není místo, ale na druhou stranu mi aspoň bude dovoleno dělat poznámky a skici. Mluví se o otevření Davidova města, to je vskutku vzrušující. Přesto nám beduíni neustále nosí pytle plné úžasných kousků, keramiky a bronzových sošek – minulý měsíc se ke mně dostala dechberoucí slonovinová řezba, neskutečná věc, součást jedné nástěnné plastiky. Z historického hlediska samozřejmě naprosto bezcenná. Dotyčný nám odmítl říct, kde přesně v poušti ji našel, takže není možné ji zasadit do správného archeologického kontextu. Škoda. Ach ano, to je vlastně víceméně důvod mojí návštěvy. Kde mám tašku?“

	Přinesla jsem ji ze salonu, kde ji Dorothy ledabyle odhodila na stůl. Otevřela ji a chvíli se přehrabovala knihami, svršky a papíry, až nakonec vytáhla hranatý předmět, bezpečně zabalený v černobílé arabské pokrývce hlavy.

	„Tady to je,“ prohlásila a s uspokojením z látky vybalila malou, umně vyřezávanou a vykládanou dřevěnou krabičku. Položila ji přede mne a pak se sklonila, aby věci, které během přehrabování vyndala, nacpala zpátky do brašny. „Byla bych ráda, kdybyste se na to podívala a řekla mi, co si o tom myslíte. Už jsem to ukázala dvěma takzvaným odborníkům, oba samozřejmě muži, kteří tomu věnovali jediný pohled a označili to za podvrh. Prý to v žádném případě nemůže být svitek z prvního století. Já si tím nejsem tak jistá. Opravdu ne. Možná je to jen cár bezcenného papíru, ale když jsem dumala nad tím, komu to dát, vzpomněla jsem si na vás. Konzultujte to, s kýmkoli budete chtít. Dělejte si s tím, co je libo. Jen mi dejte vědět, co vy na to. Jistě, jistě, jen se podívejte. Zbyl v té konvici ještě nějaký čaj, pane Holmesi?“

	Krabička mi dokonale padla do dlaně a snadno jsem ji otevřela. Uvnitř spočívala, bezpečně obklopená látkou, malá rulička papyru, která byla na horním a spodním okraji značně vybledlá. Jemně jsem se jí dotkla a papír zašustil.

	„Nebojte, je docela odolný. Já ho rozložila a ti dva experti se k němu taky nechovali zrovna šetrně. Jeden z nich to označil za propracovaný moderní padělek, což je vzhledem k tomu, jak se ke mně ten svitek dostal, zhola nemožné. Druhý prohlásil, že je to pravděpodobně výplod nějaké šílené ženy z dob křižáckých výprav. Odborníci!“ Bezradně rozhodila pažemi, za což si od Holmese vysloužila chápavé uchechtnutí. „Každopádně – když si nad tím odborníci umyli ruce, můžeme si s tím my – amatéři – dělat, co se nám zlíbí. Je to jen vaše. Věnovala bych se tomu sama, jenže moje oči už se pro tak titěrnou práci nehodí.“ Sundala si brýle a my poprvé spatřili clonu, která se začínala stahovat přes její jasně modré duhovky. „Podle doktorů v Paříži za to může ostré slunce. Dávají mi pět let, než budou muset operovat, a to pouze za předpokladu, že budu nosit tyhle otravné brýle a zdržovat se výhradně uvnitř budov. Řekla jsem jim, že těch pár let navíc je mi naprosto k ničemu, když je nebudu moct využít k práci, ale jakožto správní muži to nepochopili. Nu což, pět let bude muset stačit – jestli seženu peníze na vlastní vykopávky, odejdu na odpočinek jako šťastná žena. Což s vámi samozřejmě nijak nesouvisí, ale je to důvod, proč vám dávám ten rukopis.“

	Vytáhla jsem svitek z krabičky a jemně ho na stole rozvinula. Holmes mi přidržel pravý horní roh dvěma prsty a já pohlédla na text, který začínal vlevo nahoře, protože byl v řečtině. Ježaté písmo bylo úhledné, třebaže celých osmnáct palců papyru pokrývaly skvrny a okraje byly natolik ošoupané, že na některých místech čtení znemožňovaly. Naklonila jsem se, přečetla první slova a zarazila se. Podivné; určitě jsem to pochopila špatně. Vrátila jsem se na začátek, dospěla ke stejnému závěru a pak jsem zmateně pohlédla na slečnu Ruskinovou. Sledovala mě přes okraj šálku a v očích jí hrálo uličnictví a pobavení.

	„Už chápete, proč to ti odborníci shodili ze stolu?“

	„To je zcela pochopitelné, ale –“

	„Ale proč s nimi nesouhlasím?“

	„Nemůžete se přece skutečně domnívat –“

	„Jenže já se vskutku domnívám. Není to nemožné. Uznávám, že je to nepravděpodobné, ale pokud odhlédnete od předjímaných názorů na to, jak vypadaly vůdčí role v prvním století, nemůžete to označit za zhola nemožné. Sice na toto období nejsem zrovna přeborník, ale podobnými rukopisy se probírám už půl století, a nezlobte se na mě, tohle prostě nevoní jako nedávný padělek nebo výplod halucinací manželky nějakého křižáka.“

	Konečně mi došlo, že to Dorothy opravdu míní vážně. Užasle jsem na ni hleděla a nedostávalo se mi slov.

	„Byly byste tak laskavé a pustily mě k tomu?“ přerušil nás Holmes s obdivuhodnou trpělivostí. Otočila jsem se k němu.

	„Jen se podívejte na začátek, Holmesi.“

	„Přeložte mi to, prosím. Dalo mi spoustu práce, abych zapomněl i to málo z řečtiny, co jsem za život pochytil.“

	Nevěřila jsem vlastním očím, a tak jsem ta slova přečetla znovu, ale byla stále stejná. Pokrytá skvrnami a vybledlá, avšak přesto dobře čitelná.

	„Vypadá to jako dopis,“ spustila jsem zvolna, „od ženy jménem Mariam, nebo Marie. Označuje se v něm za apoštola Jehošuova, nebo také Ježíšova, ‚Pomazaného’, a adresuje ho své sestře, žijící ve městě nazývaném Magdala.“
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	Zatímco se Holmes zaobíral svou lulkou, koutky úst mu mírně cukaly a v očích mu jiskřilo stejně jako Dorothy Ruskinové.

	„Chápu,“ řekl jen.

	„Jenže to není možné –,“ spustila jsem.

	„Je to možné,“ přerušila mě rázně slečna Ruskinová. „Pokud jste svůj Nový zákon četla opravdu pozorně a pokud odhlédneme od pozdějších osekaných definicí slova apoštol, musí vám být zřejmé, že Máří Magdalena opravdu byla jedním z apoštolů, a dokonce byla vyslána (což je koneckonců význam slovesa apostellein) za ostatními – mužskými – apoštoly se zprávou o zmrtvýchvstání jejich Pána. Až do dvanáctého století se o ní prameny zmiňují jako o ‚apoštolovi apoštolů’. To, že z Nového zákona vypadla, nemusí nic znamenat. Jestliže zůstala v Jeruzalémě jakožto představitelka křesťanské církve, která – jak víme – byla tehdy považována za obyčejnou judaistickou sektu, mohly se všechny záznamy o ní ztratit v roce sedmdesát našeho letopočtu, když bylo město zničeno. Tou dobou už z ní musela být stařena – pokud byla ještě vůbec naživu –, protože v době Kristova ukřižování kolem roku třicet jí nemohlo být méně než dvacet. Ale nemožné? Toto slovo bych neužívala s tak neoblomnou jistotou, slečno Russellová, opravdu ne.“

	Párkrát jsem se zhluboka nadechla a snažila se utřídit si myšlenky.

	„Slečno Ruskinová, existuje-li byť jen mizivá pravděpodobnost, že je tento svitek pravý, pak nemá v mých rukou co dělat. Nejsem odbornice na řecké texty, ani na dokumenty z prvního století. Vždyť nejsem ani křesťanka.“

	„Už jsem vám říkala, že jsem to předložila dvěma předním učencům v oboru a oba to zamítli. Klidně udělejte kopii a pošlete ji někomu dalšímu. Ukažte to každému, kdo vás napadne. Publikujte to v Timesech, chcete-li. Chci vás požádat o jediné – originál si nechte u sebe. Patří mi a mně se líbí myšlenka, že ho budete mít vy. Pokud by vám to nevyhovovalo, zapůjčte ho Britskému muzeu. Na pár století ho šoupnou kamsi do skladu, dokud zcela neshnije. Ale možná to vyhrabe nějaký přičinlivý student a vytěží z toho docenturu. Mezitím si s tím trochu pohrajte a – jak říkám – dejte mi vědět, na co přijdete. Teď je to vaše. Víc pro Mariam udělat nemůžu.“

	Pustila jsem svitek, který se okamžitě opět sroloval, a pak jsem ho jemně uložila do látkou vyložené krabičky.

	„Jak se k vám ten dokument dostal? A co ta krabička? Ta není z prvního století, nebo ano?“

	„Dobré nebe, to víte, že ne. Renesanční Itálie, vyrobená metodou intarzie, ačkoli já na tyhle moderní kousky rozhodně nejsem expert. Dostala jsem je pohromadě, jen kapesník jsem dovnitř dodala já, aby tam sebou ten papyrus tak neházel. Došlo k tomu asi před čtyřmi měsíci, těsně před Velikonoci. Byla jsem právě v Jeruzalémě – vrátila jsem se tam z vykopávek Howarda Cartera v Luxoru. Smůla, co se stalo Carnarvonovi3, viďte? Ale abych neodbočovala, byla jsem ve městě den nebo dva, když se na mém prahu zjevil starý beduín s pytlem věcí na prodej. Netuším, proč přišel právě za mnou, poněvadž je o mně všeobecně známo, že tyhle věci nekupuju, nechci je v tom podporovat. Přesně to jsem mu taky řekla a chystala jsem se mu zabouchnout před nosem, ale on najednou řekl cosi o ‚Aurensovi’. Tak spousta Arabů nazývá Neda Lawrence – však víte, toho Lawrence, co spunktoval arabské povstání?4 No, každopádně, já se s ním trochu znala z dob, kdy před válkou pracoval v Karchemiši, na Woolleyho nalezišti v Sýrii. Bystrý mladík, tenhle Lawrence. Škoda že se dal na vyhazování věcí do povětří, mohl to v oboru dotáhnout daleko. Očividně ho to ale už nebaví. No nic, je to pořád mladý muž, třeba ještě přijde k rozumu. Kde jsem to byla? Ach jistě, ten beduín. Ukázalo se, že ho tehdy také znal a zůstal po jeho boku i během války – ničili spolu mosty, koleje a tak vůbec.

	Jeho angličtina nebyla nic moc – toho beduína, samozřejmě, ne Neda Lawrence –, ale po pár šálcích kávy jsme se kombinací mojí špatné arabštiny a jeho mizerné angličtiny dobrali k tomu, že byl ve válce zraněn a nyní nemůže sehnat práci. Spousta těchto lidí je v dnešní době nucena opustit tradiční způsob života, ale přitom nemají žádné schopnosti, které by v moderním světě uplatnili. Je to velmi smutné. A očividně to byl i jeho případ. Prodával své věci, aby měl na jídlo. Zní to jako oblíbená historka o nepřízni osudu, s níž místní obyvatelstvo loudí z útlocitných Evropanů peníze, ale on tak na mě nepůsobil. Byl hrdý, žádný žebrák. A pravou ruku měl skutečně zjizvenou a téměř nepoužitelnou. Jak jistě víte, pro Araba je něco takového nesmírně tragické. A tak jsem se na jeho věci podívala.

	Většinou to byly jen tretky, ale objevila jsem mezi nimi tak půl tuctu opravdu překrásných kousků: tři náhrdelníky, náramek a dvě velmi staré sošky. Řekla jsem mu, že nemám tolik peněz, abych mu zaplatila jejich pravou hodnotu, ale že ho vezmu k někomu, kdo je má. Zprvu o mně pochyboval, nemohl uvěřit tomu, že ho nechci oškubat a koupit ty cennosti za pár šupů, avšak další den jsem ho zavedla k několika sběratelům a přinutila je nabídnout férovou cenu. Nakonec se to nastřádalo do opravdu hezké sumičky. Nevěděl, jak mi poděkovat, trval na tom, abych si část z toho vzala, ale to jsem nemohla, víte? A tak jsem mu řekla, že pokud se mi chce opravdu odvděčit, ať mi slíbí, že se nikdy nebude účastnit vykopávek za účelem prodeje. To mi stačilo. Odešel a já se vrátila ke skicám.

	Asi o měsíc později, pozdě v noci, se znovu objevil u mých dveří, tentokrát s jiným pytlem. Ach Bože, pomyslela jsem si, to snad ne! Ale on mi ten pytel podal a prohlásil, že je pro mě. Uvnitř byly dvě věci. Jednou z nich byly krásné, vyšívané šaty, které pro mě prý vyrobila jeho manželka, a druhou tahle krabička. Prozradil mi, že ji má od matky a předává se v jeho rodině po celé generace už od dob před příchodem Proroka. Takhle stará evidentně není a on si musel mých pochybností všimnout, poněvadž tu krabičku okamžitě otevřel a ukázal mi ten svitek. Právě ten jeho rodina vlastní tak dlouho, ne tu krabičku, která – jak mi vzápětí vysvětlil – patřívala jeho otci. Z jeho vyprávění vyplynulo… pokud jsem mu tedy správně porozuměla – trval totiž na tom, že budeme mluvit anglicky, ačkoli moje arabština byla o něco lepší než jeho angličtina –, že velkou část jeho dětství se ten svitek ukrýval v jakési keramické sošce. Když mu bylo dvanáct, soška se rozbila a celá rodina se zhrozila, že dojde k něčemu strašnému – zní to trochu jako nějaký domácí bůžek, viďte? Neměli ponětí, že uvnitř té sošky něco je. No každopádně, nic tragického se nestalo a po čase jeho otec ten svitek schoval do krabičky, kterou dostal od jakéhosi Evropana. K tomu mému beduínovi se dostal, když byli jeho rodiče zabiti během války, a vzhledem k tomu, že on žádné vlastní děti nemá, rozhodli se s manželkou dát ho mně. Snažila jsem se mu ho vrátit, ale očividně jsem ho tím hluboce urazila, a tak jsem si ho nakonec nechala. Od té doby jsem toho beduína neviděla.“

	Rozhostilo se ticho, jak jsme se všichni tři na chvíli zamysleli nad tajemnou krabičkou spočívající na stole mezi prázdnými hrnky a zbytky sýrové mísy. Na šířku měřila zhruba šest palců, na hloubku o fous méně a na výšku asi pět palců. Jemné, světlé dřevo na silných stěnách a víku bylo umně vyřezávané miniaturními vypodobeními zvířat a rostlin. Nad lvem o velikosti nehtu, s vykládanýma jantarovýma očima, jež se ve slunečním svitu nadutě leskly, se nakláněla drobounká palma. Jeden roh byl odštípnutý a dva blýskavé flíčky na figurce žirafy už odpadly, ale jinak byla krabička v pozoruhodně dobrém stavu.

	„Slečno Ruskinová, já bych řekla, že už ta krabička samotná je nesmírně cenný dárek.“

	„Nejspíš opravdu má nějakou cenu, jenže já ji chci dát vám. Nemůžu si ji nechat – na vykopávkách se neustále ztrácejí věci – a nedokážu se přinutit k tomu, abych ji prodala. Je vaše.“

	„Prosté ‚děkuji’ by znělo nedostatečně, ale pokud jste se chtěla ujistit, že pro ni najdete dobrý domov, pak ho právě našla. Bude mi velmi drahá.“

	Přes rty jí přelétl tajuplný úsměv, jako by si vybavila nějaký soukromý žertík, ale nahlas řekla jen: „Nic víc si nepřeji.“

	„Oslavíme to sklenkou vína? Holmesi?“

	Holmes zmizel v hlubinách domu a já odtrhla pohled od toho uhrančivého daru.

	„Zdržíte se na večeři?“ zeptala jsem se. „V telegramu jste se nezmiňovala o tom, kdy se musíte vrátit, a naše hospodyně tady nechala výborný masový koláč z králíka, takže byste byla ušetřena mých kulinářských pokusů.“

	„Nemohu. Ráda bych, ale v devět hodin v Londýně večeřím s novým sponzorem. Musím tomu zazobanci popsat, jak majestátní kdysi Jeruzalém byl. Na sklenku vína a procházku po místních kopečcích však mám času dost.“ Šťastně si povzdechla. „V dětství jsem na tohle pobřeží jezdila každé léto. Vzduch a světlo se za tu dobu ani trochu nezměnily.“

	Vzali jsme si sklenice s sebou na procházku přes kopec k moři, a když jsme se vrátili do domu, nabídl Holmes Dorothy, že jí ukáže své včelí úly. Váhavě souhlasila, a tak pro ni našel včelařský klobouk se závojem, rukavice a ochrannou kombinézu, věci, které sám používal jen zřídka. Zprvu byla nervózní, pak odhodlaná a nakonec fascinovaná, když úl otevřel a ukázal jí, jak je obydlený. Zdůraznil přitom polohu matečníků a nevynechal přednášku o úhledné struktuře pláství a logickém, nemilosrdném společenském řádu kolonie. Dorothy kladla nepřeberné množství inteligentních dotazů a v závěru s úlevou a zároveň neochotou sledovala, jak ten dokonalý vnitřní svět opět mizí mezi dřevěnými zdmi.

	„Se včelami mám jednu nemilou zkušenost,“ vyhrkla a sundala si ohromný klobouk. „Vyrůstala jsem na venkově. Se sestrou jsme si tehdy byly velmi blízké a často jsme si hrály. Jednou z našich oblíbených kratochvílí bylo nechávat si šifrované zprávy, občas v řecké abecedě, nebo drobné dárky – třeba jídlo – uvnitř opuštěné nádrže. Musela pocházet tak ze středověku,“ zadumala se na chvilku. „Nejspíš sloužila ke skladování zeleniny. My jí říkaly ‚Apokalypsa‘, protože se otevírala sejmutím víka, chápete? To byly časy. Zlatá léta. Jednoho dne moje sestra v Apokalypse ukryla čokoládovou tyčinku, a když jsme se pro ni další den vrátily, zjistily jsme, že se tam nastěhoval včelí roj. Obě jsme dostaly pěknou řádku žihadel a s hrůzou jsme utekly. Hotová Apokalypsa. Připadalo nám to jako vyhnání z Ráje.“

	„To byly nejspíš vosy,“ poznamenal Holmes.

	„Myslíte? Dobré nebe, možná máte pravdu. Jen považte – tolik let nenávisti ke včelám a vy mě jí zbavíte za jediné odpoledne. Netušila jsem, že mezi vaše nesčetné schopnosti patří i šamanismus, pane Holmesi.“ Uchechtla se.

	Vrátili jsme se na terasu, kde jsem všem dolila šálky s čajem, zatímco nás Dorothy bavila historkami o střetech s byrokraty v Káhiře během války.

	Nakonec nastala chvíle se rozloučit. U auta se zastavila a přejela pohledem průčelí domu. „Nemůžu si vybavit, kdy jsem naposledy strávila tak příjemné odpoledne.“ Povzdechla si.

	„Pokud byste měla před odjezdem ještě jeden volný den, s potěšením bychom vás pozvali znovu,“ navrhla jsem.

	„Ach, obávám se, že to nebude možné.“ Oči měla opět ukryté za temnými skly, ale její úsměv se zdál být posmutnělý.

	Cestu do města nám komplikovalo množství farmářských povozů na silnici, ale měly jsme dost velkou časovou rezervu, a tak jsme čas navíc strávily příjemnou konverzací o knihách a kráse nekomplikovaného studentského života na Oxfordu. Potom zničehonic změnila téma.

	„Váš pan Holmes se mi velmi zamlouvá. Připomíná mi Neda Lawrence, víte? V obou dřímá nesmírná vášeň spoutaná železnou vůlí, oba se vyznačují pozoruhodnými schopnostmi a zdravým selským rozumem, oba přistupují k problémům pozpátku, což je známkou opravdového génia, a přitom je oba obestírá jakási nepatřičná aura mýtu a tajemství, jako by cítili potřebu se ukrývat ve stínech a tajit své pohnutky. Nedovy sklony k výstřednostem,“ dodala zamyšleně, „přisuzuji výhradně jeho nízkému vzrůstu a dominantní matce a jsem si jistá, že ho dovedou ke smutnému konci. Nikdy však nebude mít ruce jako váš manžel.“

	Tahle smršť dokonale odpozorovaných poznatků podaná navíc s naprostým klidem mě zcela uzemnila a já se zmohla jen na žblebtnutí: „Ruce?“ Byla to snad nějaká osobitá narážka na Holmesovu výšku?

	„Hm. Má ty nejpozoruhodnější ruce, jaké jsem kdy u muže viděla. Bylo to to první, co mě na něm tehdy v Palestině zaujalo. Nejsou jen silné, ale zároveň elegantní a roztěkané. Ne, roztěkané není to správné slovo – spíše nezměrně citlivé. Ruce aristokratické pracující třídy.“ Zašklebila se a přezíravě mávla rukou nad svou neschopností nacházet přesná adjektiva. „Vzpomínáte si na tu čínskou kouli?“

	„Čínskou… ach ano, ten rébus ze slonoviny.“ Vybavila jsem si vyřezávanou slonovinovou kouli tak starou, že už téměř zežloutla. Dala se otevřít jedině současným stisknutím tří různých míst. Dorothy ji tehdy podala Holmesovi, který si ji jemně položil do levé dlaně a něžně po ní sem tam přejel špičkami prstů druhé ruky. (Na rozdíl ode mě je Holmes pravák.)

	Konverzace plynula dál; Holmes nadšeně mluvil o svých cestách po Tibetu, o tom, co dokážou lámové dělat s vlastním tělem, o své pouti do Mekky, a mezitím se sem tam dotkl koule ve své dlani. Každý učedník kouzelníka však ví, že se mu má dívat na ruce, a já tak byla svědkem toho, jak jemně pohnul palcem a dvěma prsty, stiskem odemkl zámek a osvobodil poklad skrytý uvnitř – blyštivou černou perlu, která se mu skutálela do dlaně.

	„Neskutečně chytré ruce. Já se s tou koulí mořila půl roku a on ji otevřel za dvacet minut. Aha, to už jsme tady?“ Z jejího hlasu čišelo zklamání. „Děkuji za příjemné odpoledne a užijte si ten dopis od Mariam. Nemůžu se dočkat, co na něj budete říkat. Dala jsem vám svou adresu v Jeruzalémě? Ne? Ach, proklatě, vlak už přijíždí. Kde mám ty navštívenky – někde to tu bude.“ Vtiskla mi do rukou dvě plné hrsti rozličných papírků – pár účtenek, nějaké strojopisy, dopisy, obaly od karamel, průklepy telegramů, poznámky načmárané na růžky novin – spolu se třemi deníky, knihou a dvěma skleněnými pouzdry (obě byla prázdná), načež se konečně vynořila s přeloženou bílou kartičkou. Vysypala jsem náruč věcí zpět do její tašky, převzala si od ní kartičku a pomohla jí do vagonu.

	„Sbohem, má drahá slečno Russellová. Přijeďte mě navštívit do Palestiny!“ Zdálo se, že chce dodat ještě něco, ale hvízdnutí průvodčího ji zarazilo a ten moment pominul, a tak se spokojila s tím, že se naklonila a políbila mě na tvář. Ustoupila jsem od vlaku a za pár chvil byla pryč.

	Cestou domů jsem akorát zastihla sousedovo stádo skotu, které se úzkou stezkou vracelo na noc z pastvy. Zastavila jsem, vyřadila a čekání si ukrátila zíráním na ruce.

	Byly to schopné, praktické ruce, s výraznými klouby, hranatými nehty, zdrsnělou kůžičkou, pokryté skvrnami od inkoustu a sem tam hloučky pih. Dva vnější prsty slabší pravé ruky byly mírně zakřivené a přes jejich články přiléhající k dlani se táhla téměř neviditelná jizvička – pozůstatek automobilové nehody, která mě připravila o rodiče i bratra a oplátkou mi po sobě zanechala množství jizev, viditelných i skrytých, týdny strávené v nemocnici, další týdny věnované hypnotické terapii a celé roky svíravého pocitu viny a mučivých nočních můr. Ruce spočívající na volantu patřily studentce, jež si o prázdninách krátila dlouhou chvíli prací na farmě. Byly to obyčejné ruce, které dokázaly stejně snadno držet pero i vidle.

	Holmesovy ruce byly však opravdu výjimečné. Mohly dost dobře patřit umělci, chirurgovi nebo pianistovi. Nebo dokonce úspěšnému zloději. Zamlada se Holmes vyžíval v boxu, ačkoli při pomyšlení na to, že tyhle ruce vystavoval něčemu podobnému, jsem se zachvěla. Šerm, jistě – říznutí a škrábance na nich zanechaly jen nepatrné jizvičky –, ale používat tak citlivé nástroje k bušení do jiné lidské bytosti mi připadalo jako využívat křišťálovou vázu k louskání ořechů. Holmes si však nikdy nepřipouštěl, že by mohl svou nedbalostí nebo neopatrností sám sobě jakkoli uškodit, což jen potvrzuje, že i ti nejinteligentnější lidé jsou občas schopni dospět k naprosto nesmyslnému závěru.

	Naštěstí to jeho ruce přežily ve zdraví. Jak si slečna Ruskinová bystře povšimla, využíval je jako prodloužení své mysli – dlouhé, zvídavé prsty jemně klouzaly po povrchu jednotlivých předmětů, lehce se dotýkaly poličky nebo boty, dokud – jakoby bez vědomého přispění mozku – nedospěly ke klíčovému rozuzlení a nerozlouskly celý případ. Jeho kostlivé ruce byly vnějším vyjádřením vnitřního já, ať už se snažily vypáčit zámek, namačkat snítky tabáku do dýmky, vyloudit komplikovanou melodii ze stradivárek, ovládat otěže vzpurného koně nebo provést choulostivý experiment v laboratoři. Stačil mi jediný pohled, abych z nich poznala, v jakém je Holmes rozpoložení, jak pokračuje jeho vyšetřování nebo pokus, na kterém pracuje, a jaký výsledek si od toho slibuje. Ruce na člověka vyzradí mnohé – v mozolech, jizvičkách, záhybech kůže a kostech se ukrývá celý lidský život. Život Sherlocka Holmese se zračil v jeho dlouhých, silných a citlivých rukách. A mně byl tento život nesmírně drahý.

	Zvedla jsem oči a shledala, že až na pár kravinců je silnice prázdná a sousedův malý syn si mě zvědavě prohlíží zpoza brány. Zařadila jsem rychlost a vyrazila domů.
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	Třebaže byla návštěva této zapálené amatérské archeoložky jen krátkou a na první pohled bezvýznamnou epizodkou, zanechala po sobě znepokojivý pocit prázdnoty. Mě i Holmese stálo spoustu úsilí, abychom se vrátili k práci – já ke knihám a on do laboratoře, z níž se až do pozdních nočních hodin linuly roztodivné pachy – většina čpěla sírou, ale všechny bez výjimky byly odporné. Dopřála jsem si hodinku luštění Mariamina dopisu a potom jsem se ponořila do mužných prohlášení proroka Izaiáše. Paní Hudsonové jsem na pozdrav odpověděla jen roztržitým zamáváním a totéž jsem zopakovala, když se ke mně doneslo její: „Dobrou noc, Mary,“ a potom jsem pokračovala v práci až do půlnoci, kdy se mi písmenka začala rozpíjet před očima.

	Zavřela jsem knihy a zadívala se na krabičku. Čí ruce tak láskyplně vyřezaly figurku zebry? napadlo mě. Který italský řemeslník vyřezal tak daleko od očividně dobře známé a milované africké krajiny tuhle ukázku dokonalosti? Prohlížela jsem si ji, dokud mi nezačala klesat víčka, a potom jsem ji odnesla a vydala se zkontrolovat, jestli jsou zavřená všechna okna i dveře.

	Vystoupala jsem po schodech a upozornila Holmese na pokročilou hodinu, na což jen cosi nesrozumitelně zabručel, aniž by zvedl pohled od pracovního stolu. Zašla jsem do koupelny na konci chodby, a když jsem se z ní vrátila, Holmes pořád seděl v laboratoři. Odložila jsem krabičku na noční stolek, zhasla lampu a pár minut jsem se jen koupala ve stříbrné záři měsíce, kterému scházely do úplňku jen tři dny, a sledovala pahorky Sussexu, přízračné zkamenělé v pádu do moře. Závěsy jsem nechala roztažené a uložila se do postele. Sotva se moje hlava dotkla polštáře, něco jsem si uvědomila – Holmes si poslední tři dny nepřečetl noviny.

	Zní to jako banalita, mírné zvlnění hladiny našeho všedního života, jenže zkušený pozorovatel rozezná význam drobného víru v potoce, který prozrazuje obrovský balvan číhající pod hladinou. Manželství v člověku vypěstuje cit pro změny v chování toho druhého, pro ty nepatrné, ale zároveň zásadní známky partnerova rozpoložení. U Holmese byl jedním z takových indikátorů přístup k londýnským novinám.

	V minulosti byly novinové deníky pro jeho práci absolutně nezbytné, a množství narážek na ně, uváděné v příbězích zaznamenaných doktorem Watsonem, zcela věrně odpovídalo hromadám listů, které zaplavovaly Holmesův a Watsonův přijímací salon. Kdyby Holmese někdo připravil o fakta a spekulace reportérů a o soukromé zprávy na stránkách s inzeráty, bylo by to, jako kdyby přišel o hmat, čich nebo jiný důležitý smysl.

	V současnosti se však jeho novinové zvyky dost různily. Záleželo na tom, čeho se týkal jeho aktuální případ – zda francouzské politiky, dění na umělecké scéně nebo vnitřního finančního fungování v City – pokud tedy případ vůbec měl. S železnou pravidelností doháněl našeho místního trafikanta k zoufalství, a ten mu to rád oplácel. Za běžných okolností se Holmes spokojil s víkendovým vydáním jedněch londýnských novin a Sussexským kurýrem pro paní Hudsonovou. Když se však zaobíral nějakým vyšetřováním, dožadoval se výtisku každých dostupných novin, a to co nejdříve, takže v takové dny obvyklý klid našeho odlehlého domova neustále narušovaly příchody a odchody novinového poslíčka – chlapce s pletí připomínající bitevní pole, který nejenže trpěl nutkavou potřebou neustále tlachat, ale navíc byl obdařen nosovým hlasem o síle a pronikavosti demoliční koule.

	Během jedné z mých loňských jarních absencí Holmes nepochopitelně přesedlal z jednoho oblíbeného bulvárnějšího plátku na Timesy, které se podle mě odjakživa hodily nanejvýš k rannímu čaji a nenápadnému ometání toastových drobků. Timesy jsou však ranní noviny, a jakožto takové musejí cestovat z Londýna do Eastbournu, odtud do naší vesnice a až potom k nám. Nikdy se k nám nedostaly před polednem a často jsme je obdrželi i mnohem později – to když náš uhrovitý cyklista někde píchl nebo cestou narazil na kamaráda.

	Pokud byl Holmes v okamžiku doručení novin doma, míval ve zvyku reagovat dvěma způsoby, jež jsem se naučila považovat za barometr jeho rozpoložení. Některé dny – sotva chlapce spatřil na cestě k domu – se přiřítil ze schodů, vytrhl plátek z ruky tomu, kdo se mu ho právě chystal odnést, uvelebil se s ním v proutěném křesle před krbem a zabořil do něj nos. Následující hodinu zpoza novin vycházelo v různých intervalech bručení, frkání a zvolání. Jiné dny však poslíčka i noviny zcela ignoroval. Ležely nečinně složené na stolku v hale, kde kolem nich Holmes bez povšimnutí procházel, odhazoval na ně doručené dopisy a vytahoval si ze zásuvky pod nimi rukavice, načež až ten večer, nebo občas i následující ráno, je vzal, s naprostým nezájmem jimi chvíli listoval a pak je znechuceně odhodil.

	Takové dny – kdy záměrně odolával londýnským lákadlům a všemu, co pro něj Londýn kdy znamenal – mě znepokojovaly. Tehdy se rovněž Holmes choval neuvěřitelně zdvořile a přívětivě – což u něj vždy předznamenávalo nebezpečí. Nepřečtené noviny značily rozrušenou mysl a pohled na složené, neotevřené noviny na leštěném povrchu ve mně dodnes vyvolává vnitřní chvění. A poslední tři dny Holmes noviny jen prolistoval při snídani.

	Ležela jsem ve tmě naprosto bdělá a pohlédla na krabičku na nočním stolku. Měsíční svit se odrazil od modrých oček miniaturní opičky usazené na jedné ze stěn krabičky a mě upřímně namíchlo pomyšlení, že se do mého už tak nabitého programu prodírá další starost.

	Holmes si na teologii příliš nepotrpěl, považoval ji za iracionální pseudovědu. Dle jeho soudu se jednalo o mrhání mou drahocennou myšlenkovou kapacitou, o závislost zhoubnější, než byly jeho kokainové injekce, a rozčilovalo ho, že mě jí nedokáže zbavit. S vynaložením nemalého úsilí jsem jeho bručení ignorovala, vnímala to jako bod, v němž se nikdy neshodneme, a jen občas mě napadlo, jestli jsem si tuto dráhu nevybrala z velké části právě proto, abych si pod náporem Holmesovy výrazné osobnosti zachovala vlastní identitu.

	Od svatby se objevily dva případy, které si žádaly pozornost nás obou. Teprve nedávno jsem si uvědomila, že ve snaze odvést mě od akademického úsilí by byl Holmes klidně schopný si podobnou záhadu vymyslet sám. Tuhle ne, samozřejmě – i na jeho ďábelskou mysl bylo tohle příliš zamotané. Bez váhání však využije trhliny v mém soustředěném odhodlání, aby mě od práce odloudil. Procházka po útesech nebude jediným vyrušením, které mi dopis Dorothy Ruskinové přinese.

	Netečně jsem sledovala drobný odlesk modrého světla a po chvíli se poddala spánku. K vlastnímu překvapení jsem měla i docela příjemné sny.

	🙧

	Dalšího dne – ve čtvrtek – Timesy dorazily v jednu hodinu odpoledne. Do chvíle, než jsem v noci pozhasínala světla a šla spát, se ze stolku v hale ani nehnuly, a když jsem tudy v pátek ráno procházela znovu, abych si dopřála první šálek čaje, stále ležely složené a netknuté na stejném místě. O dvě hodiny později dorazil na snídani i Holmes a cestou je bezmyšlenkovitě sebral. Uplynulo tudíž zhruba čtyřicet hodin mezi okamžikem, kdy jsem slečnu Ruskinovou doprovodila k vlaku, a momentem, kdy Holmes překvapeně vykřikl a zděšeně se nad novinami napřímil. Na šálek čaje v jedné ruce zcela zapomněl. Zvedla jsem oči od vajíčka na měkko, kterému jsem právě usekla hlavičku, a spatřila Holmese s pohledem upřeným na konkrétní stránku.

	„Co se děje, Holmesi?“ Vstala jsem a přešla k němu, abych se podívala, co tak dramaticky zaujalo jeho pozornost. Byla to policejní zpráva, malý orámovaný čtvereček textu, prapodivně vsazený do poloviny stránky, nepochybně na poslední chvíli před tím, než šly noviny do tisku.

	

	POLICIE SE SNAŽÍ URČIT TOTOŽNOST OBĚTI NEHODY

	Policie žádá občany o pomoc s identifikací oběti tragické nehody, k níž došlo včera večer. Jedná se o starší ženu s výrazně opálenou pletí a modrýma očima, která na sobě měla hnědé kalhoty a kabát, bílou halenku a vysoké šněrovací holínky. Každého, kdo se domnívá, že by mohl mít informace vedoucí k určení totožnosti výše popsané ženy, Scotland Yard nabádá, aby neprodleně kontaktoval nejbližší policejní stanici.

	

	Ztěžka jsem dosedla na židli vedle Holmese.

	„Ne. To není možné. Dobrý bože. Co za večer to bylo? Středa? V devět hodin měla s kýmsi domluvenou schůzku.“

	Holmes namísto odpovědi roztržitě odložil šálek s čajem na svůj toast a vydal se k telefonu. Následovalo dlouhé čekání a překřikování způsobené nevalnou kvalitou spojení, abychom se dozvěděli, že oběť nehody policie stále neidentifikovala. Hlas na druhém konci drátu ještě cosi krákal, ale Holmes už mezitím zavěsil. Odtrhla jsem pohled od dřevěné krabičky, kterou mi slečna Ruskinová věnovala a která mě z nepochopitelného důvodu pronásledovala, kamkoli jsem se hnula, a vstala jsem. Cítila jsem se jako kus ledu a můj hlas zněl velmi vzdáleně.

	„Pojedeme do města autem?“ zeptala jsem se. „Nebo počkáme na polední vlak?“

	„Běžte připravit auto, Russellová. Já posbírám pár věcí a promluvím si s paní Hudsonovou.“

	Odešla jsem se převléknout do oblečení vhodného pro londýnské ulice a o patnáct minut později už jsem seděla v nastartovaném autě před domem. Holmes se vynořil zpoza domu, cosi si nehtem sloupl z hřbetu dlaně a nasedl vedle mě. Cestu do Londýna jsme absolvovali v atmosféře tíživého ticha.
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	Byla to ona. Jako všichni mrtví působila téměř neskutečně a na chladném márničním stole vypadala směšně drobná a šedivá. Tvář měla relativně nezraněnou, ačkoli na straně se její hlava stáčela do hrozivě nesprávného úhlu a jen nepatrný pozůstatek výrazu dával tušit, že tahle voskově opálená figurína byla kdysi živý člověk. Zbytek jejího zohaveného těla zakrývala plachta. Když ji Holmes nadzvedl, aby prozkoumal její zranění, musela jsem se odvrátit. Přejížděla jsem očima po řadě nástrojů, jejichž účel jsem ani netoužila znát, a poslouchala Holmesovy dotazy, zatímco jsem se odhodlaně snažila ignorovat rozbouřený žaludek.

	„Automobil. Byla to přímá srážka?“

	„Ano, pane. O cosi zakopla a spadla přímo do vozovky. Jak vidíte, měla šedý zákal, takže jí zrak v noci nepochybně nesloužil. Obchůzkář byl zrovna na opačném konci své trasy a doběhl na místo, teprve když zaslechl křik jednoho z dvojice svědků. Byl to mladý pár, který se kolem čtvrt na jednu v noci na čtvrtek vracel domů. Naneštěstí měli dost upito a nedokázali si vzpomenout na žádné podrobnosti – jen to, že viděli tu dámu upadnout, a pak odjíždějící auto. Prý to bylo černé vozidlo bez registračního čísla, ale kdo ví, protože tvrdili také to, že na rohu ulice viděli starého žebráka, a to je v podobnou hodinu v tak klidné části města dost nepravděpodobné, víte?“ Smích policejního konstábla se odrazil od tvrdých stěn a já se rozběhla na toalety na chodbě.

	Když jsem se po chvíli vrátila, našla jsem Holmese o samotě v kanceláři sousedící s márnicí. Seděl před stolem, na němž ležela hromádka oblečení – téhož, jaké jsem naposledy viděla na ženě spočívající nyní ve vedlejší místnosti. Vedle svršků ležela velká obálka se zavíráním na provázek, kterou někdo otevřel a znovu již nezavřel, a vedle ní kus bílého papíru a na něm tři kovové pinetky do vlasů a kovový knoflík. Aniž bych se na ty předměty podívala pozorněji, věděla jsem, že na nich budou k nalezení důkazy – nejpravděpodobněji barva z auta, které ji srazilo. Sotva jsem vstoupila, Holmes zvedl oči od jedné z vysokých holínek.

	„Lepší?“

	„Ano, díky. Neudělalo se mi špatně, ale kdybych hned neodešla, nejspíš bych toho chechtajícího se tupce vzala něčím po hlavě. Můžeme jít, nebo je třeba podepsat nějaké další papíry?“

	„Russellová, posaďte se na chvilku a prohlédněte si její boty.“

	Neposadila jsem se. Zadívala jsem se na něj a všimla si těch známých, nenápadných známek vzrušení – v hluboko posazených, šedých očích se mu zablýsklo, po rtech přelétl drobný úsměv a prsty jemně zkoumaly kůži boty. Předmět v jeho ruce jakýmsi způsobem proměnil Dorothy Ruskinovou z tragicky zesnulé přítelkyně v jeden z faktorů ve vyšetřování a mně před očima vytanula vzpomínka na to, jak stál na útesu s rozevlátými vlasy a mluvil o tom, že mu kolem prahu čmuchá případ. Nesouvisel však se samotnou návštěvou – nebo přinejmenším pro něj ne –, zato nyní si plně získal jeho pozornost a já s tím nechtěla mít nic společného. Chtěla jsem se vrátit domů, projít se po útesech a truchlit pro dobrou ženu, ne zkoumat boty, jaké nosívala.

	„Co mám na těch botách vidět, Holmesi?“

	Beze slova mi podal pravou holínku a jedno ze svých zvětšovacích skel. Neochotně jsem s ní přešla k oknu. Boty byly relativně nové, na palcích jen mírně odřené a s lehce ošlapanými podrážkami. Podél nártu se nacházely dírky na tkaničku, které u kotníku přecházely v dvě řady odstávajících háčků – bytelné, pohodlné, snadno šněrovatelné.

	Podobné jsem měla doma, až na to, že moje byly vyrobené z jemnější kůže a měly jako jedny z prvních na trhu gumovou podrážku. A nepokrývaly je skvrny od krve.

	Přidržela jsem sklo před nejnižší dvojicí háčků. Na rozdíl od ostatních byly mírně zakřivené a na jejich spodní straně se táhl maličký zářez, který navazoval na jeden palec dlouhý šrám v kůži na obou stranách od háčků. Zaměřila jsem se na to a zvětšovací sklo mi pomohlo si uvědomit, na co se dívám: cosi tenkého a ostrého se zachytilo o spodní háčky a následně se to zařízlo i do kůže vedle nich.

	U ruky se mi objevila druhá bota a já ji převzala. Tahle byla levá a nesla stejnou, téměř neviditelnou čáru – tentokrát však zářez vedl přes palec, a to v takovém úhlu, že ho málem zamaskovaly okopané špičky. Postavila jsem holínky vedle sebe na stůl a podala Holmesovi zvětšovací sklo. Okno ze sklepa vedlo přímo na ulici a já chvíli pozorovala nohy kolemjdoucích, než jsem promluvila.

	„Není možné, že měla ty boty poškrábané už během návštěvy u nás?“

	Holmes mlčky pečlivě zabalil vlásenky a knoflík do listu papíru, který pak opatrně přesunul do velké obálky na důkazy. „Je něco v nepořádku s vašima očima, Russellová? Ty rýhy jsou zcela čerstvé, není v nich usazený téměř žádný prach.“

	„Pokud jí ale někdo podtrhl nohy, pak nešlo o nehodu, nýbrž o úmysl.“ Zhluboka jsem se nadechla a promnula si rameno. „Vražda. Nebudu zapírat – zdálo se mi zvláštní, že právě v tuto noční hodinu jelo příhodně prázdnou ulicí auto, pod které spadla. Navíc chybí její taška. Podezřelé.“

	„To bych řekl, Russellová. Rád slyším, že námaha investovaná do vašeho výcviku nepřišla vniveč. Půjdu se zeptat, na jakém rohu k té nehodě došlo.“

	„A na ty svědky.“

	„A jejich adresy. Počkejte tady.“

	🙧

	Podařilo se nám zbavit se přeochotného, mladého, rozesmátého konstábla a vzali jsme si taxi na roh, kde slečna Ruskinová zemřela. Odpolední provoz byl mnohem rušnější než ve čtvrt na jednu ráno a my k němu ještě přispěli tím, že jsme zablokovali roh, kde jsme zkoumali obrubník i zdi a přitahovali pozornost kolemjdoucích. Byl to celkem všední roh, s rudou poštovní schránkou na jedné straně, novou elektrickou lampou na druhé a oblou kancelářskou budovou ze špinavých žlutých cihel, kterou od dlážděné silnice odděloval široký chodník.

	Vybrala jsem si poštovní schránku a klekla si k její závětrné straně, zády do křižovatky, abych nepřekážela chodcům. Sklonila jsem se a jemně přejela prsty po spodní hraně červeně natřeného kovu, zatímco mi ani ne dvě stopy od hlavy nepřetržitě drkotaly omnibusy, automobily, motorové nákladní vozy a káry tažené koňmi. Schránka byla natřená relativně nedávno. Jakási žena přistoupila blíž, aby mohla dovnitř vhodit tlustý štos obálek. Zadívala se na mě a já se na ni zdvořile usmála, než jsem se téměř celou horní polovinou těla položila na zem, abych mohla rukou zašmátrat hlouběji pod schránku. Prázdně jsem zírala na míjející kola a moje prsty nahmataly to, co jsem doufala, že nenajdu. Přešla jsem na opačnou stranu, znovu poklekla, přitiskla se tváří k chodníku a zahleděla se na nenápadný čistý řez, který protínal barvu asi šest palců od spodní hrany. Táhl se zhruba po třetině obvodu schránky a nejhlubší byl na straně vzdálenější od lampy.

	Vstala jsem, přistoupila k místu, kde dřepěl Holmes, a informovala ho o svém nálezu. On učinil podobný objev, až na to, že řez na lampě obíhal po celém obvodu. Také nebyl tak hluboký, a na vzdálenější straně, pryč od poštovní schránky, Holmesovy prsty přejely po dvou paralelních vrubech. Natáhl se na chodník, čímž ho z velké části zablokoval, a vytáhl zvětšovací sklo. Minutu nato zabručel.

	„Velmi jemný drát, nejspíš pletený. Možná dokonce rybářské lanko. Přestrojil se za žebráka, posadil se na roh a natáhl smyčku drátu kolem schránky a přes roh k lampě, kterou pro jistotu omotal dvakrát, pro extra zatížení. Auto čekalo na konci ulice, a když se slečna Ruskinová přiblížila, napnul žebrák lano tak, aby se natáhlo zhruba šest palců nad zemí. Zakopla, auto ji přejelo a v nastalém zmatku si nikdo nepovšiml, že starý žebrák přestřihl drát, popadl její brašnu a zmizel v okolních uličkách. Předpokládám, že to vozidlo nakonec najdou opuštěné kdesi o kus dál. Kradené samozřejmě. Pojďme se podívat, co nám prozradí zeď.“

	Holmes – zcela netečný vůči tichému klení a pohoršeným pohledům – vyskočil ze země a přikročil ke zdi. Sehnul se a se zvětšovacím sklem volně pověšeným na zápěstí se zadíval na zem.

	„Soudím, že někde tady. Ano, vidíte ta vlákna?“ Nakláněla jsem hlavu k cihlám, dokud jsem nezpozorovala nepatrné porušení drsného povrchu. Holmes vytáhl z vnitřní kapsy chirurgickou pinzetu, sebral s ní ze zdi neviditelné vlákno a podržel si ho pod zvětšovacím sklem. „Vypadá to jako dost nepříjemný odstín zelenošedé vlny. A tady je další – tmavě modré vlákno ve výšce hlavy průměrně vysokého muže. Opravdu zde té noci někdo seděl a žebral – nebo spíše seděl a číhal –, třebaže konstábl nad svědectvím toho podnapilého páru mávl rukou. Podržte ty obálky, buďte tak hodná. Tady. Hledáním otisků prstů se nezdržujme – musel mít dost tlusté rukavice, jinak by ho ten drát pořezal a zanechal by po sobě krásně viditelné krvavé stopy, jaké zde nikde nevidím. Žádné vlasy ani cigaretový popel. Proklatě! Včera bychom možná ještě něco užitečného našli.“

	Stáli jsme tam a dav zvídavých kolemjdoucích se začal pomalu a rozpačitě trousit pryč. Označila jsem obálky a uložila je do kapsy.

	„Teď nás čeká procházka, Russellová. Potřebujeme najít restauraci, ze které šla, a hotel, do něhož směřovala. Já si vezmu to první, vy to druhé a sejdeme se zde za hodinu, platí?“

	„Myslíte, že to policie neprověřila?“ postěžovala jsem si neochotně. 

	„V očích úřadů nemá smrtelná nehoda postarší oběti pražádnou prioritu. Zveřejnili výzvu v novinách a teď budou čekat na reakce, přinejmenším tak mě o tom zpravil ten žoviální džentlmen v márnici. V tuto chvíli upírají policejní složky veškerou svou pozornost na rostoucí počet kapsářů, a pokud se místní konstáblové vůbec obtěžovali nějakým vyšetřováním, pak nic nezjistili. My si nepochybně povedeme lépe.“

	S tím nebylo možné nesouhlasit. Rozdělili jsme se – Holmes se vydal zpět po stopách slečny Ruskinové a já šla dál v naději, že narazím na její cíl.
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	Měla jsem štěstí, protože v té oblasti se to hotely a penziony právě nehemžilo. Šestý v pořadí patřil zcela evidentně do nižší cenové kategorie, byť se snažil tvářit honosněji, a moje otázky ohledně dámy v kalhotách a vysokých holínkách zde padly na úrodnou půdu. Muž v recepci si mě přeměřil hodnotícím pohledem a očividně netušil, co si o mně a mých drátěných brýlích a nemoderním účesu kombinovaných s kalhoty a sakem na míru, hedvábnou halenkou a zlatým náramkem na pravém zápěstí má myslet. Navíc jsem neměla klobouk ani rukavice a namísto elegantních bot jsem měla obyčejné polobotky. Musel se vzdát jakýchkoli předběžných závěrů a přistupovat ke mně pragmaticky, což byl koneckonců jeden z důvodů, proč jsem se oblékala právě tímto způsobem.

	„Ano, madam, ta dáma se ubytovala v pondělí odpoledne. Viděl jsem ji v úterý odpoledne, ale ve středu a ve čtvrtek jsem nebyl ve službě.“

	„Je zde její klíč?“

	„Ano, madam, a také dopis.“

	„Ach, možná se v něm píše, proč se dnes nemohla dostavit na náš smluvený oběd. Mohu?“ Na mém tónu a čekající ruce nebylo nic tázavého. Automaticky mi list podal a já ho hbitě převzala. Bylo na něm poštovní razítko z Cambridge. Rychle jsem ho uložila do tašky a usmála se na recepčního. „Ano, ten je pro mě. Každopádně je to velmi znepokojivé. Doufám, že se jí nic nestalo. Vadilo by vám, kdybych jen nakoukla do jejího pokoje? Třeba tam leží s horečkou, nebo mi tam nechala nějaký vzkaz. Je velmi roztržitá, víte?“ Bezduše jsem se na něj usmála, aby se nesoustředil na to, že jsem si právě krásně protiřečila, a natáhla ruku pro klíč. Recepční měl sice dva dny volno, ale i tak bylo šokující, že se k němu nedonesly zprávy o smrtelné nehodě, která se odehrála ani ne půl míle odsud. Policie občas postupovala k uzoufání pomalu, když se jí na nehodě nezdálo být nic podezřelého.

	Muž zaváhal, ale pak u obrubníku zastavilo taxi, z něhož se vyhrnula ven americká rodinka s několika malými dětmi a spoustou tašek, a on mi rychle upustil klíč do dlaně a vyrazil vstříc uštvaně se tvářícímu otci rodiny. Bez váhání jsem se vytratila.

	Zámek na dveřích pokoje číslo sedmnáct vypadal značně opotřebovaně, ale nezdálo se, že by ho někdo v nedávné době vypáčil nebo vylomil. Vstoupila jsem do ukázkově obyčejného pokoje s proleželou postelí, omláceným toaletním stolkem a koupelnou na chodbě. Jelikož jsem neznala zvyky slečny Ruskinové, nemohla jsem s jistotou říct, jak její pokoj vypadal, když ve středu odcházela, a jak se změnil po návštěvě pokojské. Natáhla jsem si pár bavlněných rukavic a s tichým hvízdáním mezi zuby – což byl zlozvyk, který pokoušel trpělivost mého manžela, přátel i všech, kdo se vedle mě nic netušíce posadili v knihovně – jsem se vydala k posteli. Malý cestovní budík na nočním stolku se zastavil v sedm hodin a deset minut. Opatrně jsem ho zdvihla a zachrastila s ním. Znovu se roztikal – jen nebyl natažený.

	Na toaletním stolku ležel hřeben s několika bílými vlasy. Žádná kosmetika. Malá nádobka s krémem na ruce, v němž jsem zapátrala vlásenkou, ale nic jiného se tam neskrývalo. Nahlédla jsem do šatníku a jako první jsem si všimla její khaki brašny na vnitřní polici. Takže se tady před smluvenou večeří zastavila a odložila tašku, přestože se nepřevlékla. Otevřela jsem ji a posvítila si dovnitř příruční svítilnou. Spatřila jsem stejný mišmaš předmětů jako ve středu, když se v nich přede mnou přehrabovala. Ačkoli, moment… Obě skleněná pouzdra byla nyní plná. Ovšemže – když opouštěla hotel a vydala se na schůzku, musela být venku už tma, tudíž nepotřebovala ochranná skla. Zase jsem brašnu zavřela. Prošla jsem oblečení visící na ramínkách, ale v kapsách nic nebylo. Jeden svrchník a další pár bot, lehčích než její holínky, avšak přesto pohodlných. Na straně ležely dvě cestovní brašny, z nichž překypovala změť oblečení, předmětů a papírů. Těžko soudit, jestli je v tomto stavu zanechala majitelka, nebo je po jejím odchodu někdo násilně prohledal. Obojí bylo stejně možné.

	Přešla jsem k maličkému stolku u okna. Jeden roh okupovala hromada papírů – zprávy o nálezech, spolu s několika stránkami skic artefaktů a rozmístění vykopávek –, vedle níž ležely tři knihy – dvě o archeologických technikách a jedna novější o biblických teoriích – a čtvercové zvětšovací sklo. Teď už si se šedým zákalem nebude muset dělat starosti, napadlo mě, a vzápětí na mě dolehla realita její smrti a prohnala se mnou prudká vlna rudého vzteku. Popadla jsem madlo zásuvky, trhnutím ji otevřela a slepě zírala na prázdné dno. S pocitem stejné prázdnoty jsem dosedla na židli a zadívala se z okna. Dobrá žena, kterou jsem si velmi oblíbila, třebaže jsem toho o ní mnoho nevěděla, se stala obětí promyšlené, pečlivě naplánované brutální vraždy. Proč? Vytáhla jsem dopis ze své tašky a v duchu se zamyslela nad vážností zločinu porušení listovního tajemství.

	Moje myšlenky utnul zvuk klíče v zámku. Rychle jsem vyskočila a vsunula odcizený dopis do kapsy, ale za dveřmi nestál rozlícený recepční, nýbrž pokojská – upravená mladá žena s lesklými hnědými vlasy, mopem a pár hadry v ruce. Sotva mě spatřila, začala couvat ven.

	„Velmi se omlouvám, slečno… madam. Myslela jsem, že v pokoji nikdo není. Vrátím se později.“

	„Ne, prosím, pojďte dál. Prosím. Mohla byste… Máte chvilku? Měla bych na vás pár otázek. Můžete zavřít dveře? Děkuji. Sháním svou tetu, která se tady ubytovala. Nedorazila na náš oběd a mě by zajímalo, jestli jste ji třeba dneska neviděla.“

	„Ne, madam. Nikoho jsem tu neviděla tak týden. A tehdy zde byl moc milý mladý pán, ale žádná dáma.“

	„Musela se tu objevit v posledních pár dnech. Povězte, byl tady ve středu velký nepořádek? Nebo ve čtvrtek? Ptám se jen proto, že teta není právě nejpořádkumilovnější osoba na světě, a když po sobě nechá obzvlášť velký binec, ráda připlatím tomu, kdo ho musel uklidit.“ Byla to čestná mladá žena a zaváhala jen na zlomek vteřiny.

	„Ne, madam, nic hrozného. V úterý to tu bylo trochu rozházené, ale ani zdaleka to nebylo tak strašné jako jinde. Ve středu také, byť o něco míň. A včera to skoro vypadalo, jako by tu mezitím ani nikdo nebyl. Abych pravdu řekla, včera jsem ani nepřestýlala, jen jsem trochu uhladila přikrývky, protože jsem měla naspěch – Nell se neukázala a nás tak bylo o jednu míň, víte? Jen jsem upravila přikrývky a srovnala papíry na stole a sebrala pár věcí ze země.“

	Následující otázku jsem nemohla nijak zaobalit. „Mezi středou a čtvrtkem… pohnula s něčím?“

	Ostře se na mě zadívala a mně v tu chvíli došlo, že je stejně bystrá jako čestná. Minutku si mě měřila a pak se její výraz změnil, když si dala dohromady směr mého vyptávání se zprávou, která se k recepčnímu ještě nedonesla.

	„Vy… Proč se mě na to ptáte? Kdo jste?“

	„Jsem její přítelkyně, ne neteř. A ano, ve středu v noci zemřela.“ Mladá žena ztěžka dosedla na ustlanou postel a vykulila na mě oči.

	„Ta stará dáma, kterou srazilo auto?“ zašeptala. „Netušila jsem… Ani by mě nenapadlo… Říkali jen, že to byla stará žena…“ Obvyklá odpověď: Nikdo, koho bych znal.

	„Ano. Ten den jsem se s ní viděla a ráda bych se dozvěděla, co dělala zbytek odpoledne a večera. Její rodina si to přeje vědět.“ Byla to jen drobná lež a dost dobře to klidně mohla být i pravda. Naštěstí mi dívka uvěřila, a já se tak vrátila ke své otázce. „Ve středu večer se sem vrátila, jenže nevím, na jak dlouho. Vypadalo to tu, jako by se zdržela dlouho?“

	Můj apel na její profesionální odhad se neminul účinkem. Postavila se a rozhlédla se kolem. „Ve středu jsem ustlala postel, utřela prach a srovnala věci v šatníku. Připravila jsem čisté ručníky. Na toaletním stolku stál hrnek. Ten jsem odnesla. Po celém stole se válely papíry, tak jsem je shrnula na jednu hromadu a tužky jsem uklidila do zásuvky. To bylo vše. A včera… Počkejte, musím se zamyslet. Postel vypadala, jako by ji ustlala sama, ale nebylo to tak perfektní, jak to mívám ráda já, a tak jsem to upravila a uhladila. Vyměnila jsem jeden ručník – u umyvadla v rohu. Zavřela jsem šatník – dveře byly dokořán. Zvedla jsem zvětšovací sklo – leželo na zemi pod stolem. A to bylo asi všechno.“

	„Papíry a knihy se nepohnuly?“

	„Ne, ve středu jsem je dala tam, kde jsou teď.“ Podívala se na ně, pak se zarazila a trochu se přiblížila. „Zvláštní. Hmm, asi je pročítala a pak je vrátila zpátky na hromadu. Předtím totiž nahoře byla stránka s takovými vtipnými malůvkami – byla tam maličká jakoby soška tlusté nahé ženy. Vzpomínám, že měla obrovské… však víte.“ Rukama ve vzduchu načrtla obrysy bujných tvarů, které jí na hrudi scházely, a zarděla se. „A taky jsem koukla pod tu stránku, víte, byla jsem trochu zvědavá. Nepovíte to panu Lockhartovi? Řediteli?“

	„Ovšemže ne. Co bylo pod tou kresbou sošky?“

	„Jiná kresba, tentokrát to byl kůň s jakýmsi vozíkem.“ Prohlédla jsem si papíry, ale svrchní čtyři listy byly všechny stránky psané na stroji. Prolistovala jsem celou hromádku a zhruba uprostřed jsem objevila list se třemi kresbami sošky plodnosti a o pár stran dál i kresbu válečného vozu. Přemýšlivě jsem je vytáhla.

	„Nic se nehnulo, říkáte? Ale přesto si je prohlédla a vrátila na místo.“

	„Zvláštní, co? V úterý a ve středu si nedala tolik práce, aby je zařadila.“

	„Ano, no, možná ji zahanbilo, jak velký nepořádek po sobě předtím nechala.“

	„Možná,“ zamumlala dívka pochybovačně. Práce pokojské v hotelu musela nevyhnutelně vést k tomu, že člověk přišel o iluze ohledně štědrosti lidského ducha.

	„Inu, velmi vám děkuji, slečno –“

	„Jsem Sally, madam. Sally Wellsová.“

	„A které dny pracujete? Pro případ, že by se s vámi její rodina chtěla ještě spojit.“

	„V sobotu odpoledne a celou neděli mám volno, madam. Ale madam, to není nutné. Ne, to si nemůžu vzít. No, tak možná část. Děkuju, madam.“

	„To já děkuji, slečno Wellsová. Za rodinu zesnulé. Velice jste mi pomohla. Ne, myslím, že další dva nebo tři dny zde nebudete muset uklízet – dokud neodvezeme její věci. A bylo by dobré, kdybyste do té doby zůstala… diskrétní. Nechceme, aby se sem courali zvědavci, to jistě pochopíte. Ještě jednou děkuji, slečno Wellsová.“

	V přízemí jsem vrátila klíč na pult v recepci a zeptala se, na jak dlouho měla slečna Ruskinová zaplacený pokoj.

	„Mám za to, že hodlala dnes odpoledne odjet, madam.“

	„Ten pokoj podržte do neděle,“ prohlásila jsem neochvějně a vytáhla z tašky bankovku. „Bude to stačit?“

	„Ano, jistě, madam, ale –“

	„Výborně. Chci, aby zůstal přesně tak, jak je, prosím. Nikdo do něj nesmi vstoupit.“

	„Dobrá, madam,“ zahuhlal nejistě. „Smím se zeptat, jestli madam našla svou tetu?“

	„Ach ano, obávám se, že našla. Teď je ale třeba vyřešit, co s tím budu dělat.“

	„Co prosím?“

	„Nic. Přeji hezký den.“

	Jeho zmatené námitky a doplňující dotazy jsem ignorovala a rychle vyšla na ulici. Sotva jsem se přiblížila k rohu, kde Dorothy Ruskinová zemřela, zpozorovala jsem osamělou Holmesovu postavu, která se opírala o ohyzdnou žlutou zeď, z níž předtím získal vlněná vlákna. Četl si noviny – podle všeho Morning Post – a při pohledu na jeho ramena mi poskočilo srdce. Očividně byl také úspěšný. Počkala jsem si na mezeru v provozu a svižně vběhla do vozovky.

	V půli cesty však moje odhodlání vyprchalo. Zpomalila jsem a při dalším kroku se zcela zastavila, jako by do mě udeřil blesk, a nehnutě jsem zírala na místo před svýma očima. Vertikální hrana blížícího se obrubníku byla potřísněná červenohnědým cákancem a já si s hrůzou až příliš dobře uvědomila, že se nejedná o žádnou barvu. Ulici i chodníky policie nechala umýt, ale tenhle okraj vynechali a sluneční paprsky se nyní odrážely na hutných kapkách barvy, které přerušovaly jen drobné proužky v místech, kde se přes ně přelila voda, jež se po pár stopách vytrácela v zasychajících šmouhách, cákancích a kapičkách.

	Ten nevelký kus potřísněného chodníku mi před očima narostl do obřích rozměrů a na kratičký okamžik jsem před sebou uviděla hřívu bílých vlasů, padající k zemi v zářivém kruhu pouliční lampy. Pak se ta hlava pokusila zvednout, když v tu chvíli se zableskly světlomety automobilu, které tlumeně osvětlily i postavu přikrčenou u zdi. V uších mi znělo burácení zrychlujícího vozu, pištění pneumatik a tvrdý, mlaskavý zvuk doprovázející náraz kovu do lidského těla. Vzápětí to burácení přešlo v bzučivý, tepavý rámus, který mě připravil o zrak, všechny myšlenky i vědomí.

	Nikdy v životě jsem neomdlela, ale nyní – na tom pouličním rohu – by k tomu bývalo došlo, kdybych na paži neucítila ocelový stisk pevné dlaně a mlhou v mé mysli nepronikl Holmesův ostrý hlas.

	„Dobrý bože, Russellová, pokoušíte se tu nehodu přehrát znovu? Pojďte, musíte se posadit. Kousek tudy je kavárna.“

	Pohyb, zvědavé pohledy, hluboký a roztřesený dech, jenž rozehnal bzučení v uších, a Holmesova ruka na mé paži.

	„Tady, posaďte se. Za minutku jsem zpět.“

	Židle. Jemná, proplétající se bílá vlákna ubrusu, tkaná umně přes sebe i pod sebou; dva dokonalé drobky; pokřivená tvář popelavě bledé blondýny s brýlemi, odrážející se v naleštěné lžíci. Zavřela jsem oči.

	Jemné, ocelové prsty se vrátily a dotkly se mého ramene; kdesi přede mnou zarachotil porcelán. „Vypijte to.“ V nevysvětlitelně chladných prstech se objevil horký šálek; do nosu mě udeřila vůně kávy a brandy, která mi vlila nový život do žil. Pár minut jsem seděla se zavřenýma očima a vnímala jen dva silné prsty, tisknoucí se k hřbetu mého zápěstí. Vnitřní třes se zmírnil a pak zcela pominul. Zhluboka jsem se nadechla, pohlédla na svého společníka a natáhla se pro kávovou lžičku, abych rukám dopřála nějaké rozptýlení.

	„Snídala jste vůbec něco, Russellová?“ Krátce jsem zavrtěla hlavou. „To jsem si myslel. Tady, najezte se. Pak si promluvíme.“

	Na stole se začaly objevovat talíře. Přinutila jsem se polknout pár soust teplého chleba a cibulové polévky a po chvíli jsem cítila, jak nevolnost ustupuje. Nad sýrovým talířem jsem se na Holmese pousmála.

	„Omlouvám se, Holmesi. Viděla jsem… Na obrubníku byla krev.“

	„Ano, všiml jsem si. Není třeba se omlouvat.“

	„Cítím se nadmíru pošetile.“

	„Násilná smrt dobrého člověka je vždy extrémně znepokojivá, Russellová,“ opáčil nevzrušeně. „A nyní, co jste objevila?“

	S trochou úsilí se mi podařilo napodobit jeho tón. „Její pokoj. Mluvila jsem s pokojskou a z jejích slov nepřímo vyplynulo, že místnost byla mezi středečním večerem a čtvrtečním ránem pečlivě, byť opatrně prohledána. Přeházené papíry, rozestlaná a následně znovu ustlaná postel a podobně. A… dopis.“ Vytáhla jsem ho z kapsy a předala ho Holmesovi. „Nedokázala jsem se rozhodnout, zda ho otevřít či nikoli. Nechám to na vás.“

	Namísto odpovědi list opatrně uložil do vnitřní kapsy. Mávl na číšníka a požádal ho o účet a přivolání taxi.

	„Kam teď, Holmesi?“ Cítila jsem se zesláblá, ale nechtěla jsem to před ním dát najevo.

	„Věřím, že nyní bude nejvhodnější poctít návštěvou Mycroftův byt.“

	To mě překvapilo. Čekala jsem, že bude chtít zajet do Scotland Yardu nebo do některého z půltuctu úkrytů, které měl rozeseté po celém Londýně, ale Mycroft? Jeho korpulentní, zahálčivý starší bratr sice mohl vnést do celé záležitosti trochu světla – především pokud by se jednalo o jednu z nitek spletité mezinárodní politiky, a nikoli zločin prostší povahy –, nicméně my zatím neměli jedinou stopu ukazující na to, že by šlo o tak závažný případ, a dokud ji neobjevíme, neviděla jsem důvod to s Mycroftem konzultovat.

	Přednesla jsem Holmesovi své námitky, a když jsem skončila, dodala jsem ještě: „A mimoto Mycroft dorazí domů až za pár hodin.“

	Holmes nevzrušeně položil na bílý ubrus tučné spropitné a s formálností, pod níž se vždy ukrýval rozkaz, mě dovedl ke dveřím. V taxíku nepromluvil. Úkosem jsem ho sledovala, zatímco jídlo a cílevědomé drkotání taxíku odvedly svou práci a navrátily mě do reality všedního života. Než jsme dorazili k Mycroftovi a jeho domácí nás vpustila do prázdného bytu, stačila jsem se sebrat natolik, abych se začala obávat, jaký dopad bude na Holmese tato epizodka mít. Zapadla jsem do křesla a počkala, než si Holmes přitáhne to své a vyloví z kapsy tabák. Pak jsem si odkašlala.

	„Opravdu se za to zhroucení hluboce omlouvám, Holmesi,“ zašeptala jsem. „Jak jistě víte, pokud jde o automobilové nehody, neumím si zcela zachovat odstup. Obávám se, že jsem se na okamžik nechala unést představivostí.“

	„Tak dost, Russellová. Každý má právo na nějakou tu slabost, dokonce i žena dvacátého století. Nemusíte mě přesvědčovat o tom, že nejste ječící a omdlévající květinka. A nyní, pokud budete tak laskavá a přestanete si už sypat popel na hlavu, byste mi snad mohla sdělit podrobnosti svého vyšetřování. Já se pak s vámi podělím o ty své – nepochybně vás budou zajímat.“

	Než jsem skončila, vznášel se v místnosti tenký závoj modrého kouře. Pár minut jsme mlčeli a pak si Holmes poposedl.

	„Fakt, že byly její papíry přerovnané, samozřejmě něčemu nasvědčuje. Očekával jsem to. A souhlasím: je nejpravděpodobnější, že byl její pokoj prohledán až poté, co zemřela. Kdyby existovala možnost, že by se ještě vrátila, dali by si více práce s tím, aby seřadili ty papíry správně. Možná byste se pak znovu mohla podívat na tu brašnu, jestli se obsah nějak liší od toho, na co si ze středy pamatujete. Ne teď. Dala byste si sklenku vína, nebo čaj?“ Vstal a přešel ke skříňce s alkoholem, chvíli tam rachotil lahvemi, pak si drink zředil trochou sody, vrátil se ke křeslu a natáhl dlouhé nohy k vyhaslému krbu. „Já se rovněž nevrátil s nepořízenou. Chvíli mi trvalo objevit onu restauraci, která se nacházela v uličce o osm bloků dál. Dvakrát jsem kolem ní prošel bez povšimnutí. Naštěstí byl tamní vrchní v práci i ve středu večer a na naši dámu si vzpomněl. Navíc džentlmen, s nímž večeřela, tam bývá pravidelným hostem. Jmenuje se plukovník Edwards, a za drobnou úplatu mi ten dobrý muž sdělil i jeho adresu. Plukovník seděl se slečnou Ruskinovou v restauraci téměř tři hodiny a číšníkovi se zdálo, že vedou poměrně plamennou diskuzi nad jakýmisi papíry, které s sebou přinesla. Plukovník byl podle něho rozrušen na nejvyšší míru, a dokonce musel na okamžik opustit místnost – údajně proto, aby si zatelefonoval, ale dle číšníkova mínění si chtěl jen o samotě dát jeden drink a uklidnit se. Slečna Ruskinová na tento vývoj reagovala prý spíše pobaveně nežli rozezleně. Plukovník si rovněž údajně nebyl vědom toho, že jeho společníkem bude osoba ženského pohlaví, a když se s ní poprvé setkal, tvářil se velmi překvapeně. Na závěr si ten chlapík vzpomněl, že dáma měla u sebe velký kožený kufřík, s nímž také odešla. Dokonce si povšiml vyražených písmen DR nahoře, poněvadž se shodují s jeho iniciálami.“

	„Takže ať už ji srazil kdokoli, zastavil se dost dlouho na to, aby sebral ty papíry. Nebo to spíše než řidič sám udělal ten žebrák. Ti dva svědci museli být opravdu pod obraz.“ Můj vlastní mozek se utápěl v mlze a oči jsem měla horké a unavené.

	„Mám pro vás návrh, Russellová.“ Zadívala jsem se na něj skrz clonu kouře a ubývajícího světla. „Já si vezmu na starosti výslech onoho plukovníka a pokusím se zastihnout alespoň jednoho z té dvojice svědků, zatímco vy zůstanete tady, odpočinete si, a až dorazí Mycroft, o všem ho zpravíte.“

	Instinktivně jsem chtěla něco namítnout, ale pak jsem to přehodnotila. Vrhat se do akce jen proto, abych dokázala, že to zvládnu, by bylo přinejmenším stejně směšné jako neustále si sypat popel na hlavu. Bez větších protestů jsem jeho návrh přijala, což mu o stavu mé mysli prozradilo víc než cokoli jiného.
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	Čas o samotě jsem hodlala využít k pečlivé introspekci, avšak navzdory tomuto ušlechtilému úmyslu jsem důkladně prozkoumala jen vnitřní stranu očních víček. Za soumraku jsem se probudila z děsivých snů o kožených kufřících a zakalených modrých očích na mramorové desce a zjistila jsem, že ležím na posteli v Mycroftově pokoji pro hosty, zatímco se ke mně linou hlasy z přijímacího salonu. Několikrát jsem si opláchla obličej ledovou a horkou vodou, upravila si vlásenky na hlavě a vydala se do salonu, do společnosti manžela a jeho bratra.

	„Dobrý večer, Russellová. Jak jste se vyspala?“

	„Ušlo to. Zdravím, bratře Mycrofte. Vypadáte dobře.“

	„Dobrý večer, Mary. Dáte si sklenku sherry, nebo snad raději šálek čaje?“

	„Na čaj je docela pozdě, ale mám ohromnou žízeň. Nevadí to?“

	„Vůbec ne.“ Zazvonil na zvonek. „Sherlock mi zrovna vyprávěl o vaší tajemné návštěvě a o dobrodružstvích, jež následovala.“

	„Dobrý bože, opravdu jsme se o tom dozvěděli teprve dnes ráno? Připadá mi to jako týden.“

	Hospodyně se objevila ve dveřích a Holmes ji šel požádat o čaj. Pak se vrátil ke křeslu stojícímu mezi mnou a Mycroftem a sáhl po své nepostradatelné lulce. Mycroft naproti tomu ze stříbrného humidoru s krásným obvodovým lemováním vytáhl doutník.

	„Nevadí vám to, Mary? Děkuji.“ Pustil se do rituálu s odcvaknutím špičky a bafáním voňavého kouře, dokud se mu nepodařilo doutník rozkouřit tak, jak ho chtěl mít.

	„Co si o tom myslíš, Sherlocku? Mohlo se jednat o prachobyčejnou krádež? Mohla ta dáma vlastnit něco cenného?“

	„Obávám se, že k takovému závěru nemám dostatek informací, Mycrofte. Russellová – aha, váš čaj dorazil. Ne, nevstávejte. Tady máte. Sušenku?“ Odmítla jsem. „Alespoň si dejte jeden sendvič. Dost dobře by to mohla být vaše jediná večeře. Russellová, podařilo se mi zastihnout plukovníka Edwardse. Přestože se právě chystal vyrazit na víkendový lov v Berkshiru, věnoval mi ještě před odjezdem pár minut. Se slečnou Ruskinovou probírali její navrhované vykopávky. Prohlíželi si fotografie toho místa a řešili případné rozmístění průzkumných výkopů. Prý na něj ‚udělala dobrý dojem’ a má v úmyslu – nebo by se spíše hodilo říci, že ‚měl’ v úmyslu – své organizaci doporučit, aby ten projekt podpořila.“

	„Co je to za organizaci?“

	„Jmenuje se Přátelé Palestiny a jedná se o skupinu bývalých vojenských důstojníků a duchovních, kteří jsou již na odpočinku. Pořádají sbírky na podporu rozličných projektů, především však ve Svaté zemi. Z toho, jak o spolku mluvil, bych to popsal jako cosi mezi pánským klubem a biblickým studijním kroužkem.“

	„Pouze muži?“

	„Pouze muži. Přiznal dokonce, že ho zaskočilo, když se z podpisu ‚D. Ruskin’ vyklubala žena.“

	„Očividně si o ní předem nic nezjistil.“

	„Nejspíš ne. Na zprávu o její smrti zareagoval upřímně zděšeně, přestože plány na víkend kvůli tomu nezrušil. Vlastní garáž, do níž se vejdou tři vozidla, dnes večer tam stála jen dvě, avšak ani na jednom jsem neobjevil známky nedávných oprav. Jeho řidič – který sám sebe označuje za ‚šoféra‘ – mě informoval, že třetí auto je dvoumístný kabriolet patřící plukovníkovu synovi, a ten je podle všeho v tuto chvíli na cestě do Skotska, kde se má účastnit jakési neoficiální automobilové soutěže nazývané rally. Zní to jako dost nebezpečná zábava, především pro nic netušící dobytek a skotské chodce. Stopy pneumatik šířkou odpovídají spíše kabrioletu než sedanu a několik šmouh na té straně zdi mi prozradilo, že ono auto má černě natřené a nízko položené blatníky a řidiče, který je příliš lehkovážný nebo často podnapilý.“

	„Když jsme u těch podnapilých, vypátral jste ty svědky?“

	„Slečna Chessmanová i pan O’Rourke odešli ze svých zaměstnání přímo na vlak, poněvadž mají namířeno k jejím rodičům žijícím poblíž Tonbridge. Její sousedka, která by měla mít mimochodem víc rozumu a nedůvěřovat jen tak každému vyzvídajícímu starci, mi sdělila, že slečnu Chessmanovou nehoda, k níž došlo ve čtvrtek v nočních hodinách, velmi rozrušila. Nebo abych použil její přesnou formulaci, slečna Chessmanová prý byla tou událostí značně traumatizována a dle mínění své sousedky neměla daleko k nervovému zhroucení. Cosi takového by Watson pravděpodobně nazval ‚mozkovou horečkou’. Víc jsem nezjistil.“

	„A ten dopis?“

	„Ach ano, ten dopis. Ten se musí co nejdříve dostat do rukou Scotland Yardu. Uvěří inspektor Lestrade a jeho kolegové tomu, že Sherlock Holmes onen list neotevřel, když ho měl ve své moci? Nikdy. Tudíž ho můžeme nad párou klidně otevřít. Je v té konvici ještě horká voda?“ Zvedla jsem ji a beze slova s ní zašplouchala. „Výborně. Vysypte ty sušenky z misky a nalijte místo nich vodu. Už jste to někdy dělala, Russellová? Ano, ovšemže ano. Pak víte, že trpělivost je zde zcela klíčová. Příliš mnoho páry příliš rychle zkroutí papír a prozradí, že byl dopis otevřen. Hlavně pomalu… vidíte? Okraj už se poddává. S kvalitním lepidlem a papírem to jde snáz. Nůž, Mycrofte, prosím – nejdřív otři to máslo, člověče! To už je lepší. Pomalu, pomalu, ještě kousek – a je to. Asi použiji pinzetu, jen pro případ, že by někoho ve Scotland Yardu napadlo sejmout otisky. Nejspíš je to zbytečné – papír je poněkud drsný –, ale nerad bych ty jejich nebohé malé hlavičky mátl. Russellová, dejte ten podnos pryč, prosím. Děkuji.“

	Holmes rozložil dopis na stole a všichni jsme se nad ním naklonili. Okamžitě se pustil do popisování očividných charakteristických rysů.

	„Ženský rukopis, úhledný a pevný. Rozhodně nepatří staré osobě, takže nebude od matky, které musí být kolem devadesátky. Možná od sestry. Datováno ve středu, tudíž musel dorazit včera.“

	Četli jsme:

	

	Drahá Dorothy,

	ani netušíš, jak jsem ráda, že jsme Tě o víkendu viděly. Na mamá to mělo velmi pozitivní dopad (možná bys to ani neřekla, ale já to na ní poznám). Doufám, že nás budeš moct před odjezdem navštívit ještě jednou, ačkoli zcela pochopím, pokud to nepůjde.

	Píšu Ti proto, že krátce po Tvém odchodu se u nás objevili dva džentlmeni a hledali Tě, prý kvůli případnému financování Tvého projektu ve Svaté zemi. Oba se mi představili, avšak jejich jména byla příliš dlouhá a cizí a já si je bohužel nedokázala zapamatovat. Nejspíš jsem si je měla napsat, jenže jsem byla trochu nervózní, a navíc na mě volala mamá. Ty je ale určitě budeš znát, protože oni znali Tebe. Oba byli velmi snědí a vysocí a vypadali trochu jako ti lidé na fotografiích, cos nám poslala z vykopávek – měli stejné ostré nosy. Avšak velmi distingovaní – vzdělaní džentlmeni ve slušivých oblecích. Jméno jednoho z nich znělo jako Med, nebo tak nějak. Každopádně jsem Tě o tom chtěla zpravit, pro případ, že by Tě nezastihli.

	Mrzelo je, že se s Tebou minuli, a prý by Tě nutně potřebovali vidět, ještě než se vrátíš do Svaté země. Řekla jsem jim, žes odjela do Sussexu za panem Holmesem a jeho ženou a že Ti tam mohou zatelefonovat.

	A také jsem jim dala adresu Tvého hotelu v Londýně.

	Bohužel jsem se jim nemohla dlouho věnovat, protože mamá čekala na koupel. Snad mě nepovažovali za příliš hrubou a moje nezdvořilé chování se neodrazí na výši příspěvku Tvému projektu. Peněz mají očividně dost, neboť přijeli v obrovském nablýskaném černém sedanu s uniformovaným řidičem.

	Napiš mi, prosím, jak probíhala návštěva u Holmesových a jací jsou. Nepochybně se jedná o velmi výjimečný pár. Budu doufat, že se v sobotu ještě uvidíme.

	Tvá milující sestra

	Erica

	

	„Ach bože, Holmesi, já té ženě nedokážu říct, že její sestra byla… že je její sestra po smrti. Není načase předat celou záležitost do rukou policie?“ Holmes mě však nevnímal. Nahrbil se nad stránkami ve své ruce a pak je podal bratrovi.

	„Co o tom listu soudíš, Mycrofte?“

	„Uznávám, že v oboru grafologické analýzy tvých kvalit nedosahuji, Sherlocku, avšak něco podobného jsem vskutku neočekával – ať už kvůli obsahu dopisu nebo kvůli tomu, že jej sepsala sestra ženy, kterou jsi mi popisoval. Nedostatek erudovanosti ve volbě slov a formulaci vět naznačuje, že slečna Ruskinová dosáhla svých úspěchů pouze silou vlastního odhodlání, ale i přesto bych zde očekával větší míru inteligence a nezávislého uvažování.“

	„Jenže ona je chytrá – podívej na ty horní linie!“

	„Chytrá, jistě, ale rovněž sužovaná potlačovaným hněvem, který se hromadí v tečkách.“

	„A ty obloučky u t – domnívám se, že podobnou houževnatost jsem naposledy viděl –“ 

	„Holmesi!“

	„Ano, Russellová?“

	„Musíme to svěřit policii. Scotland Yardu.“

	„Má pravdu, Sherlocku,“ ozval se Mycroft. „Jakkoli se to příčí tvému smýšlení, toto je jejich práce, a fakt, žes zadržoval informace, by mohli přijmout se značnou nelibostí. V pochůzkářské práci se už docela zlepšili, víš? A já se mohu přes víkend poptat na dalších místech. Jeden známý v klubu ví o všem, co se na Středním východě šustne. Mohl by vědět, o co jde.“

	Byla jsem v pokušení se zeptat, jak Mycroftův známý z klubu, proslaveného zamlklostí a škarohlídstvím, dokázal ostatním vyjevit své zájmy a schopnosti, ale Holmes odvedl mou pozornost jinam. Vstal, chvíli se energicky přehraboval v zásuvce stolu, načež se konečně napřímil a v rukách svíral papír, pero a lahvičku s lepidlem. Pokrčil rameny a začal jemně natírat lepidlo na obálku.

	„Dobrá tedy, pokud dvě mysli, převyšující obě intelektem tu mou, dospěly ke shodnému závěru, mohu se před nimi pouze sklonit. Russellová, buďte tak laskavá a napište vzkaz pro inspektora Lestrada, který přiložíme k tomuto počestně neotevřenému dopisu.“ Zarazil se, aby si prohlédl své dílo, a potom se znovu sklonil, aplikoval mikroskopické množství lepidla na vzpurnou bublinku a pokračoval. „Napište mu, že se nám to náhodou dostalo do rukou a domníváme se, že by se mohlo jednat o dopis psaný sestrou slečny Ruskinové, o níž se zmínila během návštěvy v našem domě. Rovněž zdůrazněte, aby nic nepodnikal a tu dámu nekontaktoval, dokud si nejprve nepromluví s námi, a pozvěte ho na návštěvu do Sussexu – jakmile se mu to bude hodit. Přihoďte k tomu libovolné množství zdvořilostí, které uznáte za vhodné, a vyřiďte mu, že výlet z Londýna mu dle mého názoru jen prospěje.“

	Přejel nehtem podél okraje a kriticky obálku natočil ke světlu. „Mohla byste mu také poradit, aby s sebou vzal fotografa Scotland Yardu. Otisky sejmu osobně.“

	Vzhlédla jsem od papíru.

	„Co prosím?“

	Zvedl oči. Jeho tvář byla znepokojivě bezvýrazná. Pohlédl na Mycrofta a pak se znovu sklonil nad obálkou ve svých rukách, které věnoval snad až příliš péče.

	„Jak vzácný duch tu pad5,“ prohodil Holmes konverzačně a lehkým hlasem dodal: „Russellová, ta vaše teologie vám požírá mozek mnohem rychleji, než jsem očekával. Četla jste přece dopis té sestry.“

	„Ale nemyslíte si, že…“ Zarazila jsem se, když ke mně znovu zvedl hlavu a ve tváři se mu tentokrát zračila nelichotivá kritika a zklamání.

	„A co jiného bych si měl myslet, Russellová? Navštíví nás, zemře násilnou smrtí, její věci jsou prohledány a kufřík ukraden. Kdosi se po nás ptá a získá naši adresu. Je možné, že již nalezli, co hledali, ale pokud ne, kam jinam by se měli dál obrátit než na nás? Jen se modlím, aby – jestliže byli i v našem domě neúspěšní – si nevybili svou zlost na nábytku.“

	Kolečka v mé mysli se začala pomalu otáčet jako ve zrezlém stroji, a vzápětí mi srdce spadlo do kalhot.

	„Ta krabička. Bože, Holmesi, já ji nechala na jídelním stole.“

	„Vy jste ji tam nechala, Russellová. Já nikoli.“

	„Přesunul jste ji? Proč?“

	„Neměl jsem k tomu žádný pádný důvod. Nazývejte to pořádkumilovností.“

	„Vy? Pořádkumilovný?“

	„Nebuďte hrubá, Russellová. Uložil jsem ji jinam.“

	„Kam? Nechte mě hádat.“ Škubl sebou. „Omlouvám se, nešťastná volba slov. Nechte mě to vydedukovat. Když jsem přistavila auto, vyšel jste odzadu kolem domu. Kůlna?“

	„Pozoruhodně nedůvtipné,“ odfrkl si Holmes uraženě.

	„Znovu se omlouvám. Vyhloubenina v buku? Ne – aha, no ovšem. Škrábal jste se na hřbetu dlaně – dostal jste žihadlo. Nacpal jste ji do jednoho z úlů.“ Směšné, jak velkou úlevu ve mně vyvolalo jeho prosté přikývnutí.

	„Nenacpal, Russellová – jemně uložil. Třetí roj od konce nevídanou rychlostí vytváří matečníky, tak jsem si řekl, že bych je mohl zabavit něčím jiným. Poslední dobou je také nadmíru aktivní, takže si většina lidí dvakrát rozmyslí, než do něj strčí ruku, a to dokonce i v noci.“

	„Až na vás. Chcete mi tím však naznačit, že jste očekával… návštěvu? Předvídal jste to už dnes ráno?“

	„Jednalo se o pouhé preventivní opatření.“

	Můj zahřívající se mozek vyprodukoval další znepokojivou myšlenku.

	„Paní Hudsonová! Dobrý bože, je tam sama. Musíme ji varovat!“

	„Není tam. Volal jsem jí z kavárny a řekl jí, aby si vzala den nebo dva volno. Je u svého synovce v Guildfordu.“

	„A tehdy jste to už věděl?“

	„S jistotou nevíme vůbec nic. Hovoříme zde pouze o pravděpodobnosti,“ upozornil mě přísně a vložil obálku do náprsní kapsy. Rozesmála jsem se.

	„Můj drahý Holmesi, jestli přede mnou ještě jednou použijete slovo ‚senilní’, omlátím vám ho o hlavu. Pořád jste na mě příliš rychlý. Já žádnou z těch možností neviděla, dokud jsem si nepřečetla ten dopis.“

	Nezasmál se, jen se podíval na bratra.

	„Už chápeš, proč jsem se s ní oženil, Mycrofte? Jednoduše jsem ten jedinečný kontrast bezzubých hrozeb a nepřímých komplimentů shledal neodolatelným.“ Otočil se zpět ke mně a jeho tón i výraz zpřísněly. „Russellová, kdybyste čas od času zvedla hlavu od hebrejských sloves, dvojitě slabých a nepravidelných, a dlouhých iótových dvojhlásek, možná byste lépe vnímala svět kolem sebe. Bezhlavý zájem o studium vás může i zabít.“

	Myslel to smrtelně vážně a v Mycroftově tlusté tváři se zračil neméně pochmurný výraz. S malou dušičkou jsem odpověděla: „Jistě, chápu. Můžeme už jet domů?“

	„Chcete se před odjezdem vybavit něčím, co by Američané nazvali ‚palebnou silou’?“ navrhl Mycroft s tónem hospodyňky, která hostům nabízí sušenky na cestu. „Nebo – vzhledem k pokročilé hodině – bych vám mohl zařídit doprovod.“

	„Žádný doprovod, Mycrofte, děkuji. Nikdy jsem se nepovažoval za dobrého vůdce, a teď s tím nehodlám začínat. Tvůj starý revolver bude vítaným pomocníkem, pro případ, že by se pan ‚Med’ nebo některý z jeho kumpánů rozhodli vyčkat na náš návrat. Sice o tom pochybuji, ale…“

	„Ovšem,“ prohlásil Mycroft s obdivuhodným nedostatkem znepokojení a postavil se. Vykutálel se z pokoje a za chvíli se vrátil s obrovskou, a k mé úlevě očividně dobře promazanou pistolí, kterou Holmesovi podal spolu s krabičkou munice, jež by vystačila na odražení menší invaze na jižním pobřeží. Holmes zbraň letmo prohlédl a s nepatrnými obtížemi ji i s krabičkou munice nacpal do kapes.

	Odešli jsme od Mycrofta, sehnali taxi a nechali se odvézt k našemu autu. Pak jsme dopis i s přiloženým vzkazem dopravili do budovy Scotland Yardu a vyrazili potemnělou krajinou jižní Anglie k domovu.

	Krátce po půlnoci světlomety auta ozářily poslední ceduli na cestě. Z obou stran nás obklopovaly těsné živé ploty. Po cestě přeběhla liška s čímsi bílým mezi zuby a zmizela ve tmě. Poslední hodinu Holmes buď podřimoval, nebo se v tichosti oddával rekapitulaci celého dne. Ať tak či tak, rozhodla jsem se ho vyrušit.

	„Chcete cestou vyzvednout Patricka a další pistoli? Pojedeme kolem farmy.“ Moje vlastní farma a muž, který ji spravoval, se nacházeli pár mil před naším domem. „Nebo bychom tam mohli přes noc zůstat…“

	„Přejete si to, Russellová?“

	Zatracený chlap, v jeho otázce nebyla ani stopa po sarkasmu, položil ji prostě a jednoduše jako způsob získání informace. Jednou věcí, které jsem na manželství shledávala nejobtížnějšími, byla ona naprostá upřímnost, již vyžadovalo. Dumala jsem nad tím asi míli.

	„Ne, nepřeji. Uznávám, že je mi představa potemnělé chalupy, řekněme… nepříjemná. Ta krev na obrubníku… mě znepokojila. Ale je to můj dům a nelíbí se mi, že bych se do něj měla bát vstoupit. Ne, nechci přes noc zůstat na farmě. Přesto bych se tam ráda zastavila a vyzvedla si brokovnici. Nadmíru by mě potěšilo nasázet hromadu broků do zadnice toho, kdo měl co do činění se smrtí slečny Ruskinové.“

	Sedadlo vedle mě se začalo podivně otřásat. Pohlédla jsem tím směrem a uviděla záblesk bílých zubů – Holmes se tiše smál.

	„To je moje Russellová. Tak se tam zastavme – najdeme vám pořádnou flintu a vydáme se osvobodit náš hrad.“

	🙧

	Samozřejmě tam nikdo nebyl. Srdce mi divoce tlouklo a před očima mi tanuly až příliš živé vzpomínky na noc před čtyřmi lety, kdy jsme během útoku na tento dům s Holmesem málem přišli o život, a tak jsem s napětím stála a sledovala dvoje dveře chalupy, zatímco Holmes vstoupil dovnitř třetími. Zdálo se mi to jako věčnost. Žádná kořist však z domu nevyběhla a po chvíli se už všude svítilo a Holmes se objevil na prahu. S prsty nemotornými úlevou jsem spustila brokovnici k boku a přistoupila k němu.

	Měla jsem za sebou náročný den. Hned ráno jsem viděla mrtvolu ženy, kterou jsem respektovala a měla ráda, pak jsem objevila důkazy o tom, že její smrt byla plánovaná vražda, viděla její krev na ulici, kodrcala se tam a zpátky Londýnem a nakonec jsem několik hodin řídila po venkovských silnicích, abych v závěru dvacet minut stála před tmavým domem a napjatě očekávala zvuky rvačky. Nyní bylo už dlouho po půlnoci a já stála ve dveřích a hleděla na spoušť a chaos, v něž se můj domov proměnil.

	Knihy se válely všude kolem, jen ne na policích. Křesla ležela vzhůru nohama, z jejich vykuchaných útrob trčely ven pružiny, zatímco útržky polstrování zakrývaly podlahu. Zásuvky byly systematicky vysypané na velkou hromadu uprostřed místnosti, kde někdo nejdřív odhrnul koberec. Podlahová lišta byla z velké části odtržená od stěny sochorem, který pocházel z naší kůlny. Obrazy ze zdí, obsah košíků a krabic, všechno pomíchané, klubka nití, tabák, papíry s poznámkami, výstřižky novin i dřevo do krbu se vršily na jedné obrovské kupě uprostřed pokoje. Dokonce i záclony byly stržené a ledabyle přehozené přes tu spoušť. Nebyla jsem v San Franciscu, když došlo k onomu velkému zemětřesení, ale viděla jsem fotografie z nejvíce zasažených míst a přesně tak nyní vypadal přijímací salon. Jako by domem s vervou zatřásl ohromný, bezohledný obr a pak odešel.

	„Tedy… Soudím, že neobjevili to, pro co přišli, a jak jste se obával, vybili si to na vybavení.“ Byla jsem úplně otupělá, příliš v šoku na to, abych cítila hněv, a můj hlas zněl poměrně pragmaticky. Zároveň se však ve mně vzdouvaly první plamínky vzteku, jako horká, niterná vlna, která narůstala a přinášela mi nucený klid.

	Tohle je můj domov, běželo mi hlavou. Jak se opovažují udělat něco takového mému domovu? Prošla jsem se po pokoji a překračovala přitom pohrabáče a stránky z rukopisu, na němž Holmes pracoval. Zvedla jsem pár knih, uhladila zohýbané listy a uložila je na polici. Pak jsem se sklonila a zpod uhláku vytáhla matčinu fotku. Někdo ji nešetrně vytrhl z rámečku a odhodil. Položila jsem ji na jinou poličku. Seshora se ke mně donesl zvuk kroků a vzápětí se ve dveřích místnosti objevil Holmes. Na nohavicích kalhot se mu třepotala bílá peříčka.

	„Co to, u všech všudy, provádíte, Russellová? To jsou důkazy a my je musíme ráno všechny důkladně projít. Ne dnes v noci. Bylo by nadmíru pošetilé si to tu prohlížet bez světla a generátor by vypověděl službu, než bychom stačili prozkoumat sotva polovinu. Bude to muset počkat do rána. Ba co víc, zdá se, že přece jen budeme muset využít pohostinnosti vaší farmy. Tady totiž nezbyly žádné postele.“




	Část druhá

	🙧

	SOBOTA 25. SRPNA 1923 – PONDĚLÍ 27. SRPNA 1923

	

	

	Odkládáme dopisy, které už nehodláme znovu číst,

	a když je nakonec svévolně zničíme, zmizí spolu s nimi

	i ten nejkrásnější a nejpřímější dech života, jejž ani my,

	ani nikdo jiný znovu nedokážeme oživit.

	

	- GOETHE

	
kapitola osmá

	θ

	théta

	

	V sobotu přivítalo úsvit nebe bez mráčku, jenže to já neviděla. Teprve o několik hodin později rostoucí intenzita světla pronikla i do severně orientovaného pokoje, kde jsem spala, a nešetrně dotírala na mé vědomí, které se postupně probouzelo k životu. Překulila jsem se, abych pozdravila obyvatele druhé půlky postele, a málem jsem se zřítila na zem.

	Holmes tam nebyl. Na tom nebylo samo o sobě nic podezřelého, ale fakt, že kromě něj chyběla i celá druhá půlka postele, mě probudil. Zvedla jsem se na loktech a rozhlédla se po místnosti. Moje mysl na okamžik odmítala tu scenérii zpracovat. Byl to můj starý pokoj, podkroví s okny na sever v domě, jemuž vládla pevnou rukou moje teta, moje jediné útočiště před její tyranií. Tohle byla má stará úzká postel. Proč jsem tady? Kde je Holmes?

	Holmes. Postele. Vykuchané matrace. Zdemolované police a Dorothy Ruskinová. Odhrnula jsem přikrývky a našla hodinky. Skoro osm ráno! Včerejší nevhodné oblečení jsem zavrhla, namísto toho jsem vytáhla některé ze svých starých přátel ze zásuvek prádelníku a šatníku, vlasy si zajistila pinetkami a seběhla do přízemí, kde na starém sporáku smažil Patrick slaninu.

	„Brýtro, slečno Mary,“ oslovil mě stejně, jako to dělával od mých patnácti let. „Za rozbřesku jsem odvezl pana Holmese k chalupě. Prej vás mám požádat, abyste s sebou vzala kafe a můj fotoaparát. Termoska stojí na stole,“ dodal. „Zrovna vám dělám slaninový sendviče a Tillie ještě před odchodem uvařila pár vajec. Když budete něco potřebovat, stačí zavolat,“ křikl za mnou.

	V denním světle dům působil ještě hůř. Holmes však svůj několikahodinový náskok využil dobře, a když jsem vstoupila dovnitř, objevila jsem na podlaze a stěnách rozličné značky křídou, které připravil pro policejního fotografa. Pozdravila jsem ho s umaštěným sendvičem v ruce a našli jsme si dvě relativně neponičené židle.

	„Už se ozval Lestrade?“ zeptala jsem se.

	„Měl by dorazit zhruba za hodinu. Policie obdržela další telefonát, od jednoho z přátel slečny Ruskinové pracujícího v Britském muzeu, který si rovněž všiml noticky v novinách, ale Lestrade souhlasil, že s případem nijak nepostoupí, dokud se se mnou nesejde.“

	„Neuvědomí tedy její sestru?“

	„Nebyl z toho nijak nadšený a zněl poměrně skepticky, ale souhlasil, že případ nepředá do Cambridgeshiru, dokud osobně neprověří tělo a nevyslechne si, co mu k tomu chci sdělit.“

	Tělo. Život odtržený od ohavné reality násilné smrti. Ta myšlenka se mi musela odrazit i ve tváři.

	„Pokuste se zachovat si chladnou hlavu, Russellová. Emoce mají ve zvyku věci značně komplikovat.“

	„Já vím.“ Potlačila jsem ji a mávla rukou se sendvičem po pokoji. „Jak by při pohledu na tohle mohl být Lestrade skeptický?“

	„Naneštěstí to vypadá jako obyčejné vloupání okořeněné troškou vandalismu.“

	„Vloupání? Ach bože, co sebrali? Snad ne vaše housle. Nebo sejf.“ Holmes vlastnil stradivárky, které před dávnými věky koupil za směšně nízkou cenu od nic netušícího vetešníka. Dobře ukrytý sejf zase obsahoval několik drobných cenností a pár otřesně jedovatých látek.

	„Ne, housle vytáhli z pouzdra a odhodili stranou, než vyrvali vnitřní výstelku. Je na nich jen nepatrný škrábanec. Sejf neobjevili. Odnesli však stříbrný servis vaší matky, šperky paní Hudsonové a malou hotovost ze zásuvky. Naštěstí nedošlo k žádným vážným škodám – povětšinou jen věcmi házeli, nedemolovali je.“

	Ometla jsem si drobky z rukou a polkla poslední lok kávy z naštípnutého hrnku.

	„Dejme se do práce. Mám pořídit pár fotografií, než začnu uklízet?“

	„Lestrade by to možná ocenil. Budete však muset dát film k vyvolání jemu. Z naší temné komory toho moc nezbylo.“

	V následujících pětasedmdesáti minutách se mi podařilo vrátit čtvrtinu knih na správné místo, vytáhnout dvě vykuchaná křesla na zahradu, přitlouct kus dřeva přes rozbité okno v kuchyni, a právě jsem se chystala pustit do práce na podlahových prknech, když k domu dorazilo inspektorovo auto.

	„Odkud se berou všechny ty káry se senem?“ zavolal žoviálně od dveří a vzápětí dodal: „Ale, ale, ale, copak to tu máme? Znepřátelil jste si vesnické pořízky, pane Holmesi?“

	„Zdravím vás, Lestrade. Rád vás zase vidím.“ Holmes slezl ze žebříku a oprášil si ruce. Já neřekla nic, neboť jsem měla ústa plná hřebíků. Jen jsem mu pokývla na pozdrav a vrátila se k zatloukání prken.

	„Pane Holmesi, zmínil jste se, že pro mě máte důkazy o vraždě. Máte snad pod tou hromadou odpadků mrtvolu?“

	„Ne zde, Lestrade, toto je čistě sekundární dopad. Pokud váš člověk začne kuchyní, budeme vám moct nabídnout šálek čaje, až skončí. Vyznačil jsem pár možných otisků, ačkoli se domnívám, že záhy zjistíme, že naši noční návštěvníci měli na rukou rukavice. Tady, Lestrade, posaďte se sem – tahle židle má stále čtyři nohy.“ Přehlédl nebo se rozhodl ignorovat pobavený pohled, který si dva muži zákona vyměnili, než fotograf pokrčil rameny a vydal se i se svým rozměrným vybavením do jindy dokonale vycíděné kuchyně paní Hudsonové.

	Lestrade se opatrně usadil a vytáhl poznámkový blok. Holmes se vrátil k hromadám papírů a já ke hřebíkům.

	„Dobrá, pane Holmesi. Budete tak laskav a povíte mi, co má tenhle nepořádek společného se slečnou Dorothy Ruskinovou a co je u všech čertů ‚amérská archonožka’?“

	Holmes se na inspektora zadíval, jako by ten začal mluvit svahilsky, ale pak se jeho tvář rozjasnila.

	„Aha, jistě, naše telefonické spojení nebylo zrovna čisté, viďte? Ta fráze zněla ‚amatérská archeoložka’, Lestrade. Archeologie ve Svaté zemi patřila k největším vášním slečny Ruskinové.“

	„Chápu,“ odvětil Lestrade, třebaže jeho výraz svědčil o opaku. Olízl hrot tužky a pokračoval. „A slečna Ruskinová byla vaší přítelkyní?“

	„Přátelila se spíše tady s Russellovou. Ve středu k nám zavítala na návštěvu, věnovala Russellové krabičku a rukopis a zdržela se na čaj. Pak se vrátila do Londýna a nechala se zamordovat.“ Jeho hlas se vytratil, neboť náhle upřel pozornost na list papíru, který si prohlížel. Lestrade s rostoucí netrpělivostí vyčkával.

	„A pak?“ vyhrkl nakonec.

	„Co? Ach, ano. Následující události prozatím známe jen v hrubých obrysech. Vrátila se do hotelového pokoje, vyměnila brašnu za kufřík a vyrazila na večeři s mužem, jenž ji neznal. Po schůzce z restaurace odešla, nakráčela do prosté, avšak efektivní pasti a zemřela. Kufřík byl ukraden a ve čtvrtek brzy ráno byl také prohledán její hotelový pokoj. Následující večer dotyční dorazili sem a prohledali náš dům – spíše energicky a násilně než chytře.“

	„Oni?“

	„Pátráte po nejméně třech jedincích,“ prohlásil Holmes roztržitě s pozorností opět upřenou k listu papíru. „Dva z nich měří asi pět stop a devět nebo deset palců a váží kolem osmdesáti kilo. Přinejmenším jeden má černé vlasy, oba jsou praváci a jeden z nich se rád obléká podle poslední módy. Volí si velmi výstřední obuv, ale dokonalost jeho fasády narušuje to, že si vybírá zboží nevalné kvality – proto ty důlky na podlaze,“ ukázal ledabyle na podlahová prkna, „a navíc si kouše nehty. Druhý muž má mnohem prostší vkus, měl na sobě nové boty s kulatou špičkou, hnědý tvídový oblek a – a tady zbystřete, Russellová – tmavě modrou vlněnou čapku. Jeden z nich měl kolem krku šálu z bílého kašmíru a svrchník z velbloudí vlny – pravděpodobně Špičatá bota. O třetím členovi výpravy – nepochybně vůdci celé operace – mohu říct jedině to, že má nemoderně dlouhé šedé vlasy a ve schopnosti svých kumpánů vkládá zcela nepodloženou důvěru, neboť během devastace domu zůstal sedět v autě.“ Poslední informaci ze sebe vychrlil s naprostým nezájmem a už na mě mával papírem, který celou dobu studoval. „Russellová, vzpomínáte na ten případ s paděláním, jemuž jsme se věnovali před dvěma lety? Právě jsem narazil na zajímavý fakt –“

	„Pane Holmesi!“ zvolal Lestrade podrážděně a Holmes se na něj překvapeně zadíval.

	„Ano, Lestrade?“

	„Co jsou ti muži zač?“

	„Vždyť jsem vám to právě řekl.“

	„Ale kdo jsou?“

	„Můj milý Lestrade, podvolil jsem se spojené autoritě jediných dvou osob na tomto světě – s výjimkou našeho panovníka –, které dokážou ovlivňovat má rozhodnutí a které trvaly na tom, že by Scotland Yard měl dostat příležitost prokázat své schopnosti a dopadnout vrahy Dorothy Ruskinové bez mého zapojení. Řekl jsem vám, co jsou zač. Vám stačí je vypátrat.“ Přezíravě se od téměř hysterického detektiva odvrátil, střelil po mně pohledem, který až nebezpečně hraničil se zamrkáním, a posadil se na zem mezi papíry. Pokrčil pravé koleno a opřel si o něj bradu.

	Lestrade působil rozervaně – jako by nevěděl, jestli si má zoufalstvím trhat řídnoucí vlasy nebo rozezleně vyběhnout z domu. Slitovala jsem se nad ním a vysvětlila mu, co viděl, ale ve skutečnosti si to neuvědomil.

	„Hledali jeden kus papíru, inspektore Lestrade. Když ho neobjevili mezi jejími věcmi, přišli sem. Patrně se domnívali, že nám ho svěřila.“

	„A co za papír to má být?“

	„Tím si sami ještě nejsme jistí.“

	„Jak potom víte, že se jedná o papír?“

	Holmes si nezdvořile odfrkl. Ignorovala jsem ho.

	„Jde o způsob, jakým to tady a v jejím hotelovém pokoji prohledali. Všemi knihami zatřásli, než je odhodili, fotografie vytrhali z rámečků, nadzvedávali koberce, pečlivě prohledali naše složky a spoustu listů si odnesli.“

	„Ale vy jste tvrdila, že vám jakýsi rukopis zanechala?“

	„Jedná se jen o jednu stránku, avšak vyrobenou z papyru. Bylo by nutné ji přeložit, aby se vešla do knihy, a tím by se poničila.“

	„A oni to věděli?“

	„Lestrade,“ zvolal Holmes ze svého hnízda trosek na zemi, „to je vskutku nadmíru bystrý dotaz. Russellová, věřím, že by nám všem přišel vhod šálek čaje a že pan Ellis už v kuchyni skončil. Byla byste tak laskavá…“

	Přijala jsem svůj úkol a vytratila se do kuchyně, kde jsem ze země sebrala hrst čajových lístků a trochu cukru, našla konvici – třebaže bez víka – a čtyři relativně nepotlučené šálky. Než se mi podařilo objevit kus chleba ukrytý pod pánví a oříznout ušpiněný okraj cihličky sýra, začala jsem se celou situací bavit. Pustila jsem se do pátrání po nerozbité sklenici nakládané zeleniny nebo okurek a po chvíli jsem triumfálně zvedla nad hlavu velkou zavařovačku s nakládanými cibulkami. Sice se jednalo o poměrně výstřední kulinářskou kombinaci, ale svou misi hospodyňky jsem považovala za úspěšnou.

	„Holmesi?“ zavolala jsem.

	„Ano, Russellová?“

	„Ráda bych to tu uklidila, než se paní Hudsonová vrátí. Říkal jste, že přijede zítra?“

	„Ano.“

	„Mám zavolat Tillie a zeptat se, jestli by nám nemohla poslat dvě děvčata na výpomoc? Nebo byste to radši udržel mimo záběr vesnických klepů?“

	„To bych vskutku preferoval, pokud míníte, že si vystačíme sami.“

	„To je nejspíš dobrý nápad. Můžu poprosit Patricka, aby se s Tillie zastavili dnes večer. Pomůžou jistě rádi, a navíc to nepronikne na veřejnost.“

	Přelila jsem čajové lístky horkou vodou, lhostejně přehlédla pár zbloudilých rozinek, které do čaje napadaly, a odnesla tác do přijímacího salonu. Lestradův výraz se mi ani trochu nelíbil a rychle jsem pohlédla na Holmese, jestli o něm smýšlí stejně.

	„Ano, Russellová, našeho dobrého inspektora trápí pochybnosti.“

	„Ale, pane Holmesi, tak to přece není. Jestli se domníváte, že za tím něco je, pak vám věřím. Jen jsem podotkl, že budu mít možná potíže přesvědčit o tom i nadřízené. Stará dáma zahynula při nehodě a váš dům někdo obrátil vzhůru nohama, ale promyšlená vražda? Přejet někoho autem je zatraceně podivný – s prominutím, slečno Russellová – podivný způsob, jak spáchat vraždu. Vyvolává to spoustu otázek,“

	„Tedy, Lestrade, musím říct, že jsem ohromen. To je od vás už druhá rozumná poznámka za poslední půlhodinu,“ začal Holmes, ale já ho vztekle přerušila.

	„Někdo ji zabil, to nemůžete popřít. Srazil ji a ujel.“

	„Ale jistě, o tom není pochyb, a u toho to také zůstane, pokud se mi nepodaří s tím pohnout. Abyste mě správně pochopili – nacházíme se pod obrovským tlakem a v minulém roce jsme utopili nesmírné množství času a prostředků na třech zcela zbytečných případech. Z jednoho se vyklubala sebevražda, druhý byla nehoda a třetí jsme nakonec museli pustit, poněvadž se nám nepodařilo najít žádné přímé důkazy. Scotland Yard nyní čelí úporné kritice, a to dokonce i z nejvyšších míst. Všichni bruslíme na velmi tenkém ledě.“

	„Takže její sestru navštívíte?“

	„No to je další věc. O co tady jde? Není správné, abych před ní zadržoval takto závažné informace. Za běžných okolností by ji už dávno informoval někdo z policejní stanice v Cambridgi. A jak vůbec víte, že byl ten dopis od ní? Na obálce je uvedena jen adresa. Čtení cizích dopisů je zločin, pane Holmesi. Porušování listovního tajemství.“

	„Ale, Lestrade, kdo jiný by mohl být autorem toho listu, když ne sestra, u níž slečna Ruskinová přebývala? Nic jsme neporušili; právě naopak – zasadili jsme se o to, aby se dopis dostal k vám. Vlastně nám dlužíte laskavost za to, že jsme jej předložili tak rychle.“

	Mladšího muže svedla na scestí Holmesova maska upřímné nevinnosti. Skočil mu na vějičku a úzká tvář se mu stáhla podezřením. „O jaké laskavosti hovoříme?“

	„Chci, abyste – až půjdete navštívit Ericu Ruskinovou – vzal s sebou Russellovou.“

	Jeho žádost zaskočila i mě, ale nic jsem neřekla.

	„To nemohu, pane Holmesi.“

	„Ovšemže můžete. Navíc se vám ženský doprovod bude hodit, poněvadž něžnější pohlaví mnohem lépe zvládá péči o truchlící, nemyslíte?“ Střelil po mně varovným pohledem a já sklapla ústa tak prudce, až mi cvakly zuby. „Lestrade, vy přece víte, že s sebou beztak budete muset někoho vzít. Russellová možná neodpovídá policejním předpisům zrovna do puntíku, ale můžete ji nazývat konzultantkou.“

	Lestrade se zatvářil, jako by mu hlavou proběhlo mnohem méně zdvořilé označení, a bylo zřejmé, že na něj moje zamazaná košile po otci, vrabčí hnízdo na hlavě a špinavý obličej neudělaly dvakrát dobrý dojem. Na okamžik zapomněl, že mě viděl už v nepřeberném množství převleků, počínaje noční společnicí přes slepého žebráka a zámožnou mladou dědičku a doktorem Watsonem konče. Vlastně ne, jako doktora Watsona mě nezažil, poněvadž k tomuto případu se připletl až později. I tak měl mít větší důvěru v mou schopnost se příhodně obléknout.

	„Převléknu se a upravím, inspektore. Stačí mi dvacet minut,“ řekla jsem mírně.

	„Radši se do toho pusťte, Russellová,“ vyzval mě Holmes. „Džentlmeni jsou zde už téměř hotovi.“

	„Tak momentíček. Já přece neslíbil, že za tou dámou půjdu osobně, nebo snad ano? Už tak mám práce až nad hlavu. Mám se trmácet divočinou Cambridgeshiru a zápolit s kárami se senem jen proto, aby vaše žena mohla být přítomna tomu, jak jakési staré dámě sdělím smutnou novinu o její sestře? Mějte rozum, pane Holmesi.“

	„Byla zavražděna, Lestrade,“ opáčil Holmes příkře.

	„To tvrdíte vy.“

	„Přesně tak. Tvrdím to já.“ Oba muži se chvíli měřili pohledem přes poškrábanou desku stolu, až nakonec Lestrade frustrovaně vydechl.

	„Dobrá tedy, pane Holmesi. Že jste to vy, tak pojedu osobně a vezmu ji s sebou. Nemám ale čas se pak znovu drkotat do téhle bohem zapomenuté pustiny. Zpátky se bude muset dopravit sama.“

	„Já si poradím, inspektore. Pojedu vlakem. Dvacet minut.“

	Přesně o devatenáct minut později jsem vstoupila do přijímacího salonu v tom, co Holmes nazýval „převlek mladé dámy“. Blůza byla trochu pomačkaná, avšak nemoderní sukně vypadala stejně staromódně jako vždy a vlasy jsem si pevně omotala kolem hlavy a zajistila přiléhavým kloboučkem ve tvaru zvonu. Do směšné tašky jsem si uložila tenký poznámkový blok a tužku. Lestrade pohlédl na hodinky a vstal.

	„Výborně. Ellis už nejspíš v kůlně skončil.“

	„Budete tak laskav a pošlete mi kopie těch fotografií, Lestrade? Russellová, dala jste panu Ellisovi své filmy?“

	„Ano. Uvidíme se později, Holmesi. Dejte si pozor na marmeládu na podlaze spižírny.“

	Otočila jsem se k odchodu a málem jsem vrazila do Lestrada, který v předklonu usilovně studoval podlahová prkna, na něž Holmes předtím ukázal. Pak se rychle napřímil a vyšel ven. Následovala jsem ho ke dveřím, ale pak se ještě ohlédla. Hromadu rozbitých věcí protínal pás podlahy bez prken. Holmes stál uprostřed té spouště a vyhrnoval si rukávy košile. „Netvařte se tak pochmurně, Russellová.“

	„Zavolejte Patrickovi, Holmesi.“

	„Pošlu ho pro vás na nádraží.“

	🙧

	Tony Ellis skončil s fotografováním a nakládal vybavení do auta. Lestrade mu podal tašku a já s překvapením zjistila, že nemá žádného řidiče.

	„Zpátky budu řídit já, Tony. Slečna Russellová jede s námi.“

	Pan Ellis se na mě zadíval, ale nic neřekl, přešel k přední části automobilu a nastartoval Lestradovi motor klikou. Po několika pokusech postarší motor naskočil a pan Ellis se vrátil zpět a nasedl na úzkou zadní sedačku. Vypadal vyčerpaně, a proto mě ani nepřekvapilo, že sotva jsme se napojili na hlavní silnici, začalo se zezadu ozývat hlasité chrápání.

	„Zdá se, že váš pan Ellis má za sebou pernou noc,“ poznamenala jsem, ačkoli popravdě jsem z fotografa žádný alkohol necítila.

	„Pracoval bez přestávky téměř šestatřicet hodin. Když mě včera v noci vaše zpráva zastihla, byli jsme právě na výjezdu v Kentu. Jeli jsme tam tímhle autem, takže nám teď zůstalo na krku. Patří spíš do šrotu, viďte? Ellis se nabídl, že pojede se mnou – občas zaskakuje jako řidič.“

	„To je od něj velkorysé, že se přihlásil dobrovolně.“

	„Chtěl se seznámit s panem Holmesem.“

	„Aha. Vy jste také ve službě od včerejšího rána?“

	„Ano, ale včera v noci řídil on. Nemusíte se znepokojovat, za volantem neusnu.“

	„Nejsem znepokojená, ačkoli kdybyste chtěl vystřídat, stačí říct. Jsem slušná řidička.“ Cítila jsem potřebu mu to nabídnout, třebaže nepůsobil jako ten typ, který by pustil ženu za volant.

	„Slečno Russellová – mimochodem, mohu vám tak vůbec říkat?“

	„Jistě.“

	„Doufal jsem, že byste mi mohla vyložit svou verzi příběhu a zaplnit tak… ehm… mezery po panu Holmesovi.“

	„Ovšem. Kde mám začít? U jejího dopisu?“

	„Povězte mi něco o ní. Jaká byla, jak jste se seznámily, co víte o její práci v Palestině. Vezměte to zeširoka.“

	„Slečna Ruskinová patřila k té zvláštní odrůdě žen, které naše země příležitostně vyplodí – jako Gertrude Bellová nebo Mary Kingsleyová6.

	Fascinovala ji exotika, nehleděla na pohodlí ani konvence, z velké části se vzdělávala sama. Nepoddajná jistota se v ní svářela s nesmírnou nesmělostí, v běžném společenském styku obvykle užívala jen stručné a úsečné fráze. Vyhýbala se zájmenům. Byla hlučná. V psaném projevu, nebo když se pustila do popisu vlastní práce, dokázala být neobvykle výřečná. Byla pozoruhodně vnímavá. Znepokojivě vitální. Velmi inteligentní a zároveň moudrá. Sice jsem viděla její tělo, ale i přesto je těžké přijmout fakt, že už mezi námi není. Bude mi chybět.“

	Lestrade byl dobrý posluchač a jeho otázky mířily k věci. Mluvila jsem; on mě pobízel. Zastavili jsme v Southwarku, abychom vysadili Tonyho Ellise v řadovém domku, který sdílel se třemi bratry, a pak jsme pokračovali do Scotland Yardu, kde Lestrade nechal k vyvolání fotografické filmy. Také se neúspěšně pokusil zbavit automobilu, jenže sotva z pohledu do jízdního řádu zjistil, že bychom na King’s Cross čekali na vlak téměř dvě hodiny, rozhodl se tento způsob dopravy, jenž by nevyžadoval tolik péče, nevyužít a vozidlo si ponechal, třebaže už neměl druhého řidiče. Rezignovaně jsem ho odhadla na motorového nadšence, který si vlastní vůz nemůže dovolit. Zatímco se proplétal mezi povozy, kárami, nákladními vozy, taxíky, omnibusy, tramvajemi a tisícovkou dalších pohyblivých těles, konverzace ustrnula, avšak jakmile jsme se bez újmy na zdraví vymotali z městského provozu, navázal přesně tam, kde jsme v hovoru skončili.

	„Jakže jste nazvala ten rukopis?“

	„Říká se tomu papyrus. Měli jsme vám ho ukázat, ale je ukrytý na bezpečném místě a Holmes měl za to, že bude nejlepší ho tam ponechat. Jedná se o malý svitek papyru, což je takový hutnější papír, vyráběný zpracováním šáchoru papírodárného. Byl velmi rozšířený v Egyptě a zřejmě i po celém Středním východě, ale zachovalo se ho jen málo. Slečna Ruskinová ho předložila patřičným odborníkům, jenže ti ho nepovažovali za autentický dokument z prvního století, částečně také proto, že se téměř žádné papyry z Palestiny nedochovaly. Nicméně ona se domnívala, že tento konkrétní svitek odolal působení času díky glazované sošce, v níž byl ukryt. Ve vláknech jsem si povšimla stop červené hlíny, možná z keramiky, ale zatím jsem neměla šanci to prozkoumat podrobněji. Do krabičky byl svitek uložen relativně nedávno, odhadem v posledních dvaceti letech.“

	„Povězte mi o té krabičce.“

	Popsala jsem mu ji, včetně figurek zvířat, vykládání, datace a pravděpodobného původu.

	„Ráda bych ji ukázala známému z Britského muzea, ačkoli nepochybuji o tom, že určitou hodnotu má. Je ve výborném stavu, byť je nad mé chápání, jak se mohla z Itálie dostat k beduínskému domorodci.“

	„A jakou hodnotu má ten rukopis?“

	„Nemám nejmenší ponětí.“

	„Zkuste hádat.“

	„Něco takového od žákyně Sherlocka Holmese nemůžete žádat,“ namítla jsem.

	„Slečno Russellová, chci slyšet jen hrubý odhad hodnoty té věci, ne aukční nabídku. Jakou to má cenu?“

	„Půl milionu guinejí?“

	„Cože?“ vyjekl a málem strhl volant do příkopu.

	„Sledujte silnici, inspektore,“ pokárala jsem ho. „Určitě nemám řídit já? Inu dobrá. Ten svitek by stejně tak dobře mohl mít cenu deseti liber. Jednoduše neexistuje způsob, jak bych to nyní mohla zjistit. Ptáte se však na dvě různé věci – na jeho cenu a hodnotu. Souvisejí spolu, byť se nejedná o totéž. Pokud ten rukopis není pravý a jde pouze o žertovný padělek, pak je bezcenný a jeho hodnota je mizivá. Jestli – a je to vskutku velké ‚jestli’ – je to ale opravdu to, za co se to vydává, pak by si původní majitel mohl stanovit cenu dle libosti. Jen hrstka lidí na celém světě by si mohla dovolit ten svitek koupit. A jeho hodnota by v takovém případě… Dobrý bože, pokud by ho akademické kruhy přijaly jakožto autentický hlas z prvního století, pak by dopad byl… nesmírný.“

	Odmlčela jsem se a on na mě překvapeně pohlédl.

	„Možná byste mi o něm měla říct trochu víc. Říkala jste, že se jedná o dopis?“

	Povzdechla jsem si a pokusila se utřídit si myšlenky, jako bych se chystala přednést akademickou práci kolegovi. Situaci mi však značně komplikoval fakt, že tento konkrétní kolega o daném tématu neví vůbec nic, a já sama se v tom sotva dokážu zorientovat.

	„Hned na úvod musím uvést, že nejsem kvalifikovaný znalec. Nejsem odborník ani na řečtinu, ani na křesťanství prvního století. Pokud,“ cítila jsem potřebu dodat, „to v této fázi vůbec můžeme nazývat křesťanstvím. Slečna Ruskinová si to plně uvědomovala, a přesto mi ten rukopis svěřila. Soudím, že za jejím rozhodnutím stál částečně osobní rozmar a částečně ho způsobila otrávenost z přístupu znalců v oboru, kteří ho šmahem odmítli. Pro ni měl mnohem větší hodnotu a domnívala se – zcela správně, mimochodem –, že já ho shledám neméně zajímavým.“ Zhluboka jsem se nadechla.

	„Jedná se o dopis psaný spíše v koiné7 nežli klasické řečtině a jedna jeho pasáž je v aramejštině, což byla v té době hojně rozšířená forma hebrejštiny. Autorkou listu je jakási Marie, tehdy poměrně běžné jméno, která však sama sebe označuje za apoštola Ježíše a dopis adresuje své sestře žijící v Magdale.“

	Pár vteřin to zpracovával, jakmile si to ale v duchu přebral, znovu šokovaně odhlédl od silnice a zadíval se na mě, přičemž na znepokojivě dlouhou chvíli zapomněl na to, že řídí automobil. Následovalo ticho, během něhož se očividně snažil rozhodnout, jak nejlépe zareagovat. Nijak mě nepřekvapilo, když nakonec zvolil výbuch smíchu.

	„Dopis od Máří Magdaleny?“ vyprskl. „Nic absurdnějšího… Podobný nesmysl může spadnout do klína jen Sherlocku Holmesovi. S čím se vytasí příště? Objeví svatý grál ve vetešnictví? Máří Magdalena! To se vážně povedlo.“

	Vyhlédla jsem z okénka na venkovní scenérii a sledovala řady nedávno postavených domků pro válečné veterány, které během velmi krátké doby vystrnadily pole a krávy. Jen ho to nech zpracovat, pomyslela jsem si a zaměřila se na ubíhající živé ploty, v nichž jsem počítala jedovaté divoce rostoucí rostliny. Než jsem dospěla k jedenácti, vytratil se jeho smích do ticha a po dalších třech (nebo je orlíček, typický zahradnický uprchlík, dovolený? dumala jsem) se ozval s otázkou, jež tónem spíše připomínala vyvrcholení vtipu těsně před pointou.

	„A co se v tom dopise píše?“

	Odpověděla jsem, jako by se ptal zcela vážně. „Vlastně nic moc. Zhruba uprostřed je pasáž, s níž mám potíže, a to nejen kvůli skvrnám na papyru, ale také kvůli samotné řečtině. Začíná prostým pozdravem, podobně jako většina listů v Novém zákoně, až na to, že pisatelka se neoznačuje například jako Pavel ‚podle Boží vůle apoštol Krista Ježíše’, nýbrž jako ‚Mariam, apoštol Ježíše Mesiáše’ a adresuje ho ‚sestře Juditě v Magdale’. Vše nasvědčuje tomu, že píše z Jeruzaléma, v týdnech před tím, než bylo město dobyto Římany a zničeno po židovské vzpouře, která trvala mezi lety šedesát osm a sedmdesát našeho letopočtu, kdy byl zničen Druhý chrám8. Posílá Juditě svou vnučku a sama odchází na jih, do jakési ‚skalnaté pustiny’.

	Zbytek jsem zatím jen prolétla, ale vypadá to jako vysvětlení, proč se rozhodla následovat ‚rabiho’. Plánovala jsem se té pasáži věnovat v pátek ráno, když Holmes v Timesech narazil na tu zprávu o smrti slečny Ruskinové. Doufám, že mi to napoví, proč autorka píše řecky, třebaže by jeden čekal jednolitý text v aramejštině. Je to příjemná malá záhada.“

	Lestrade po mně vrhl zadumaný pohled a pak se znovu zahleděl na silnici.

	„Vskutku?“ řekl jen a následujících alespoň pět mil setrval v tichosti. Koutkem oka jsem zahlédla, jak se mu obličej krabatí ve snaze rozlousknout toto pro něj zcela neznámé dilema, a zničehonic jsem k němu pocítila vlnu náklonnosti. Nakonec to vzdal, zavrtěl hlavou a vrátil se k praktičtějším aspektům celé kauzy.

	„Ta krabička. Je natolik cenná, aby pro ni někdo zabíjel?“

	„Jak by řekl Holmes, k tomu nemám dostatek informací. Pro extrémně zlotřilého sběratele možná. Nebo pro šílence, ačkoli se nedomnívám, že jejich jediným cílem bylo se zmocnit nějaké věci. Museli mít zároveň v úmyslu zbavit se slečny Ruskinové, jinak by se k ní jen vloupali, nebo ji unesli, aby dostali, co chtěli. Buď je znala a mohla by je udat na policii, anebo měla informace o tom předmětu, který chtěli ukrást, a ty by mohla někomu vyzradit. Navíc jim nejde o tu krabičku – pátrali po něčem malém a tenkém, co by se mohlo ukrývat mezi papíry.“

	„A vy se stále nedomníváte, že jejich cílem byl ten… jak jste to nazvala?“

	„Papyrus. Napadlo mě to. Jen šílenec by ho přeložil a schoval do knihy nebo do rámečku fotografie, ale je možné, že nevěděli, jak přesně vypadá. V takovém případě se však nejedná o sběratele. Jestliže jim jde o ten rukopis, pak se zde potýkáme s šíleným akademikem, nebo s někým, kdo chce ten svitek pohřbít či rovnou zničit. Podle Holmese je pravděpodobnější, že se shánějí po jiném papíru, který nám dle jejich mínění slečna Ruskinová svěřila do úschovy nebo za účelem vyšetřování. Mohlo by se jednat o poslední vůli, dodatek k závěti či tajnou úmluvu – v Palestině se stýkala s všemožnými lidmi, dokonce i politickými představiteli, takže by byla ideální kurýr. Mohlo jít i o dopis. Samozřejmě nám nic podobného nepředala a předpokládám, že více než co jiného tuto dramatickou reakci způsobilo Holmesovo jméno. Někoho muselo Holmesovo zapojení vyvést z míry natolik, že byl ochoten podstoupit vraždu, vloupání do hotelu a následnou cestu do Sussexu a zdemolování našeho domu.“

	Mlčel, a tak jsem se k němu otočila. Jeho fretčí rysy zcela postrádaly výraz a oči zarputile upíral na silnici před sebou.

	„Zapomněla jsem – vy přece mezi její smrtí a naším domem ještě nevidíte spojitost. Doprovodíte mě potom do jejího hotelového pokoje a na roh, kde byla zabita?“

	„Ovšem.“ Zhluboka se nadechl. „Slečno Russellová, jen abychom si to ujasnili – jak víte, můj otec sloužil u Scotland Yardu a s panem Holmesem pracoval na bezpočtu případů. Možná si to neuvědomujete, ale metody vyšetřování pana Holmese na něj měly obrovský vliv. Uctíval ho a často nám vyprávěl příběhy o tom, jak pan Holmes rozlouskl i ty nejsložitější případy jen svýma očima a hlavou. Dokonce ani dnes si otec nenechá ujít jediné vydání Strandu, v němž má vyjít povídka doktora Watsona. Už nejsem dítě, slečno Russellová, ale uvědomuji si, kolik toho Scotland Yard panu Holmesovi dluží. Jeho metody, které před třiceti čtyřiceti lety připadaly všem naprosto šílené, jsou dnes běžnou součástí vyšetřování.

	Někteří z chlapů se mu posmívají, žertují o jeho lulce a houslích a tak vůbec, vtipkují o příbězích doktora Watsona, a přitom odmítají přiznat, že jejich výcvik v oblasti zkoumání otisků bot a laboratorní analýzy krvavých skvrn a tabákového popela pramení z práce Sherlocka Holmese. Dokonce i otisky prstů – byl prvním mužem v zemi, kdo je při vyšetřování použil. Slečno Russellová, pokud pan Holmes tvrdí, že došlo k vraždě a následnému vloupání, pak já osobně mu věřím. Jen musím najít způsob, jak to předložit nadřízeným. Musím objevit přímý důkaz, který spojí automobilovou nehodu s tím, k čemu došlo u vás doma. Nepochybuji o tom, že ho nakonec najdeme, ale byl bych radši, kdyby se nám to podařilo spíše dříve nežli později, až stopa vychladne.“

	Tento obsáhlý monolog ho na další dvě míle zcela vyčerpal. Pak se zavrtěl na sedadle.

	„Vaše přítelkyně vám podle všeho svěřila do úschovy sršní hnízdo,“ poznamenal.

	„Vystačila bych si i bez něj,“ souhlasila jsem nepřímo.

	„Nemusela to předem tušit,“ dodal rychle, jako by nechtěl mluvit špatně o mrtvých.

	„Tím si nejsem jistá. Nemám na mysli současné… potíže, ani její smrt, ale nepochybně si musela být vědoma toho, jaké trápení s tím rukopisem budu mít. Vlastnit něco takového s sebou přináší obrovskou zodpovědnost.“

	„Takže podle vás je ten rukopis pravý?“ zeptal se opatrně, jako by si nebyl jistý, jestli má v autě vyšinutou osobu, nebo zda na něj zkouším jeden z holmesovsky promyšlených žertíků.

	„Dorothy Ruskinová o tom byla přesvědčená.“

	„Mohla to posoudit?“

	„Věřím jejímu úsudku.“

	„Aha.“ Téměř jsem slyšela, jak se mu se skřípotem a kvílením roztáčejí kolečka v mozku a celou kauzu znovu přehodnocují. „Zodpovědnost,“ chytil se zoufale jednoho mého slova. „Jakou zodpovědnost máte na mysli? Kvůli tomu, že to má cenu… takovou cenu?“ Nedokázal nahlas vyslovit cifru, kterou jsem prve napůl žertem vysypala z rukávu.

	„O finanční hodnotu nejde. Pokud se ten svitek ukáže být pravý, pak se ocitnu před důležitým rozhodnutím: Strávím zbytek života snahou přesvědčit ostatní o jeho pravosti? Už jsem se zmínila o tom, že pokud by se potvrdila jeho autenticita, mělo by to značný dopad – a to jsem formulovala velmi mírně. Nevyvratitelný důkaz o tom, že k Ježíšovým apoštolům patřila i žena, by otřásl samotnými základy křesťanské církve. Z logického hlediska pro to neexistuje rozumný důvod, avšak když se na to podívám realisticky, nemám nejmenších pochyb o tom, že by to vyvolalo prudkou emocionální reakci, jež by zapříčinila hořkou, krvavou občanskou válku mezi jednotlivými odnožemi církve. A uprostřed toho všeho by s papyrem v ruce – asi jako dítě, které se snaží uchránit kuřeci stehýnko před smečkou hladových psů – stála Mary Russellová-Holmesová. Židovka.“

	Úkosem na mě pohlédl a očividně se snažil rozklíčovat hlubokou nechuť v mém hlase.

	„A to ji nazýváte přítelkyní?“

	Musela jsem se usmát. „Ano, asi ano. Ne že by po mně vyžadovala, abych s tím něco udělala. Dala mi jasně najevo, že na tom svitku klidně můžu do konce života nečinně sedět. Koneckonců strávil v ústraní téměř devatenáct století. Proč ne dalších padesát let? Chtěla jen, aby se dostal do dobrých rukou a byl v bezpečí. A i to se nyní zdá jako nesplnitelný úkol,“ dodala jsem si pod nosem, ale on to přesto zaslechl.

	„Podle vás by tedy klíčem ke všemu mohl být ten rukopis? Někdo ho chce ukořistit pro sebe?“

	„Snadno si dokážu představit celou řádku lidí, kteří by se o něco podobného s chutí poprali, ale prozatím si, inspektore Lestrade, ponechám otevřenou mysl,“ prohlásila jsem odhodlaně. Zbytek cesty jsme strávili v naprostém tichu, dokud jsme nedorazili do cílové vesnice, kde jsme se museli zeptat na cestu ženy s kočárkem.
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	Instrukce místních nás nakonec dovedly k malému patrovému cihlovému domku s předzahrádkou zarostlou plevelem a neprořezanými růžovými keři, prasklým schodem u vstupu a ošuntělými krajkovými záclonami v oknech. Zvonek podle všeho nefungoval, ale po hlasitém zabušení na dveře k nám ze vstupní haly dolehl šramot a pak se ve škvíře dveří pod řetězem objevila tvář.

	„Co jste zač?“ Přízvuk zněl stejně jako ten slečny Ruskinové, avšak hlas byl slabší a starší.

	„Odpusťte, madam, hledám slečnu Ericu Ruskinovou.“

	„Slečna Ruskinová tady nebydlí už dobrých čtyřicet let, mladý muži. Co chcete?“

	Lestrada to neodradilo. „Jsem vrchní inspektor Lestrade ze Scotland Yardu. Rád bych mluvil se sestrou slečny Dorothy Ruskinové a vyrozuměl jsem, že toto je její trvalé bydliště.“

	Rozhostilo se ticho. Bledě modré oči si nás změřily od hlavy k patě, pak se škvíra zúžila, řetěz povolil a dveře se otevřely dokořán.

	Dorothy Ruskinová byla drobného vzrůstu, avšak svou sestru převyšovala nejen fyzicky, nýbrž i vystupováním. Tato žena měřila maximálně pět stop, a třebaže se držela vzpřímeně podobně jako Dorothy, zcela postrádala její autoritu a elán. V jejích očích a křivce nosu jsem na okamžik spatřila ducha Dorothy Ruskinové, ale pak ten moment pominul a já hleděla na naprostou cizinku.

	„Jsem paní Erica Rogersová, vrchní inspektore. Sestra Dorothy. Dostala se snad do maléru?“

	„Můžeme jít dál, paní Rogersová? Toto je slečna Russellová, moje asistentka.“ Dohodli jsme se, že budu používat jen své oči a dělat poznámky, jako jeho „asistentka“.

	„Jít dál?“ Podezřívavě nás přejela pohledem a já potlačila náhlé nutkání zkontrolovat, jestli mám zapnuté všechny knoflíky a pinetky ve vlasech jsou na svém místě. Naštěstí jsme očividně vyhověli její přísným standardům, protože nás vzápětí pozvala do domu. „No tak pojďte. Tudy, první dveře.“

	Uvedla nás do malého stísněného přijímacího salonu, který překypoval tretkami a krámy, sépiovými fotografiemi, reprodukcemi oblíbených, kýčovitých viktoriánských maleb, porcelánovými figurkami a suvenýry z Brightonu a Blackpoolu. Vzduch byl hutný a páchl zatuchlinou, navzdory oknu panovalo v místnosti šero a kdysi kvalitní čínský koberec už byl prošlapaný a vybledlý. Nábytek pokrývala jen nepatrná vrstvička prachu a okna zářila čistotou, zkrátka dokonalý kontrast umouněného, chaotického a nesrovnatelně přitažlivějšího příbytku, jejž obývala její sestra ve vzdálené Palestině.

	Paní Rogersová nás následovala do salonu a z jednoho ze dvou kožených křesel stojících u malého krbu, jejichž područky i opěradla pokrývaly neladící krajkové dečky, zvedla cosi, co právě pletla. Pokynula Lestradovi rukou k druhému křeslu a pak se trochu zoufale rozhlédla, jako by doufala, že se v místnosti zhmotní třetí křeslo. Vyřešila jsem její dilema tím, že jsem přešla k tvrdé dřevěné židli, která – pokud by se paní Rogersová usadila čelem k Lestradovi – stála mimo její dohled, a odhodlaně jsem vytáhla poznámkový blok. Sejmula jsem víčko z pera a připravila se k zápisu nečitelných poznámek – jako perfektní tichá asistentka.

	Paní Rogersová zapadla do křesla a tázavě se na inspektora zadívala. Lestrade si odkašlal.

	„Pani Rogersová,“ spustil, „obávám se, že pro vás mám špatné zprávy. Vaši sestru ve středu v noci srazilo auto. Bohužel nepřežila. Neměla u sebe žádné doklady, takže nám chvíli trvalo, než jsme určili její totožnost a dohledali vaši adresu.“

	K mému překvapení v ní jeho slova nevyvolala žádnou reakci – jen její prsty se mírně napjaly. Potom, jako by si uvědomila, co v nich drží, vytáhla jehlici z klubka, odmotala trochu příze a bezmyšlenkovitě se pustila do pletení.

	„Děkuji za informaci, vrchní inspektore,“ prohlásila nevzrušeně.

	Lestrade po mně střelil popleteným pohledem a mírně se naklonil dopředu.

	„Paní Rogersová, slyšela jste mě?“

	„Ovšemže jsem vás slyšela. Sužují mě rozličné neduhy stáří, ale nedoslýchavost k nim zatím nepatří. Řekl jste, že mou sestru ve středu v noci srazil automobil. O její smrti jsem věděla, jen jsem netušila, jak zemřela. Děkuji za informaci.“ Zvedla oči od pletacích jehlic, avšak rytmus jejich cinkání se ani trochu nezměnil. „Zajistíte převoz těla, aby mohla být pohřbena zde? Obávám se, že nemám ponětí, jak něco podobného zařídit.“

	„Paní Rogersová –“ Lestrade se zarazil. V duchu jsem se pozastavila nad tím, jak zřídka asi dostává jeho tvář příležitost zkroutit se do výrazu naprosté nevěřícnosti, byť jen na pár vteřin. Dáma mu čelila s bohorovným klidem. „Paní Rogersová, vy jste o úmrtí své sestry věděla?“

	„Ano. Probudila jsem se krátce po půlnoci a bylo mi jasné, že zemřela. Cítila jsem to.“

	Lestrade po chvíli sklapl ústa a opřel se. Zhluboka se nadechl a pomalu vydechl. „Paní Rogersová, existuje určitá pravděpodobnost, že smrt vaší sestry nebyla nehoda.“

	Skláněla jsem hlavu nad blokem, ale zároveň jsem sledovala její ruce a svaly v obličeji, zatímco jsem cosi škrábala na papír. Její prsty se na okamžik zastavily, načež se znovu rozběhly v sérii podivných, jakoby podvědomých pohybů. Nic neřekla.

	„Důkazy nás vedou k závěru, že vaše sestra mohla vlastnit něco, o co kdosi velmi naléhavě stál. Napadá vás, co by to mohlo být, paní Rogersová?“

	Staré rty sebou zacukaly a v její tváři se opět na okamžik objevila Dorothy Ruskinová.

	„Ne, vrchní inspektore, nemám nejmenší ponětí. Se sestrou jsme již mnoho let neudržovaly blízké styky, a tudíž netuším, jestli vlastnila něco zajímavého.“

	„Vyrozuměl jsem, že vás před pár dny navštívila. Nezmínila se o něčem, co by s tím mohlo souviset? Nevyprávěla vám o nějaké cennosti nebo třeba o tom, že se chystá něco schovat v bance?“

	„Ne.“

	„Obdržela během svého pobytu zde nějaké dopisy? Nenavštívil ji někdo?“

	„Přišel jí jeden dopis z Londýna – od plukovníka… jméno nevím. Po návratu ze Sussexu, kam jela navštívit pana a paní Holmesovy, se s tím pánem měla sejít, aby probrali její návrhy na jeden archeologický projekt. Dorothy byla –“ Zničehonic se zarazila, ostře se nadechla a pak se otočila ke mně s výčitkou – nebo to snad byl strach? – ve vrásčité tváři.

	„Russellová? To jméno stálo na telegramu, který měla u sebe.“

	„Ano, paní Rogersová,“ promluvila jsem klidně. „Asistuji vrchnímu inspektorovi Lestradovi. Domníval se, že bych zde mohla být prospěšná a že byste třeba ráda věděla, jak vaše sestra strávila svůj poslední den.“

	Chvíli mi hleděla do očí, pak se obrátila zpět k Lestradovi a jehlicím a vzápětí se její prsty opět rozběhly. Ústa se jí zlostně zkřivila.

	„Přijela jste mě špehovat, nic víc. Předstíráte soucit a přitom tu jen slídíte a vyptáváte se.“

	„Proč bychom vás měli špehovat?“ zeptala jsem se nevinně. Její prsty se na okamžik zastavily, avšak vzápětí navázala v hovoru na předchozí téma, jako bych nikdy nepromluvila.

	„Nevím, co Dorothy ve Svaté zemi dělala. Nikdy mi to neřekla. Jednoduše se sebrala a nechala mě tady, abych se starala o mamá. Ani ji nenapadlo nabídnout pomoc. Mrzí mě, že zemřela, ale nepřekvapuje mě to a nemohu ani tvrdit, že se mi bude stýskat.“

	Dospěla na konec řádku, zapíchla jehlici do klubka a zvedla se z křesla. „A nyní, pokud nic jiného nepotřebujete, bych se měla jít podívat na matku a připravit jí něco k jídlu. Děkuji, že jste přišli. Telefonní přístroj nemáme, ale víte, jak se se mnou spojit, až budete chtít převézt tělo.“

	Tělo.

	„Já se moc omlouvám, paní Rogersová, ale musím vám položit pár otázek.“ Neposadila se, a tak se musel Lestrade nedobrovolně postavit také. Já se nehnula z místa. „Ohledně těch dvou džentlmenů, kteří vás ve středu navštívili. V kolik hodin to bylo?“

	„V úterý. Přišli v úterý odpoledne. Tak kolem páté.“

	„Takže slečna Ruskinová odjela v úterý ráno?“

	„V pondělí večer,“ opravila ho. „Nasedla na vlak v sedm čtyřicet do Londýna. Chtěla si užít celý den ve městě. Ne jako někteří z nás, kteří se utrhnou sotva na pár hodin.“

	„Ehm, jistě. A ti dva muži. Jak vypadali? Dokázala byste odhadnout jejich věk?“

	„Kolem padesátky,“ opáčila bez váhání. „Byli to Arabové, nejspíš. Žádného jsem ještě zblízka neviděla, ale Dorothy sem tam poslala pár fotografií. Měli divná jména.“

	„Vzpomenete si na ně?“

	„Ne, pustila jsem je hned z hlavy. Byla dlouhá… ta jména.“

	„A auto, kterým přijeli? Všimla jste si poznávací značky?“

	„Nepamatuju se. Zaparkovali z boku domu, tam kde vy. Viděla jsem jen, že je dlouhé a černé.“

	„A mělo řidiče.“

	„Toho jsem si všimla, až když odjížděli a já se za nimi dívala z horního patra. Vzadu seděli dva, takže buď měli řidiče, nebo se to auto řídilo samo.“ Nepokrytě nám dávala najevo, jak moc ji naše přítomnost obtěžuje, a Lestrade to nakonec vzdal. Uložila jsem blok i pero do tašky a přešla ke křeslu, kde předtím stará paní seděla. Její pletení opět leželo na sedáku – osm palců tmavě modré vlny pletené žebrovým vzorem připomínající spodní lem svetru.

	„Jste velmi zručná, paní Rogersová. Pletla jste i svetr, který máte na sobě?“ Přitáhla si ho těsněji přes útlý hrudník, jako by se chtěla chránit před mým přátelským hlasem.

	„Ano. Pletu ráda. A teď, prosím, mám spoustu práce.“

	„Ovšem,“ řekl Lestrade. „Dáme vám vědět, až bude sestřino tělo připraveno k převozu. Zde je má navštívenka. Kdybyste si vzpomněla na cokoli dalšího o těch dvou mužích, nebo jste na mě měla jakékoli dotazy, najdete na ní i mé telefonní číslo.“ Položil bílou obdélníkovou kartičku na nablýskaný stolek v hale, vzal si klobouk a společně jsme sestoupali po šedých schodech k automobilu.

	„Nepochybně jste se už setkal s celou řadou reakcí na úmrtí blízké osoby,“ nadhodila jsem váhavě.

	„Ach, ano. Slzy, hysterie, ticho, hněv, viděl jsem už kdeco. Něco podobného ale nikdy.“

	„Zvláštní žena.“

	„Velmi. Rozhodně se chovala podivně. Máte hlad?“

	„Ani ne. Dala bych si však něco k pití.“

	🙧

	Nakonec mě Lestrade odvezl zpět do Sussexu a přespal na podlaze pokoje pro hosty. Cestu jsme strávili vesměs v tichosti. Čas od času jsem nadhodila téma konverzace, aby inspektor neusnul za volantem, a střídavě jsme se tak vraceli k úvahám o návštěvě u paní Rogersové, probrali jsme stopy po drátu, o nějž Dorothy zakopla (obrubník od včerejška už omyli), a navštívili hotelový pokoj (který nechal Lestrade zapečetit pro potřeby týmu odebírajícího důkazy a otisky prstů).

	Holmes na nás čekal s horkým nápojem a překvapivě proměněným pokojem – takhle uklizeno tam bylo naposledy tak před deseti lety. Dokonce rozdělal malý a ne zcela potřebný ohýnek, který teď vesele plápolal v krbu. Lestrade byl ve tváři popelavý z vyčerpání a poté, co si vychutnal horkou brandy, se záhy omluvil a přesunul do svých strohých komnat. S potěšením jsem seznala, že hromady peří jsou pod kontrolou a v ložnici stojí nové postele, za což jsem Holmese pochválila, jakmile jsem se k němu u krbu připojila.

	„Ano, Patrick a Tillie byli velmi nápomocní. Spoustu nezbytností sem přinesl z vaší farmy.“

	„Všimla jsem si. Tato křesla jsou rozhodně pohodlnější než sedadlo v Lestradově autě. Jedna z jeho pružin se snažila prodrat na svobodu a já celou cestu čekala na chvíli, kdy mě napíchne.“ Usrkla jsem horkého pití, zavřela oči a spokojeně vydechla. „Jak může být člověk tak unavený po dni stráveném posedáváním?“ dumala jsem nahlas.

	„Nespěte, Russellová. Povězte mi, co jste objevili – stačí mi hrubé obrysy a pak vás nechám jít spát.“ Vyhověla jsem mu, a přestože jsem mu ani zdaleka neposkytla jen hrubé obrysy, podařilo se mi události celého dne shrnout do půl hodiny. Holmes si zadumaně naplnil lulku.

	„Zpráva o sestřině úmrtí ji ani nepřekvapila, ani nerozrušila?“ zeptal se.

	„Ne, jen se zmínila, že to krátce po půlnoci cítila. Co o tom soudíte?“

	„Kéž bych tam byl. S informacemi z druhé ruky se mi pracuje velmi obtížně, byť pocházejí od vás.“

	„Proč jste tedy nejel?“ zabručela jsem podrážděně.

	„Nemínil jsem to jako kritiku, Russellová. Na vašem způsobu shromažďování dat není nic špatného – vlastně je to přesně naopak. Jen je mi stále zatěžko zvyknout si na to, že jsem nyní součástí bytosti se dvěma mozky a čtyřma očima. Osamocenému detektivovi je taková bytost dozajista nadřazená, avšak není snadné se tomu přizpůsobit.“

	To prosté a nečekané přiznání mnou otřáslo. Pod vedením a vlivem tohoto muže jsem strávila více než třetinu života, a mou osobnost utvářel dokonce i v dospělosti, a přesto nyní tak lehce připouštěl, že i já utvářím jej. Neměla jsem slov. Po chvíli pokračoval, aniž by se na mě podíval.

	„Já zde dnes objevil několik zajímavých věcí, ale to může počkat do zítřka. Abych zodpověděl vaši otázku, nevím, co mám soudit o tom pozoruhodném okamžiku prozření paní Rogersové. Kdysi bych to rovnou zavrhl, avšak dnes to pouze odložím stranou do kolonky ‚podezřelé’. Říkala jste, že vypadala spíše nervózně než rozrušeně?“

	„Uteklo jí oko – ne když jí Lestrade oznámil, že její sestra zemřela, ale teprve když prohlásil, že nešlo o nehodu – a pak ještě jedno, jakmile si uvědomila, kdo jsem. A na konci řádku nahodila přízi opačně, než nás požádala, abychom odešli. Celý ten kus bude muset vypárat, pokud se bude chtít vrátit ke své obvyklé úrovni.“

	„To o něčem vypovídá. Ještě něco?“

	„Drobnosti. Maličkosti, jak by řekl seržant Cuff9. Zaprvé je to vaše fanynka. V košíku vedle křesla ležela tři vydání Strandu, z nichž dvě dle mého skromného názoru nepochybně obsahují povídky Conana Doylea – o záhadě na Thorském mostě z loňského roku a Presburyho případ z letošního jara. Zadruhé podle mě až donedávna měla služebnou. Možná šlo pouze o jednodenní výpomoc, ale na dřevěném i kovovém povrchu byla jen nepatrná vrstva prachu. Maximálně dvoutýdenní. A zatřetí její vztah k sestře nejspíš nebyl tak láskyplný, jak naznačoval její dopis. Vlastní neuvěřitelnou sbírku tretek, které stály úplně všude – na krbové římse, na stolcích, dokonce i na oknech –, nicméně pouze čtyři z nich mohly pocházet ze Středního východu, a ty byly všechny zastrčené vzadu. Překrásný turecký smaltovaný talíř se například ukrýval za aspidistrou a za tím nejodpudivějším a nejkýčovitějším upomínkovým hrnečkem, jaký jsem kdy spatřila, se krčil rozkošný římský skleněný flakónek na parfém.“

	„To vskutku ukazuje na jakýsi nedostatek náklonnosti. Nebo dotyčná možná zcela postrádá dobrý vkus.“

	„A ze všech fotografií a portrétů – muselo jich být tak padesát, všechny v ohyzdných stříbrných rámečcích – pouze dva zachycovaly slečnu Ruskinovou, pokud to byla ona. Na jednom jí mohlo být kolem šesti let a na druhém tak osmnáct – byl to jeden z těch kýčovitých, přeslazených fotografických portrétů. V mládí byla mimochodem velmi krásná, jestli se opravdu jednalo o její fotografii.“

	„O tom jsem nepochyboval. Nicméně chladný sesterský vztah ještě nutně není motivem pro vraždu.“

	„Obzvláště když hovoříme o křehké šedesátnici. To je mi jasné. Nicméně –“

	„Máte pravdu. Ráno po této stopě vyšleme Lestrada, zatímco my budeme čmuchat po indiciích a pokusíme se vykouřit další možné podezřelé.“

	„Mícháte dohromady dvě různé metody lovu, Holmesi.“

	„Jako vždy, Russellová. Není dobré soustředit se pouze jedním směrem, dokud si nejste jistá povahou celé hry. A teď alou na kutě, než vás budu muset odnést. Mě čeká pár dýmek.“

	Pomalu jsem vstala. U dveří mě jeho hlas ještě jednou zastavil. „Mimochodem, Russellová, kde jste pochytila znalosti o utíkání ok a nahazování příze?“

	„Můj drahý Holmesi, paní Hudsonová mě vyškolila v základech všech takzvaných ženských prací. To, že se jim z vlastní vůle nevěnuji, nutně neznamená, že je neovládám.“

	Důstojně jsem se otočila k odchodu a neubránila jsem se úsměvu, když se ke mně cestou po schodech donesl tichý smích.
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	Ráno mi lahodná vůně pečené slaniny zvěstovala návrat paní Hudsonové. Než jsem se stačila obléknout (z ohleduplnosti k našemu hostu jsem si místo županu vzala raději denní šaty), byl Lestrade už vzhůru a zaujatě s Holmesem diskutoval na venkovní terase. Bylo překrásné ráno a sluneční paprsky už dávaly tušit příjemně teplý pozdně letní den. Kdesi v dálce jsem slyšela zvuky farmářských strojů.

	„Dobré jitro, Russellová. Kávu nebo čaj?“

	„Kávu, když už ji tady máte. Doufám, že jste se vyspal dobře, inspektore, byť jste si musel vystačit bez takových výdobytků, jako je postel a čisté přikrývky.“

	„Ve srovnání se spaním v autě jsem měl na prosté matraci značné pohodlí, děkuji.“

	„Jistě vás potěší, Russellová, že vaše včerejší trmácení přineslo kýžený dopad: vrchní inspektor je nyní přesvědčen. Zářezy na poštovní schránce a pouliční lampě, odpovídající vrubům na botách slečny Ruskinové, jsou pro zahájení vyšetřování dostatečným důkazem. Slaninu a vejce najdete v servírovací míse. Dojdu vám pro další toasty.“

	„Rád bych před odjezdem viděl tu krabičku, kterou vám svěřila, pane Holmesi,“ zavolal Lestrade za mizejícími zády svého hostitele.

	„Ovšemže, Lestrade,“ odvětil Holmes a převzal od paní Hudsonové talíř s čerstvými toasty. „Ovšemže. Beztak musím dnes zkontrolovat úly.“ Neobtěžoval se mu to blíže vysvětlit a já měla zrovna plná ústa.

	Po snídani se Holmes vydal k úlům s dýmákem a pytlem vybavení. Lestrade zůstal se mnou u stolu a dopíjel kávu, zatímco jsme sledovali, jak Holmes systematicky postupuje od úlu k úlu, každou kolonii nejprve omráčí kouřem a pak sáhne dovnitř holou rukou. U jednoho úlu se zarazil, aby upravil mateří mřížku, a totéž udělal u toho, v němž ukryl krabičku, načež se v ní chvíli dloubal kapesním nožem. Lestrade potřásl hlavou.

	„Nejlepší detektiv v zemi a on tráví čas mezi včelami.“

	Tohle jsem slyšela už mnohokrát, a tak jsem se jen usmála.

	„Společenství včel mu pomáhá porozumět lidské společnosti. A také se domnívám, že je to pro něj jako hra na housle – zaměstnává to jednu část jeho mysli, aby ostatní mohly nerušeně pracovat. Ještě kávu?“

	Zanechala jsem ho o samotě v tichém rozjímání nad podivnostmi života, odnesla jsem talíře dovnitř a pomohla paní Hudsonové s nádobím. Za chvíli se muži objevili ve dveřích – kapsa Holmesova kabátu byla mírně vyboulená a ve vlasech mu zmámeně klimbala včela.

	„Buďte tak laskavý a svou přítelkyni ponechte venku, Holmesi. Je u vašeho levého ucha.“

	Smetl ji a vstoupil dovnitř.

	„Přesuňme se do laboratoře, mimo dohled oken,“ vyzval inspektora přes rameno. „Lestrade, jste si vědom toho, že se společenství včel dělí na tři třídy? Jako první tu máme dělnice, samičky, které docela příhodně odvádějí veškerou práci. Pak jsou tu trubci, samci, kteří lelkují v úle a okolí, nečinně klevetí a čekají na včelí matku. A nakonec je zde včelí matka samotná, doslova supersamice, jež je matkou celého úlu. Celý život jen klade vajíčka a zabíjí potenciální včelí matky a v závěru zeslábne a zemře – buď ji zabije nová včelí matka, nebo ji zadusí hlouček jejích dcer, které vycítí, že stárne. Pokud zemře nečekaně a nezůstanou po ní žádné vylíhnuté matečníky, může vajíčka naklást dělnice, nemůže se z ní však stát nová včelí matka. Jedná se o velmi poučnou společnost, byť nás – jako prosté muže – může trochu zastrašovat. Mimochodem, Russellová, nová včelí matka, kterou jsme získali od vašeho přítele v Marstonu, si vede nadmíru dobře. Možná se dokonce pokusím nahradit matečníky v některých úlech těmi jejími. Inu, Lestrade, tady máte ten dárek od slečny Ruskinové, jestli vám k něčemu bude.“

	Vytáhl z kapsy krabičku zabalenou v olejovém papíru. Stopy po vosku ukazovaly místa, kde se do cizího předmětu pustily přičinlivé včely, aby ho zabudovaly do úlu, krabička samotná však přežila bez úhony. Holmes ji inspektorovi podal, a ten ji obracel v prstech a jemně s potěšením přejížděl po procesí vyřezávaných zvířat, ptáků a exotické květeny. Chvíli jsem mu tu radost dopřála a pak jsem se k němu natáhla, zvedla víko a ukázala mu papyrus.

	„Dokončím překlad a uvidím, jestli na něm najdu skryté znaky nebo jiné stopy. Je to velmi nepravděpodobné, ale za pokus to stojí.“

	Lestrade přejel palcem po látkové výstelce a pak se zvědavě zadíval na papyrus.

	„Už chápu, jak jste to myslela, když jste tvrdila, že by se do knihy nevešel snadno. Přeji s ním mnoho štěstí, slečno Russellová. Ještě že je to na vás a ne na mně. Rád bych však dostal fotografii rukopisu a pár snímků krabičky, je-li to možné.“

	„Našel jste náš fotoaparát, Holmesi?“

	„Našel, ale v tolika kusech, že je zcela nepoužitelný. Patrickův k tomuto účelu poslouží stejně dobře.“

	„To mi připomíná… mohl byste mi poskytnout seznam všeho, co odcizili, pane Holmesi? Rozešleme ho překupníkům a vetešníkům, aby se měli na pozoru. Nejspíš to nikam nepovede, ale jen pro jistotu.“

	„Jistě. Připravil jsem ho pro vás včera večer, Lestrade. Leží na stolku u dveří. Opatrně, ať ten stolek nepřevrhnete,“ varoval ho. „Jedna noha drží jen silou vůle.“

	„Chápu.“ Lestrade mi podal krabičku a podíval se na hodinky. „Dobré nebe, musím si pospíšit. V jednu hodinu mám ve městě schůzku. Ozvu se zítra.“

	„Zajímalo by mě, co zjistíte o paní Rogersové. A rád bych se také dozvěděl, jaké otisky se podařilo vašemu muži sejmout v hotelovém pokoji slečny Ruskinové.“

	„V tomto případě otisky snímala žena, pane Holmesi,“ opravil ho inspektor upjatě, dotkl se klobouku a pokynul mi hlavou, načež za sebou zavřel dveře.

	S Holmesem jsme na sebe pohlédli a humbuk a pozdvižení uplynulých dvou dní se ve ztichlém domě usadil jako prach z vyklepaného koberce.

	„Holmesi.“

	„Russellová.“

	Souhlasně přikývl a oba jsme se vrátili k ponurému úklidu, tentokrát v laboratoři, kde jakoby zázrakem substance z rozbitých kádinek a nádobek nevytvořily výbušné, korozivní nebo jedovaté směsi. Navlékli jsme si tlusté rukavice, avšak do odpoledne, kdy Holmes vysypal do koše poslední lopatku střepů, jsme stejně měli ruce od krve. Prozkoumali jsme svá zranění, vyhodili do koše nejen rukavice, ale také smeták a lopatku a pak jsme prudce zabouchli víko.

	„Poobědváme venku, Russellová. Oběma nám prospěje čerstvý vzduch a podnětná konverzace oproštěná od roztříštěných zkumavek, bělovlasých výstředních stařen a inspektorů Scotland Yardu.“

	Přesunuli jsme se z domu na místo, na němž byla pozoruhodná pouze jeho nedostupnost a nezáživný výhled, a naservírovali jsme si mé tlusté sendviče (paní Hudsonová už vzdala snahu naučit mě krájet chleba a maso na tenké plátky) a dvě sklenky medového vína. Léto bylo toho roku velmi příznivé – dost slunečné na to, aby usušilo seno, ale zároveň dost deštivé na zavlažení polí. Za měsíc se budu muset vrátit na Oxford, kde budu trávit polovinu každého týdne. Moc času nám nezbývalo.

	Lehla jsem si na záda a sledovala tenký mráček nehybně visící na obloze, zatímco Holmes ukládal věci zpět do ruksaku. Dorothy Ruskinová, silná žena, která si uměla ostatní snadno znepřátelit. Její sestra, osamělá vdova odsouzená k péči o matku ve zchátralém domku.

	Plukovník na odpočinku, jeho nepřítomný syn a kdokoli, s kým se možná v Londýně setkala. Pak tu byli dva Arabové a jejich řidič v černém sedanu a osoba, která nám obrátila dům naruby. Trochu jsem se posunula, abych uhnula před ostrým kamenem pod lopatkou, a do nohy mě udeřil jeden z rohů krabičky, již jsem si uložila do prostorné kapsy kalhot. Natáhla jsem nohu a zašmátrala pro ni. Nejsem hrabivý člověk – někteří by dokonce řekli, že jmění, které jsem zdědila po rodičích, bylo pro mě škoda. Tenhle artefakt mě však uchvátil způsoby, jež jsem sama nedokázala vysvětlit. Pozorně jsem se na ni zahleděla. Ocas páva byl vykládaný lapis lazuli a jakýmisi zelenými kamínky. Jadeit? Tyrkys? Položila jsem si ji na břicho, překryla ji dlaněmi a se zavřenýma očima jsem se hřála na slunci.

	Musela jsem na okamžik zadřímat, protože mě vylekalo, když Holmes promluvil.

	„Mám vás zde zanechat, Russellová? V náručí spánku, té soucitné chůvy přírody10?“

	Usmála jsem se a rozkošnicky se na kamenné zemi protáhla. Holmes chytil padající krabičku a podal mi ji, sotva jsem se znovu posadila.

	„William Shakespeare musel trpět nespavostí,“ konstatovala jsem. „Jeho přehnaně láskyplná fixace na spánek hraničí až s posedlostí. Něco podobného může způsobit pouze jeho nedostatek.“

	„Hladovějící muž snící o jídle? Připomínáte mi sousedku Sarah Chessmanové, jak ze sebe touto odbornou hantýrkou chrlila moudra o traumatických zážitcích a neurózách.“

	„Napadá vás někdo kvalifikovanější než já, co se chrlení psychologické hantýrky týče?“ zamumlala jsem a pak si povzdechla, přijala jeho ruku a nechala se vytáhnout na nohy. Tolik k úniku z reality.

	„Co teď, Holmesi?“ zeptala jsem se bez dalších průtahů a vzala ho za ruku.

	„Já si hodlám užít příjemnou procházku po okolí. Cestou si vychutnám několik šálků čaje a sklenic piva, zatímco vy se budete hrbit nad tím útržkem starověkého papíru. Věřím, že dnes večer budou mé oči i páteř v mnohem lepším stavu než ty vaše,“ prohlásil samolibě.

	„A na každé zastávce nadnesete téma našich pátečních nezvaných hostů, je to tak?“

	Úkosem na mě pohlédl a usmál se.

	„S úlevou shledávám, že se vám navrací zdravý rozum. Vaše páteční chování mě trochu znepokojilo, to nebudu popírat.“

	„Ano. Pátek nebyl dobrý den,“ souhlasila jsem lítostivě. „Povězte mi, Holmesi, co stálo za tím výronem vševědoucnosti, kterým jste Lestrada zahrnul? Co jste v sobotu ráno objevil? Něco z toho mi je jasné – našel jste stopy a vlasy – a předpokládám, že tvrzení o kašmírové šále a kabátu z velbloudí vlny jste založil na nalezených vláknech.“

	„Ano, obojí si totiž odložil přes nohu převráceného kuchyňského stolu v místě, kde je povrch zdrsnělý od doby, co se nám ho pokusilo sežrat to obrovské štěně starého Willa. Důlky na podlaze způsobil uvolněný hřebík v podpatku boty, což se u kvalitní obuvi nestává. To, že byli oba praváci, bylo možné odvodit ze způsobu a směru, jakým shazovali věci z polic, z úhlu zářezů nožem – objevil jsem hned dva – v nábytku, z umístění žebříku, který postavili tak, aby pravou rukou dosáhli na nejvzdálenější knihy na policích, a z toho, jakou nohou na něj nastupovali. Na spodních příčkách jsem mimochodem objevil zvláštní šmouhy od bláta, jež bylo po jejich odchodu stále vlhké. Nepochází odsud, tudíž se jim muselo na boty dostat někdy během dne. Lehká půda se žlutohnědým štěrkem.“

	„Provedete analýzu?“

	„Ano, jakmile opět zprovozním mikroskop. Nicméně ze vzorku samotného nic nepoznám, bude pro nás mít cenu teprve ve chvíli, kdy objevíme zdroj, s nímž ho srovnáme.“

	„A ti muži? Řekl jste, že jejich vůdce měl šedivé vlasy a seděl celou dobu v autě.“

	„Ano, to bylo zcela zřejmé. Zprvu jsem nechápal, proč ti dva džentlmeni chodili dovnitř a ven mnohem častěji, než si množství odcizených předmětů vyžadovalo. Potom jsem narazil na šedivý vlas, asi tři palce dlouhý, který uvízl mezi listy vytaženými z vašich složek. Ty papíry ležely odhozené vedle dveří, nikoli u vašeho stolu. Z toho jsem usoudil, že některé papíry vynesli ven, aby je někdo třetí prozkoumal, a pak je nesli zpět.“

	„To zní dost chabě, Holmesi. Ten vlas mohl patřit komukoli – vám, paní Hudsonové, jedné z uklízeček na Oxfordu, dokonce i některému z mých profesorů.“

	„Ten vlas se vlní a domnívám se, že mikroskop odhalí jeho oválný průřez. Mé vlasy jsou tenké a rovné, vlasy paní Hudsonové zase mnohem silnější a kulaté.“

	„Takže zbývá jen několik tuctů možností.“ Při pohledu na jeho obvykle cynický výraz, který nyní tonul kdesi na půl cesty mezi rozpaky a pobouřením, jsem se málem hlasitě rozesmála.

	„Je to jen pracovní hypotéza, Russellová.“ S hlavou hrdě vztyčenou mi podržel zahradní branku, abych mohla projít.

	„Mně to až nebezpečně zavání dohadem, Holmesi.“

	„Russellová!“

	„Nebojte, Holmesi, já Lestradovi neprozradím, k čemu jste se snížil. Povězte mi víc o těch nožích.“

	„U těch o žádných ‚dohadech’ nemůže být řeč,“ prohlásil upjatě. „Oba byly velmi ostré a ten, jímž se oháněl muž s uvolněným hřebíkem v podpatku a nadbytkem pomády ve vlasech, ukazuje na zločince profesionála. Druhý vypadá spíše jako pracovní nůž, kratší a zavírací, s nedávno promazaným kloubem. Ten v ruce svíral muž v botách s kulatou špičkou a tvídovém obleku.“

	„Ten s nablýskaným zevnějškem nosí i nablýskaný nůž. Ještě že tu paní Hudsonová nebyla.“ Blížili jsme se k domu, a tak jsem ztlumila hlas.

	„Ne,“ souhlasil suše. „Paní Hudsonová oplývá mnohými a rozličnými talenty, avšak boj s ozbrojenými hromotluky mezi ně nepatří.“

	„Dnes se asi nic nového od Mycrofta ani Lestrada nedozvíme, viďte?“

	„Spíše zítra. Bez nových zpráv můžeme jen těžko určit, jaký bude náš další krok, ale přesto mohu s určitou mírou jistoty prohlásit, že se nejspíš na pár dní přesuneme do Londýna a paní Hudsonová si vezme zaslouženou dovolenou. Sussex je od plukovníka Edwardse, Ericy Rogersové a záhadných Arabů nepohodlně daleko.“

	„A mezitím – sousedé.“

	„A vy překlad.“

	„Tento případ mi nepříjemně zasahuje do práce,“ zamumlala jsem temně. Holmes se netvářil ani trochu soucitně, naopak si při odchodu broukal jakousi italskou árii. Na hlavě měl čapku, v ruce vycházkovou hůl a každým coulem vypadal jako vesnický džentlmen, který vyrazil navštívit podřadnější smrtelníky. Já otevřela knihy a pustila se do práce.

	Popravdě jsem toho vyrušení ani v nejmenším nelitovala, ačkoli před Holmesem bych to nikdy nepřiznala. S nesmírným potěšením jsem se na celé odpoledne ponořila do Mariina dopisu a byla jsem jako u vytržení, když se pod nátlakem mého pera bortila jedna nesrovnalost za druhou a zprvu kostrbaté a nejisté fráze se postupně měnily v plynulý a čistý překlad. Toto byl vlastní, původní výzkum, práce podle všeho s primárním zdrojem, o níž si mnoho akademiků může nechat jen zdát, a já se v ní vyžívala.

	Když se Holmes vrátil, s překvapením jsem seznala, že překládám bez přestávky už čtyři hodiny. Zdálo se mi to jako jedna.

	„Ještě vám oči nevypověděly službu, Russellová? Mám požádat paní Hudsonovou, aby nám nechala jídlo v troubě, zatímco si zajdeme zaplavat?“

	„Holmesi, vaše geniální mysl mě nepřestává fascinovat. Dáte mi deset minut?“ Nemusela jsem se ptát na výsledky jeho vyšetřování – houževnatý výraz v jeho tváři mluvil sám o sobě.

	„Klidně patnáct. Nevadí mi šplhat po útesech ve tmě.“

	„Deset. Sežeňte mezitím ručníky a koupací úbory.“

	O čtyřicet minut později jsme si hověli v mělkém bazénku, který po sobě zanechal ustupující příliv, a já se ho zeptala na to, jak probíhaly návštěvy sousedů.

	„Nic neviděli.“

	„To je na venkově velmi ojedinělý úkaz.“

	„A můžeme ho přisoudit zcela výlučně smůle. Na akademii se ten večer konal večírek na počest nového ředitele a černými automobily, které sem byly dopraveny z Brightonu, aby převážely hosty z nádraží na místo určení, se to v okolí jen hemžilo. Mnoho z nich během večera uvízlo na neprůjezdných cestách a dvorech okolních farem. To naše možná mělo na poznávací značce registrační číslo jiného kraje, ale pokud ano, nikdo si toho nevšiml.“

	„Měl jste –“ Kousla jsem se do jazyka.

	„Ano?“

	„Ve světle toho, co víme teď, si jen zpětně říkám, že jsme měli nechat Patricka nebo starého Willa na stráži.“

	„Napadlo mě to, ale nakonec jsem to zavrhl. Zapojení nadšených amatérů s sebou přináší ohromnou zodpovědnost a obvykle i nesmírné riziko. Ani jeden z nich by se našim zlodějům neubránil.“

	„To máte pravdu. Starý Will rozhodně ne.“

	„Dokonce jsem zvažoval, že požádám konstábla Perkinse, aby k nám přišel a hlídkoval v keřích.“

	„Dobrotivé nebe. Zoufalé časy opravdu volají po zoufalých činech.“

	„Nakonec jsem dospěl k závěru, že podobné opatření by bylo vskutku příliš zoufalé. Kdybych si byl stoprocentně jistý, byl bych ho býval povolal.“

	„Beztak by usnul a my bychom byli tam, kde jsme nyní.“

	S tím jsme konverzaci uzavřeli, dali si rychlý závod ve vlnách zbarvených zapadajícím sluncem (který jsem vyhrála) a vrátili se přes útesy na pozdní, zaslouženou večeři.

	Hostinu připravenou paní Hudsonovou jsme spořádali do posledního drobečku, včetně výborného citrónového krému na závěr. Já pomohla s nádobím a Holmes mezitím rozdělal malý oheň, abych si u něj mohla vysušit vlasy a povyprávět mu o Mariině dopisu. Posadila jsem se na předložku u krbu, se zády obrácenými k teplu, a před sebe jsem si rozložila papíry s překladem, zatímco Holmes se schoulil do proutěného křesla a s tváří napůl osvětlenou plameny naslouchal mému předčítání. Jako bych přitom otevřeným francouzským oknem slyšela její klidný, melodický hlas, který se podobal šepotu pod vzdáleným šuměním vln tříštících se o skalnaté pobřeží.

	„Musím uznat, Holmesi, že slečna Ruskinová měla pravdu. Na tom dokumentu je cosi hluboce dojemného, a i já se začínám přiklánět k možnosti, že byl skutečně sepsán Máří Magdalenou, zapomenutou apoštolkou Ježíše z Nazaretu.

	Začíná tradičně epistolárním způsobem, uvádí jméno autora i zamýšleného příjemce, pak následuje pozdrav a zpráva samotná. Je v řečtině, ačkoli sem tam se objevují hebrejská a aramejská slova psána řeckou abecedou, a obsahuje i pasáž z Joela v hebrejštině:

	

	Mariam, apoštol Ježíše Mesiáše [To by se dalo přeložit také jako Jehošua Pomazaný, avšak působí to jaksi vyhýbavě], mé sestře Juditě v Magdale, milost a pokoj s tebou.

	Píši ve spěchu a s pramalou nadějí v odpověď na tento svůj poslední dopis. Zítra opouštíme toto místo. Míříme na jih a já se domnívám, že už se nevrátíme. Tento list posílám po své milované Ráchel, neboť vím, že se o ni postaráš, když matka její matky nemůže. Veď ji v Bohu a vychovej ji dobře.

	Jeruzalém pohltily kobylky, Chrám byl poskvrněn a nás čeká další exodus.

	

	Všichni obyvatelé země ať se třesou,

	neboť přichází Hospodinův den,

	temný a chmurný den,

	den zahalený soumrakem.

	Před nimi sžírající oheň,

	za nimi plamen plápolá.

	Před nimi zem jak zahrada Eden,

	za nimi zpustošená pustina,

	uniknout není kam.11

	

	Při pohledu z okna mé srdce pláče a pach vojáků mě dráždí v nose. Za úsvitu odcházím s manželem a jeho bratry, avšak Ráchel Římané nedostanou. Její budoucnost je s tebou; až se budu rozhlížet po své skalnaté pustině, budu si představovat vás dvě mezi pomerančovníky. Netuším, jak dlouho nás tam Římané nechají, ale moc dlouho nejspíš ne.

	Judito, má sestro, leží toho mezi námi tolik. Nevím, jestli jsem ti ublížila více tím, jak jsem se proti tobě obrátila v momentě pominutí smyslů, nebo tím, že jsem vyhledala rabiho, který mě vyléčil, a následovala ho při jeho cestě. Kdykoli jsem o něm mluvila, považovala jsi mě za šílence, a vím, že stejně tak smýšlíš i nyní. Řeknu jen tolik – do hloubi srdce věřím, že je Bohem pomazaný a svým životem mezi námi změnil celý svět. Ne přes noc, jak jsem kdysi doufala a stále v koutku duše doufám, ale ani v nejmenším o tom nepochybuji. Vím, že se jeho poselství šíří dál, i přes vřavu a chaos dnešních dní. Zítra půjdu v pokoji a se srdcem naplněným láskou k rodině, přátelům, a dokonce i několika nepřátelům. Snažím se milovat Římany, jak mě Učitel nabádal, avšak není pro mě snadné přehlédnout krev na jejich rukou. Možná by to bylo snadnější, kdyby tolik nepáchli.

	Už se připozdívá a já toho musím do úsvitu ještě mnoho stihnout. Až tento list dostaneš, prones za mě modlitbu pro mrtvé a víckrát na mě nemysli. To, co ze mě zbývá, nepřežívá na skále shlížející do pustiny, nýbrž v Ráchel stojící před tebou. Miluj ji za mě. Můj manžel ti posílá pozdravy. Pokoj s tebou.“

	

	Oheň vyhasl do žhnoucích uhlíků. Holmes se krčil v křesle, potahoval z prázdné lulky a zíral do té záře. Popadla jsem hřeben a začala si splétat vlasy na noc, zatímco se pokojem tiše nesla ozvěna hlasu ženy, jejíž kosti se už dávno proměnily v prach.
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	Následující ráno se neslo ve znamení čekání. Sama o sobě je tato činnost nesmírně frustrující, a o to víc, když máte pocit, že ostatní nepracují tak rychle a tak důsledně, jako byste bývali pracovali vy. Vždycky jsem Holmesovi záviděla, že tuto frustraci pramenící z vynucené nečinnosti dokáže vypnout a s vervou se vrhnout do jiného projektu. Dopoledne naprosto spokojeně strávil v laboratoři, zatímco já se s odporem vrátila ke knihám. Původně jsem chtěla ještě letos dokončit první koncept své knihy (o pojetí moudrosti v hebrejské bibli), ale to bylo předtím, než se mi na stole objevil dopis slečny Ruskinové. Něco mi říkalo, že hon na její vrahy mě v následujících dnech, a možná i týdnech, bude stát spoustu času.

	Silou vůle jsem upínala pozornost na stránky před sebou, jenže kdykoli jsem v textu narazila na slovo „Sofia“, řecký výraz pro moudrost, utekly moje myšlenky k postavě Máří. Nakonec jsem se obklopila hromádkami časopisů a knih ve snaze následovat jednu frázi z Knihy přísloví prostřednictvím nedávno publikovaného náboženského textu ze starověké Mezopotámie a zároveň jsem se pokoušela vybavit si podobný námět v egyptských hieroglyfických nápisech.

	Když zazvonil telefon, byla moje mysl právě na hony vzdálená přítomnosti, a tak jsem jen podrážděně zvedla sluchátko a vyštěkla: „Russellová. Ano, u telefonu.“ Kde jsem to jen viděla? rezonovalo mi hlavou. Dozajista se jednalo o odkaz na bohyni Maat. Budgeova kniha o…

	„Ano? Kdo? Ach ano, samozřejmě, počkám. Holmesi!“ křikla jsem a myšlenky na bohyni Maat se mi rázem vykouřily z hlavy. „Holmesi, volá Mycroft!“ Tiskla jsem si sluchátko k uchu a snažila se rozumět volajícímu i přes dusot Holmesových kroků na schodech. „Chce se s námi sejít, prý jestli stihneme dorazit do Londýna na večeři… Cože?“ houkla jsem hlasitě do telefonu a napínala sluch, abych zachytila hlas na druhém konci drátu, který k nám přicházel přes několik ústředen. „Aha. Prý má portské a tetřívky, které musíte ochutnat,“ vyřídila jsem Holmesovi. „Alespoň si myslím, že řekl právě tohle. Buď to, anebo má sprosté skřítky, které musíte ututlat. V každém případě bychom asi měli vyrazit, ne? Jistě.“ Nadechla jsem se a znovu přiložila ústa k telefonnímu přístroji. „Budeme tam v sedm hodin. V sedm! Ano. Sbohem.“

	Telefon, který celé dopoledne tak zarputile mlčel, se vzápětí jako naschvál rozezvonil znovu. Zvedla jsem ho a spojovatelka mě informovala, že se jedná o další hovor z Londýna – „vydržte chvilku, drahoušku“ –, a tak jsem čekala, dokud na lince nezapraskalo a neožila. Zahulákala jsem do něj své jméno a nepochybně jsem tím poškodila Lestradův ušní bubínek, poněvadž když se konečně ozval, zněl jeho hlas naprosto čistě, jako by stál v místnosti vedle mě.

	„Slečno Russellová?“ promluvil váhavě a já rychle ztlumila hlas.

	„Zdravím, inspektore. Za tamto se omlouvám. Právě jsem měla hovor s otřesným spojením, tohle je ale mnohem čistší. Máte novinky?“

	„Vynořilo se hned několik věcí a další očekávám odpoledne. Mám vám je sdělit po telefonu nebo poslat? Bohužel se nemohu uvolnit a dorazit osobně.“

	„Poslyšte, inspektore, my se dnes beztak chystáme do města. Budete ve Scotland Yardu, řekněme, kolem šesté večer?“ Holmes se při druhém zazvonění vrátil do přízemí a teď na mě mával rukou. „Vydržte, inspektore, Holmes chce něco říct.“

	„Pozvěte ho na večeři k Mycroftovi. Určitě tam bude mít dost tetřívků pro celý regiment,“ navrhl Holmes.

	„Inspektore Lestrade? Máte už plány na večeři? Tak co kdybychom se sešli kolem osmé v bytě Mycrofta Holmese? Dobrá. Pamatujete si adresu? Přesně tak. Cože byste rád? Ach ano, jistě, to mu zalichotí. Dobře. Tak tedy na shledanou večer.“

	Zavěsila jsem a potom znovu sluchátko zvedla a požádala spojovatelku o hovor s Mycroftem. Během čekání jsem se obrátila na Holmese. „Lestrade by rád věnoval jisté dámě k narozeninám vaše medové víno.“

	„Bude mi ctí.“

	„Však jsem mu to říkala. A slíbil, že zatají, odkud ho má. Prý ho chce jen proto, že je tak dobré.“

	„Dobré nebe. Že by se ze mě stával konkurent francouzských vinařů? Medové víno, po kterém vám bude blaze.“

	„Nebo špatně,“ zamumlala jsem si pod vousy, ale naštěstí jsem to nemusela opakovat nahlas, protože v tu chvíli ústředna hovor spojila. Tentokrát jsem Mycrofta slyšela mnohem čistěji, a když jsem ho informovala, že bude muset oškubat ještě jednoho ptáka pro Lestrada, odvětil, že tak učiní s největší radostí a klidně i vlastníma rukama, o čemž jsem upřímně pochybovala. Rozloučila jsem se a zavěsila.

	„Půjdu nám zabalit,“ nabídla jsem se. Svěřit podobný úkol Holmesovi by znamenalo riskovat velmi pozoruhodné módní kreace. „Chcete něco konkrétního?“

	„Jen základní nezbytnosti, Russellová. Cokoli nezničeného je beztak špinavé a naopak, tudíž budeme muset nakoupit v Londýně. Půjdu zpravit paní Hudsonovou o změně plánů – chtěla odjet až zítra, ale myslím, že bychom ji mohli odvézt s sebou a vysadit na nádraží.“

	„A co s tou krabičkou? Zpět do úlu?“

	„Raději ne. To bylo jen dočasné řešení, které by při důkladné prohlídce neobstálo. Navrhuji ji uschovat na místo, kde už hledali, nebo ji vzít s sebou.“

	„K Mycroftovi? Jistě! Jestli ji někdo dokáže udržet v bezpečí, pak je to Mycroft.“ Vstala jsem, pustila se do uklízení papírů a knih a pak jsem se zarazila. „Tohle jsou hodiny práce, Holmesi. Nerada bych je viděla roztrhané na kusy. Jaká je podle vás pravděpodobnost, že dům napadnou znovu?“

	„Pro jistotu si všechno cenné vezměte s sebou. Druhou invazi neočekávám, avšak to riziko samozřejmě existuje. Tentokrát jsem požádal starého Willa a jeho vnuka, aby na dům dohlédli. Chlapec naštěstí pochopil, že jeho úkolem je především udržet dědečka mimo nebezpečí, i kdyby to znamenalo si na něj sednout.“

	„Nepochybně si to oba užijí.“ Při té myšlence jsem se zakřenila. Will byl náš zahradník, ale během vlády královny Viktorie pracoval také jako agent pro organizaci, kterou bychom dnes nazvali nejspíš „tajnou službou“, a při okopávání záhonů s trvalkami nebo péči o řádky fazolí vždy sršel příběhy z dob, kdy během „války“ špehoval nepřítele za liniemi (čímž měl spíše na mysli jeden z konfliktů v Afghánistánu nebo na Krymu, nikoli nedávnou válku v Evropě). Jeho nyní šestnáctiletý vnuk se tímto nadšením evidentně nakazil a zoufale toužil po tom, aby ho Sherlock Holmes osobně do podobných akcí zapojoval. „Už jste s Mycroftem o tom chlapci mluvil?“

	„Ano. Rozhodně o něj má zájem, avšak shodli jsme se na tom, že ten mladík nejprve musí dokončit školu.“

	„Mycroftovi lidé by mu mohli zaplatit univerzitu, ne?“ Ať už jsou ti „lidé“ kdokoli, dodala jsem v duchu.

	„Nepochybně. Dávají přednost špionům džentlmenům, nebo přinejmenším vzdělaným. Co kdybyste to tady dokončila, zatímco já si promluvím s paní Hudsonovou a Willem? Neberte však těch knih moc. Možná budete muset všechno nechat u Mycrofta.“

	Sbalila jsem své poznámky, pár knih a zubní kartáček a v mysli jsem se přitom zaobírala svým švagrem. Měla jsem tu Holmesovu otylou, flegmatickou verzi velmi ráda, ale musela jsem přiznat, že mě občas znervózňuje. Tehdy byl nejspíše nejmocnější osobou v britské vládě a moc, třebaže spočívá v rukou jedince natolik morálně založeného a neúplatného, jako byl Mycroft Holmes, není nikdy příjemným společníkem. Neustále jsem si to uvědomovala a kdesi v koutku mysli mě děsilo pomyšlení na to, že nad ním nikdo nemá kontrolu, a kdyby se rozhodl škodit – nebo ještě hůř, kdyby po něm tento post převzal někdo méně zásadový nebo méně neúplatný –, byli by proti němu vláda i lid téměř bezmocní. Měla jsem Mycrofta ráda, ale zároveň jsem se ho trochu bála.

	Ve vládní agentuře, kam denně docházel, oficiálně vystupoval jako uznávaný účetní. Jemu samotnému to připadalo zábavné, avšak doslovně vzato to byla pravda: hlídal účty. Ty jeho se však neomezovaly jen na libry, šilinky a pence. Spíše zaúčtovával politické trendy v Evropě a vojenské výdaje v Africe; vedl v patrnosti náboženské vůdce v Indii, technologický vývoj v Americe a pohraniční půtky v Jižní Americe; počítal cenu cukru v Egyptě, vlny v Belgii a čaje v Číně. Vedl záznamy o desítce tisíc vláken, jež se splétala v jemnou tapisérii světové rovnováhy. Dokonce i Holmes připouštěl, že bratrova mysl tu jeho převyšuje, avšak na rozdíl od Holmese Mycroft dával přednost tomu, aby ostatní přinášeli informace jemu, než že by sám vyrážel do ulic a sbíral je. Jedním slovem byl zkrátka lenoch.

	🙧

	Navzdory špatnému spojení jsem ho slyšela dobře – měl pro nás přichystané tetřívky a vynikající portské, ačkoli horko a vlhkost v Londýně přinejmenším tři z nás částečně připravila o chuť k jídlu. Uzavřeli jsme tichou dohodu, že se při jídle o případu Dorothy Ruskinové nebudeme bavit, a pak jsme se s portským přesunuli do salonu. Okna zela dokořán v naději na závan čerstvého vzduchu, a dovnitř tak pronikaly zvuky nočního provozu na Mallu. Usadili jsme se na pohovky, já odložila víno na stolek a shrnula si zvlhlé vlasy z čela. Ne poprvé jsem si v duchu posteskla, že nemohu nosit poslední výstřelky módy, aniž bych tím odhalovala části těla, které jsem veřejnosti ukazovat nechtěla – automobilové nehody a střelné zbraně mají nepříjemný zvyk po sobě zanechávat ošklivé jizvy.

	„Takže,“ zapředl Mycroft, „máme před sebou zajímavý problém. Bude vám vadit, když si zakouříme, Mary?“ Obvyklá otázka následovaná jako vždy zdvořilým svolením. Mycroft ostatním nabídl doutník a já zapadla do křesla, jemuž by se největší nápor kouře měl vyhnout. Po nekonečné sérii cvakání, zapalování a bafání Mycroft konečně kývl na inspektora Scotland Yardu, který se zdál být lehce zaražený podávaným jídlem i pitím a dle mého názoru i touto majestátní společností.

	„Vrchní inspektore Lestrade, mohl byste, prosím, začít?“

	Jeho drobná očka se překvapeně vykulila, pak rychle zamrkal a zašátral ve vnitřní kapse po poznámkovém bloku. Při pohledu na to, jak v jedné ruce nemotorně svírá velký doutník a druhou se snaží listovat stránkami, jsem se neubránila myšlence na to, jak je možné, že muž obdařený tolika nepřitažlivými rysy dokáže působit do jisté míry šarmantně. Oblek mu nepadl, potřeboval oholit i ostříhat, límeček měl obnošený, oči příliš malé a uši příliš velké, ale přesto mi byl sympatický. Zničehonic jsem si uvědomila, že moje city k tomu malému mužíčkovi jsou výlučně mateřského rázu. Dobrý bože, jak odpudivá myšlenka! Rychle jsem přesunula pozornost zpět k případu. Lestrade si odkašlal, nejistě se zadíval na vlastní doutník a spustil formálním tónem:

	„S panem Holmesem jsme o celé záležitosti hovořili v sobotu i neděli a shodli jsme se na tom – a mí nadřízení to následně schválili –, že bude nejlepší vést vyšetřování třemi směry, z nichž každý zastupuje kroky, jež slečna Ruskinová od návratu do země podnikla. První oblastí zájmu je samozřejmě ona sama a případné bankovní účty, poslední vůle a podobně, které si během zdejšího pobytu mohla zřídit. Druhý směr se upíná na její sestru paní Ericu Rogersovou a třetí zájmovou osobou je jistý džentlmen, s nímž slečna Ruskinová před smrtí večeřela – plukovník Edwards. Shodli jsme se na tom, že možnost zapojení cizinců, kteří by ji do Británie následovali, prozatím necháme v rukou pana Mycrofta Holmese.“

	„Až skončíte, rád bych k tomu řekl pár slov, vrchní inspektore,“ poznamenal Mycroft.

	„Budu co nejstručnější. Sama slečna Ruskinová pro nás představuje problém. Do země připlula v pátek z Francie, před polednem dorazila do města, kde se ve dvě hodiny a deset minut ubytovala v hotelu a zůstala tam až do následujícího rána, kdy odjela do Cambridgeshiru navštívit matku a sestru. Zdržela se u nich až do pondělního večera, kdy dorazila zpět do hotelu. V úterý ráno se vydala do města a vrátila se až v deset hodin večer. Prozatím nemáme nejmenší tušení, co během dne dělala.“

	„Z Victoria Station do hotelu za dvě hodiny, říkáte?“ zamumlal Holmes s nepatrným úsměvem na rtech, ale dál to nerozváděl.

	„Ptali jste se v muzeích, jestli ji tam v ono úterý někdo neviděl?“ zajímalo mě.

	„Nasadil jsem na toho jednoho konstábla. Postupně obchází nejpravděpodobnější muzea a knihovny. Vám se nejspíš o ničem nezmínila, viďte?“ zeptal se spíš pro pořádek, než že by skutečně doufal v kladnou odpověď, avšak já mu přesto odpověděla.

	„Ne, nezmínila, je mi líto. Zkusili jste Oxford? Velmi vágně naznačila, že tam snad byla.“

	„Nemohu si dovolit nikoho postrádat, ale spojil jsem se s místním policejním sborem, aby vypomohl. Zatím nic nezjistili.“

	„Jestli to k něčemu bude, můžu vám napsat seznam lidí v Oxfordu, kteří by o jejím příjezdu dozajista věděli. V Bodleyově knihovně pracuje muž, který je tam odjakživa; nepochybně ji znal osobně. Ušetřili byste pár hodin, kdybyste se pokusili s některými z nich spojit telefonicky. Ačkoli zrovna tenhle stařec se k tomu ďábelskému přístroji nejspíš odmítne byť jen přiblížit.“

	„Určitě to neuškodí.“ Lestrade nalistoval prázdnou stránku v linkovaném bloku a já mu na ni napsala jména několika lidí a kde by je mohl zastihnout. Spokojeně si prohlédl můj škrabopis a pak se vrátil na své místo.

	„Ve středu v poledne dorazila k vám, což znamená, že by ráno měla na schůzku jen velmi málo času, třebaže v hotelu si nebyli jistí, kdy přesně odešla. Ve středu večer se nakrátko vrátila do pokoje, nepochybně proto, aby si vyměnila tašky, ne kvůli převléknutí, a následně se v devět hodin sešla s plukovníkem na večeři.“

	„Povězte nám o tom plukovníkovi,“ vyzval ho Holmes, který zabořený do křesla jako obvykle klamal tělem a zdálo se, že téměř podřimuje. Lestrade otočil několik stránek, přičemž si odklepl popel na nohavici a znovu si odkašlal.

	„Plukovník Edwards, jedenapadesát let, po válce odešel do výslužby. Je to vdovec a má syna ve věku jedenadvaceti let. Před válkou navštívil Egypt hned několikrát a v roce 1914 byl odvelen do Káhiry. V březnu 1915 byl vyslán do bitvy o Gallipoli a zůstal až do konce, do ledna 1916. Dostal dvoutýdenní dovolenku a pak byl převelen na západní frontu. V roce 1916 získal vyznamenání za to, že pod palbou vytáhl tři své muže ze zhrouceného zákopu. V březnu 1917 byl zraněn, strávil šest měsíců v nemocnici a vrátil se do aktivní služby, kde setrval až do konce války. Kolem jeho manželky se vznáší několik podezřelých otazníků. V červenci 1918 zemřela v Yorku – v té době byl plukovník na Marně –, ale proč právě v Yorku, to nikdo netuší, poněvadž tam neměla žádné známé ani rodinu. A mimochodem jejich syn s ní tyto školní prázdniny netrávil – byl poslán k tetě do Edinburghu.“

	„Jak zemřela?“ zeptala jsem se.

	Lestrade si nepřítomně pocuchal vlasy, čímž ke své sbírce neatraktivních rysů přidal další.

	„To se nám nepodařilo zjistit. Zvláštní. Nemocnice se před třemi lety přestěhovala a část jejich záznamů se přitom ztratila. Dokázali sehnat jen jednu postarší zdravotní sestru, která si vzpomněla, že tam onehdy skutečně zemřela žena toho jména – buď na zápal plic, nebo na horečku omladnic; nevybavila si, co z toho to bylo. Tu dámu prý do nemocnice přivezl pohledný mladý muž, ale ruku do ohně by za to nedala. A i kdyby dala, nejspíš bych o jejím slovu pochyboval – když si nedokázala vzpomenout ani na to, jestli byla dotyčná na poporodním oddělení nebo na plicním.

	Nicméně se zdá, že paní Edwardsovou muž přece jen přivezl – nalezl se totiž jediný list papíru s její přijímací zprávou –, ten se však podepsal jako plukovník Edwards. Skutečný plukovník se tehdy nacházel, jak jsem již zmínil, ve Francii, a byl mimo zemi už více než osm měsíců, takže jeho podpis to nebyl.“

	„Všechno to nějak podezřele zavání.“ Mycroftova nechuť nám všem mluvila z duše.

	„Nic ještě není definitivní, ale přesto musím souhlasit. Plukovník nejspíš ještě ke všemu nedokázal okolnosti manželčiny smrti unést. V únoru 1919 byl propuštěn z armády a o pět měsíců později strávil sedm týdnů v nemocnici s diagnózou vážné intoxikace alkoholem. Dali ho dohromady a poslali domů, kde se poté konečně srovnal. Zapojil se do místních církevních aktivit a jejich prostřednictvím se seznámil se skupinou veteránů ze Středního východu, kteří měli v úmyslu financovat vykopávky slečny Ruskinové – Přátelé Palestiny.“

	„Zajímalo by mě,“ přerušila jsem ho, „jak mohlo plukovníkovi uniknout, že projekt řídí žena? Podle Holmese ho to zaskočilo.“

	„Ano, to je podivné, viďte? Mluvil jsem se dvěma jeho přáteli z výboru, který ten projekt doporučil, a ti mi řekli, že se slečna Ruskinová vždy podepisovala jako D. E. Ruskin, a nikdy je neopravila, když ji v korespondenci oslovovali jako muže.“

	Musela jsem se usmát. „Takto podepisovala i své články,“ připustila jsem. „Přece jen to byla realistka a na vykopávkách jí velmi záleželo. Pochybuji, že to byl její prvotní záměr, ale nepochybně věděla, s jakými muži jedná, a proto je ponechala v omylu, dokud nebylo příliš pozdě na to, aby z projektu vycouvali.“

	„A dozajista se tím i královsky bavila,“ podotkl Holmes,

	„Určitě. Neslyšíte, jak se směje?“

	„Nic víc o plukovníku Edwardsovi nemáme?“ zeptal se Mycroft. 

	„Stále prověřujeme jeho bankovní účty a rodinné vazby. Syn je pořád mimo město, měl by se vrátit o víkendu.“

	„A ten řidič?“

	„Ten spolu s manželkou tvoří jediný stálý personál v plukovníkově domácnosti. Pracují pro něj už třicet let a otec toho řidiče předtím sloužil plukovníkovu otci.“

	„Změnili nějak výpovědi ohledně středeční noci?“ zajímalo Holmese.

	„Ne. Prošli jsme to celé znovu – tvrdí, že opustil restauraci kolem půlnoci, nechal se odvézt domů a šel rovnou do postele.“

	„Ptal jste se ho na telefonát, který z restaurace uskutečnil?“ pokračoval Holmes.

	„Ano. Prý se pokoušel spojit s přítelem, jenž schůzku se slečnou Ruskinovou domlouval, ale nezastihl ho. S dotyčným jsme si promluvili – jmenuje se Lawson – a potvrdil, že té noci nebyl doma.“

	„Takže neexistuje způsob, jak zjistit, kam plukovník telefonoval?“

	„Bohužel ne. Ústředna nám dokázala říct pouze to, že se nejednalo o meziměstský hovor.“

	„Bylo to tedy londýnské číslo.“

	„Nepochybně. Pokud se dovolal, samozřejmě. Každopádně jsme prozatím nenarazili na žádnou nesrovnalost mezi jeho verzí a výpověďmi jeho zaměstnanců. Oba zítra vyslechnu znovu.“

	„Už plukovník ví o tom, že jde o vyšetřování vraždy?“

	„Ponechali jsme to jako úmrtí za podezřelých okolností, ale on samozřejmě není hlupák. Musel uhodnout, že toto ani náhodou není rutinní postup.“

	„Inu, s tím se nedá nic dělat. Co paní Erica Rogersová?“

	„Dnes ráno jsem se tam znovu vydal, ale nemůžu říct, že bychom toho zjistili víc. Podle sousedů byla doma ve středu i v pátek. Nicméně – jak vám slečna Russellová dozajista potvrdí – její dům má výhodu značného soukromí. Stojí sice kousek od hlavní silnice, jenže z jedné strany k němu přiléhá les a od nejbližšího souseda ho odděluje poměrně vysoký živý plot. Světla v domě zhasla oba dva dny kolem půl jedenácté, jako obvykle, a poté si nikdo nevšiml, že by k domu přijelo nějaké auto. Bydlí sama s matkou – ošetřovatelka jí přichází vypomoct v pondělky, středy a v pátek ráno. Pravidelně je navštěvuje také lékař.“

	„Její matka trpí nějakou chorobou?“

	„Jen stářím, řekl bych. Spousta drobnějších neduhů – artritida, bronchitida, srdce –, avšak nic závažného, co by ji v nejbližší době zabilo. Musí to být pořádně houževnatá dáma. Mimochodem nemá vůbec cenu ji vyslýchat – je hluchá jako poleno a už jí podle všeho trochu šplouchá na maják.“

	„Péče o nemohoucí musí být finančně náročná. Jaký mají příjem?“

	„Není velký, ale stálý – vesměs těží z investic po otci. Zemřel před dvanácti lety. Dvě třetiny příjmu plynou paní Rogersové a její matce, třetinu dostávala slečna Ruskinová.“

	„A poslední vůle?“

	„Paní Rogersová nás odkázala na rodinného právníka, který mi ukázal závěť sepsanou slečnou Ruskinovou před deseti lety. Všechno nechala matce a sestře, až na pár drobností, jež chtěla svěřit konkrétním jednotlivcům a Britskému muzeu. V dodatku připojenému před pěti lety zmínila další specifické předměty, ale vůli jako takovou nezměnila.“

	„Měla ještě nějaké příbuzné?“

	„Inu, to je zajímavá věc. Paní Rogersová překypovala ochotou, když došlo na výslech její matky, dokonce nám sama od sebe předala i jméno toho právníka, jenže sotva jsme narazili na dotazy ohledně širší rodiny, přestal ji náš rozhovor zajímat. Zmínila se, že má dva syny, a pak nás vypoklonkovala s tím, že musí ‚okoupat mamá’.“

	„Víme, jakou barvu mají jejich vlasy?“ zamumlal Holmes.

	Při té otázce Lestrade vzhlédl a pak začal kroutit hlavou.

	„Mezi fotografiemi v domě paní Rogersové byly i snímky dvou mužů,“ vzpomněla jsem si. „Nevšimla jsem si ničeho, co by indikovalo jejich výšku, ale oba měli velmi tmavé vlasy.“

	„Hm, až je vypátráte, Lestrade, bylo by nanejvýš užitečné, kdybyste od nich dokázal nějak nenápadně získat vzorek vlasů. Ještě něco?“

	Lestrade musel přiznat, že nic víc nemá a nyní musí čekat, dokud se mu do rukou nedostanou výsledky vyšetřování ohledně posledních vůlí a bezpečnostních schránek. Dle mého názoru se mu však za velmi krátkou dobu podařilo nashromáždit obdivuhodné množství informací, a také jsem to řekla nahlas. Zrudl a zatvářil se potěšeně.

	„Souhlasím,“ prohlásil Holmes upřímně. „Dobrá práce. Výborně, já tedy nyní shrnu, co jsem zatím zjistil, byť jste všichni s útržky mého vyšetřování již obeznámeni.“ Spojil si prsty před ústy, zavřel oči a popsal nám výsledky laboratorní práce, zmínil bláto a vlasy, které po sobě lupiči zanechali, a pak se přesunul k papyru. Ukázala jsem krabičku ostatním a nechala je, aby se jí pokochali, zatímco jsem nahlas přečetla svůj překlad dopisu. Potom jsem rukopis i s krabičkou svěřila Mycroftovi do úschovy. Odnesl je do vedlejšího pokoje a vrátil se se čtyřmi sklenkami a lahví brandy.

	„Připozdívá se a tady inspektor toho v poslední době mnoho nenaspal,“ pronesl Mycroft. „Proto se budu snažit být stručný.“ Odmlčel se, zakutálel sklenkou v masivních dlaních a počkal si, dokud neměl plnou pozornost všech přítomných – každým coulem herec, stejně jako jeho bratr. Vrhl po Lestradovi přísný pohled a přerušil napjaté ticho. „Uvědomujete si, že něco z toho, co vám prozradím, nepatří k veřejným informacím a nesmí to být v žádném případě uváděno v oficiální zprávě, vrchní inspektore?“

	„Neměl bych raději odejít?“ opáčil Lestrade škrobeně.

	„To není třeba, leda byste cítil nepřekonatelný odpor k zadržování informací před oficiálními záznamy. Vaše slovo mi jako ujištění postačí.“

	„Nemám moc na vybranou, nebo snad ano?“

	„Obávám se, že ne.“

	„Inu dobrá, v tom případě souhlasím.“

	„Výborně. Mé informace se týkají slečny Ruskinové osobně. Podobně jako většina Britů na Blízkém východě byla v průběhu války zapojena do aktivit tajné služby – ve skutečnosti se několik měsíců mezi lety 1916 a 1917 účastnila neoficiální, avšak přesto životně důležité operace ve službách Jeho Veličenstva. Je zvláštní, že se s plukovníkem Edwardsem nikdy nesetkali, na druhou stranu v době, kdy on působil v Káhiře, byla ona jen malý, a navíc civilní hráč, nehledě na to, že většinu času trávila takříkajíc ‚v poli’. Jakkoli je podivné, že se jejich cesty nikdy nezkřížily, neviděl bych v tom nic zlověstného. Začala pro nás pracovat jako překladatelka – nejprve s dokumenty a potom i jako tlumočnice při výsleších a jednáních. Při několika tajných misích nám pomáhala jako průvodkyně a párkrát i jako kurýr. Ke konci roku 1916 si získala určitou míru nezávislosti a navázala kontakty s předními arabskými emisary. Získala si je, podobně jako uchvátila Gertrude Bellová jejich bratry na východě, a oni jí poskytli svobodu pohybu a projevu, kterou v této společnosti obvykle disponují pouze muži. Navíc samozřejmě měla přístup do míst vyhrazených pouze ženám.

	Nicméně v roce 1917 došlo k menšímu incidentu. Historii většinou utvářejí právě takové drobné epizodky, což je přesně ten důvod, proč se vyplatí vydržovat si někoho, jako jsem já, aby tyto zdánlivé podružnosti sledoval. Slečně Ruskinové se na jihu, poblíž jedné z nových sionistických osad, rozbilo auto, a zatímco čekala na řidiče, než se pro ni vrátí s jiným vozem, snědla vařené vejce, jež příliš dlouho prodlévalo na slunci, a vážně onemocněla. Sionisté se jí ujali, jejich doktor o ni vzorně pečoval a ona se několik dní zotavovala v zahradách, které budovali z holé země. Jejich nadšení, síla a radost, s níž obhospodařovali půdu a starali se o své děti, ji uchvátily a ještě před odjezdem se z ní stala sionistka. Zůstala křesťankou, a možná dokonce zapálenější než předtím, avšak zároveň se klonila k sionismu.

	Podle všeho se jednalo o nadmíru inteligentní ženu, konverzace s ní musela být velmi podnětná. Netrvalo dlouho a uvědomila si, že sionismus a arabská svrchovanost nepůjdou dohromady. Přestože by s ní mnoho lidí nesouhlasilo, slečna Ruskinová byla přesvědčená o tom, že židé a muslimové nedokážou žít pospolu v jedné malé zemi, a tak se postupně oprostila od své předchozí práce a vrátila se k archeologii. Její zapojení v sionistickém hnutí pokračovalo i nadále, byť neveřejně, nejspíš proto, aby proti sobě nepoštvala své arabské přátele a zároveň nezatěžovala sionistické hnutí černou skvrnou přeběhlíka.

	Některé členy arabské kliky však její ‚dezerce od jejich věci‘ popudila, a nevyhnutelně ji začali považovat za zrádkyni. Především jedna konkrétní rodina měla důvod k hořkosti. Před svým, řekněme ‚přerodem‘ je slečna Ruskinová aktivně podporovala v otázce územního sporu, a potom z toho vycouvala. O svůj nárok na zmíněnou půdu přišli a byli nuceni se přestěhovat do města. Sionisté na tom kusu země loni vybudovali další osadu.“

	„A stejně nevyhnutelně k té rodině patří přinejmenším dva mladí vzdělaní muži, kteří byli minulou středu v Anglii a pochopitelně mají tmavé vlasy,“ zasténala jsem. „Proč tohle nemůže být jeden z těch snadnějších případů?“

	„Nestěžujte si, Russellová,“ odbyl mě můj nesoucitný manžel, „jen považte, jak úchvatně to bude vypadat, až se jednou dostanete k sepsání memoárů.“

	„Spokojila bych se s dopsáním toho svazku o Moudrosti, děkuji pěkně.“

	„Inu, ani na jedno z toho teď nebudete mít čas. Máme před sebou spoustu práce. Lestrade, co kdybychom se sešli zítra večer a probrali další kroky?“

	„Tady?“

	„Mycrofte?“

	„Jistě. Nemohu zaručit, že budou opět tetřívci, ale moje hospodyně s radostí připraví cokoli jiného.“

	„Tak tedy v osm, Lestrade.“

	Popřáli jsme si dobrou noc, odklidili sklenice, Mycroft se omluvil a já odešla do našich pokojů, abych si opláchla obličej a trochu se probrala. Když jsem se vrátila, seděl Holmes přesně tam, kde jsem ho zanechala – schoulený v křesle s dýmkou –, a mračil se na vydrhnuté kachličky krbu. Zhasla jsem světla, ale on se ani nehnul. Pramínky kouře kolem jeho hlavy připomínaly výpary motoru sípajícího námahou. Ve dveřích jsem se otočila a dlouho ho pozorovala, jenže on jako by si mého pohledu vůbec nebyl vědom.

	Za běžných okolností bych Holmese v tomhle stavu zanechala o samotě s jeho myšlenkami a tiše se vytratila, avšak ten večer mě cosi táhlo k jeho křeslu. Když jsem mu položila ruku na rameno, nadskočil leknutím, ale vzápětí se jeho tvář uvolnila v úsměvu. Narovnal se a trochu se posunul, abych se mohla posadit vedle něj, což bylo ve křesle vyrobeném pro Mycroftovu postavu poměrně snadné. Seděli jsme a mlčky naslouchali občasnému klapotu okovaných kopyt, vrčení motorů, šramotu v domě, jenž se pomalu ukládal ke spánku, a halekání pouličního prodejce, který se vzdálil od svého obvyklého teritoria. Krajkové záclony se mírně pohupovaly v nočním vánku předznamenávajícím brzkou změnu počasí.

	S Holmesem jsme se seznámili, když mi bylo patnáct let, a já se nic netušíc stala jeho učednicí. Pod jeho vedením jsem si bystřila rozjívenou mysl, našla svou životní cestu a smířila se s minulostí. V mých osmnácti jsme společně pracovali na sérii případů, které vyústily v to, že se z nás staly cíle jedné z nejmazanějších a nejnebezpečnějších kriminálnic, jakou v životě potkal. Po tomto případu jsem už nebyla jeho učednicí – v devatenácti letech jsem se stala profesní partnerkou.

	Nyní mi bylo třiadvacet, třebaže vnitřně jsem se cítila mnohem starší, než tvrdil kalendář. Naše partnerství však v posledním roce a půl v mnoha směrech ustrnulo na mrtvém bodě, protože od svatby jsme spolupracovali jen na dvou vážných případech. Já se namísto toho plně ponořila do návykově podnětného vzduchu v Oxfordu a začala si budovat renomé v jedné z obtížněji uchopitelných oblastí akademické teologie. Několik měsíců jsem s uměním detekce přicházela do styku pouze prostřednictvím Holmesova souborného díla o tomto tématu, s nímž jsem mu pomáhala. Nyní mi došlo, že Holmes jen trpělivě vyčkával a nyní si mě jeho svět začal opět nárokovat.

	Zvedl mou levou ruku, jako by mě chtěl utvrdit v závěru, k němuž jsem dospěla, zatímco jsem ležela v křesle a se zavřenýma očima napůl klimbala. Pomalu ji zkoumal prsty a ten téměř neosobní dotek mi z hlavy vyhnal všechno ostatní. Jako by kromě ticha, přerušovaného naším dechem, a toho doteku neexistovalo nic jiného. Jemnými, chladnými bříšky prstů přejel po každém mém prstu, hladce klouzal podél kloubů, kroužil po hraně nehtů, lehce škádlil neviditelné chloupky a zkoumal síť čar na dlani. Pak se přes palec přesunul k žíle na zápěstí a dráždil nervová zakončení v pokožce ruky i dlaně, až je vybudil do stavu maximální citlivosti. Když jsem začínala mít pocit, že víc už nesnesu, přestal a téměř formálně si přiložil mou dlaň ke rtům. Chvíli ji tam podržel a pak mi ji vrátil do klína.

	Dlouho jsem seděla se zavřenýma očima, přestože jsem nyní už nebyla ani v nejmenším ospalá, a pak jsem se zeptala na to, co mě nejvíc pálilo.

	„Co tě trápí, drahý?“

	Myslela jsem, že neodpoví. Nakonec se ale odtáhl, předklonil a zbytečně prudce vyklepal dýmku o kachličky nablýskaného krbu.

	„Informace,“ řekl tónem žíznícího muže prosícího o vodu. „Bez základního materiálu nemůžu vybudovat jedinou hypotézu.“

	Vyčkávala jsem, ale nic dalšího nedodal. Vložil si prázdnou dýmku mezi rty a s přimhouřenýma očima se zahleděl na dřevěnou krbovou římsu, jako by se v jejích rýhách skrývala slova k rozluštění. Po chvíli jsem ticho přerušila.

	„Ano, potřebujeme více informací. Lestradovo ani Mycroftovo vyšetřování na tom nic nezměnilo. Pokud se dnes večer naše myšlenky ubíraly stejným směrem, pak oba víme, že ty se nyní musíš vydat za paní Rogersovou, zatímco já poctím návštěvou plukovníka Edwardse. Což mě vede k původní otázce. Co tě trápí?“

	„Já ne –“ Zarazil se a po chvíli pokračoval o něco tišeji. „Nevím proč – a uvědomuji si, že je to nelogické –, ale pomyšlení na to, že se vydáš do plukovníkova domu, mě hluboce znepokojuje. Vyvolává to ve mně vzpomínky na den, kdy jsme před lety připluli z Palestiny, a já stál na palubě lodi a sledoval, jak odcházíš, naprosto nechráněná, zatímco mě sužovalo vědomí, že do pasti, kterou jsme se snažili nalíčit, by ses nakonec mohla polapit ty sama. Myslím, že to bylo nejmučivější rozhodnutí v mém životě.“

	„Holmesi,“ vyhrkla jsem překvapeně, „chystáš se být sentimentální?“

	„Ne, máš pravdu, to na tebe nikdy nezabíralo. Jen se svým prostým mužským způsobem snažím vysvětlit, že nevím, proč mě ta představa znepokojuje. Nevidím žádné známky pasti, při našem setkání jsem z něj nevycítil žádnou hrozbu a nedokážu ukázat na ten střípek informace, který ve mně vůči tomu muži vzbuzuje nedůvěru. Z mé strany se jedná o zcela iracionální reakci, a přesto – myšlenka na to, že tě za ním vyšlu, mě hluboce zneklidňuje.“

	Nevěděla jsem, co na to říct. Pak pokračoval a jeho hlas zněl přes mé vlasy trochu zkresleně. „Má drahá Russellová. Před mnoha a mnoha lety, v dobách pošetilého mládí, jsem se domníval, že bych se nikdy neměl oženit. Byl jsem pevně přesvědčen o tom, že silné emoce narušují racionální myšlení, podobně jako písek v dokonalém stroji. Srdce jsem považoval za zrádný orgán, jenž dokáže pouze zastřít mysl, a nyní… nyní jsem se ocitl v prapodivné situaci, kdy je mysl v rozporu s… s celou bytostí. Kdysi dávno bych bez váhání následoval diktát rozumu. Jenže…“ Na pokožce hlavy jsem cítila jeho horký dech. „Začínám mít dojem, že – a tohle bych měl pronést velmi tiše – jsem se mýlil, že mohou nastat chvíle, kdy srdce vidí něco, co je před myslí prozatím skryto. Možná to, čemu říkáme srdce, je jen efektivnější způsob zpracovávání dat. Možná mu nedůvěřuji jen proto, že nevím, jak funguje. Možná bych měl přece jen jednou provždy odejít na odpočinek. Žádný strach,“ dodal rychle, když jsem se začala nadechovat k protestu, „nejprve dokončím tento případ, a teprve potom se vrhnu na studium syrštiny a aramejštiny, abych mohl své zbývající dny strávit opravováním tvých rukopisů. Do té doby však musíme předpokládat, že mi ještě nestraší ve věži a moje nervozita je opodstatněná. Russ, pro všechno na světě, dávej na sebe v tom domě pozor a měj oči na stopkách.“

	K fyzickým aspektům manželství Holmes přistupoval se stejným zaujetím a svědomitou pozorností k detailům jako k vyšetřování případu nebo laboratornímu experimentu, avšak své city vyjevoval jen velmi zřídka (což pro čtenáře příběhů doktora Watsona dozajista není nijak překvapivé odhalení). Jeho žádost o ruku byla spíše hozenou rukavicí nežli žádostí, a projevy jeho náklonnosti byly spíše každodenní a nenápadné nežli nějaká dramatická gesta. Hlavním důvodem podle mě byl fakt, že jsem se stala jeho nedílnou součástí, a tudíž jsem nestála vně jeho bytosti, kde by mě smetly záchvaty manického nadšení střídající se s pochmurným zoufalstvím, které byly pro jeho předchozí život tolik charakteristické. Každopádně jsem mu odpověděla zlehka, byť jsem nezlehčovala samotný jeho úmysl.

	„Ujišťuji tě, že se ti podařilo postavit všechny moje nervy do pozoru. Jestli tam zavrže jediné prkno, vystřelím ven jako kulka.“


Část třetí

	🙧

	ÚTERÝ 28. SRPNA 1923 – SOBOTA 1. ZÁŘÍ 1923

	

	V dopisech se nachází nahá lidská duše.

	

	- SAMUEL JACKSON

	

	
kapitola dvanáctá

	μ

	mí

	

	Úterý bylo dnem příprav, časem zákulisního shonu a nedočkavého ladění rozvrzaných nástrojů. Většinu dopoledne jsem strávila nakupováním a sestavováním šatníku vhodného pro prodavačku nebo sekretářku plukovníka a odpoledne jsem se za pomoci příliš horké vody a přehřáté žehličky snažila vytvořit iluzi čistotné obnošenosti, kterou jsem vyšperkovala tím, že jsem na pár místech odpárala knoflík a nahradila ho téměř shodným, a přesto odlišným. Boty byly trochu problematické, ale nakonec jsem sehnala solidní pár – s pevným podpatkem a pohodlnou špičkou – a pískem a krémem v nesprávném odstínu jsem jim dodala patinu většího stáří. Měla jsem v úmyslu působit dojmem ženy, která rozpozná kvalitu, jenže si ji nemůže dovolit příliš často. A navíc muselo být mé přestrojení nevtíravě svůdné, s důrazem na nevinnost.

	Mladá, naivní, zranitelná, odhodlaná a trochu vyděšená – s touhle vidinou před očima jsem si zkoušela bílé halenky, prohlížela si vyšívané límečky a zkoumala je v kombinaci s různými rukávy. Dokonce jsem si koupila i šest kapesníčků s vyšitým M.

	Holmes dorazil kolem třetí odpoledne. Odešel hned po snídani v jedinečně „lestradovském“ hnědém obleku (v takovém, jaký si jeho majitel očividně pořizuje se zvláštním důrazem na pevnost ramenních švů a zátěž, již snese látka na kolenou, než se prodře), jemném hnědém klobouku, jenž jako by se srazil v obzvlášť prudké průtrži mračen, nové pruhované kravatě a pevných botách. Model doplnil falešným knírem připomínajícím mrtvou myš a párem licousů, jež pokrývaly jeho propadlé tváře v místech, která břitvou vynechal.

	Vrátil se jako dokonalý džentlmen, dohladka oholený, s upravenými vlasy, v oslnivém černém fraku na míru s bílou košilí, která zářila jako čerstvý sníh, a vázankou, jejíž vzor jsem nerozeznávala, ale evokoval mi nezměrnou váženost a důležitost. Celkový dojem dotvářely i manžetové knoflíčky z černého jantaru zdobené perletí, nablýskané lakýrky, vycházková hůl z ebenového dřeva se stříbrnou rukojetí a klobouk, jehož krempa naznačovala určitou míru šviháctví, avšak nepřekračovala onu tenkou hranici k okázalému hejskovství. Pod paží nesl velký balík zabalený v hrubém hnědém papíru, který čpěl plesnivinou a čistidly užívanými ve věznicích a špitálech.

	„Jako ze žurnálu, Holmesi,“ setřela jsem ho jízlivě a otočila se, abych na dveře pověsila další zneuctěnou a přežehlenou halenku. Mou vinou Mycroftův byt páchl jako laciná prádelna – párou a připálenou bavlnou – a nyní se k tomu přidalo ještě aroma z Holmesova břemene. „Odkud je ta kravata?“

	Odhodil náklad na židli, kde se papír rozevřel a ven se vyhrnuly svršky, jež vypadaly stejně nevábně, jako páchly. Holmes si netečně z prsou sundal hedvábné vlákno.

	„Patří Královskému řádu nigerijských kovářů,“ odvětil. „A pro vaši informaci jsem oprávněn ji nosit, Russellová. Za prokázané služby.“ Pohlédl na šaty, které jsem systematicky ničila, pak je nevěřícně prozkoumal i zblízka, načež se vydal kolem mě a pod rozvěšenými, hotovými svršky do našich pokojů.

	Slyšela jsem, jak se otevřely dveře jednoho z šatníků, a pak následovalo klapání ramínek. Trochu jsem zvýšila hlas.

	„Je vám doufám jasné, že jestli Lestrade zjistí, že jste se vydával za policejního detektiva, pukne vzteky.“

	„Člověk se nemůže vydávat za někoho, kým ve skutečnosti je, Russellová,“ dostalo se mi povýšeně zahuhlané odpovědi. „Žije snad v této metropoli uvědomělejší občan nežli já? Nebo lepší detektiv? V čem potom podle vás spočívá ta přetvářka?“ Znovu se vynořil z pokoje a připevňoval si manžetové knoflíčky na košili o něco méně oslnivé. „Zjednávání spravedlnosti je možná řemeslem pouhé hrstky lidí, týká se však nás všech,“ prohlásil rázně.

	„To si nechte pro bachaře,“ navrhla jsem a sklonila se, abych uvolnila několik nitek ze zadního švu rukávu. „Našel jste pro nás ubytování?“

	„Dnes jsem toho našel mnoho, včetně ubytování, ano. Jedná se o dva sousedící pokoje, špatně vybavené a poměrně tmavé, neboť okna směřují do dvora a nacházejí se asi metr nad přístřeškem. Koupelna je na konci chodby, ale je tam čisto. Žádné štěnice – kontroloval jsem to.“

	„Díky. A co dalšího jste objevil?“

	„Prostou kuchyni a zalátané záclony.“

	Inu dobrá, očividně měl chuť mě napínat, a tak jsem si řekla, že mu to dopřeji a nechám ho užít si vyprávění dne stráveného v přestrojení za detektiva Scotland Yardu.

	„Jak jste je našel? Ty pokoje myslím. Mycroft?“

	„Vlastně ne. Jedná se o dům Billyho sestřenice.“

	„Billy! Že mě to hned nenapadlo. Jak se mu daří?“ Billy v dětství patřil k Holmesovým příležitostným malým detektivům a očividně i dnes byl ochoten všeho nechat, když se mu jeho bývalý pán ozval. Zatímco Holmes obšírně popisoval Billyho podnikatelské ambice v maloobchodu a spletitý rodinný život, v mojí mysli vytanula podivná předtucha.

	„Bude mít za úkol mě hlídat?“ přerušila jsem ho.

	„Vadí vám to?“

	Měla jsem za sebou úspěšné dopoledne a těšilo mě i vědomí, že se můj manžel konečně nenudí, a tak jsem učinila vstřícný ústupek.

	„Nechci, aby se mi věšel na paty, ale pokud ho láká představa lelkování v chodbě a čekání na přidušené výkřiky, ať si klidně poslouží.“ Popadla jsem jehlu a začala přešívat šev, který jsem před chvílí povolila.

	„Nebude vás sledovat na každém kroku, jen bude k dispozici, kdybyste potřebovala posily nebo poslíčka. Vyklubal se z něj celkem rozumný muž.“ Z úst Sherlocka Holmese se jednalo o nejvyšší kompliment.

	„Dobrá. A vy – vy se nejspíš nebudete každý večer z Cambridgeshiru vracet, viďte?“

	„Pochybuji o tom. Vypadalo by nadmíru podezřele, kdyby příslušník národního svazu nemytých a nezaměstnaných každý den nasedal na vlak v pět devatenáct na St. Pancras. Navíc doufám, že se vloudím do přízně paní Rogersové natolik, aby mě nechala přespávat v kůlně na zahradě. Vrátím se v pátek večer. Kdybyste se se mnou potřebovala do té doby spojit, pošlete za mnou Billyho, nebo požádejte Lestrada, aby mě některý z jeho konstáblů zatkl za zahálku.“

	„Předpokládám, že Lestrade s tím vším bude muset souhlasit?“

	„Vskutku. Samozřejmě neoficiálně, ale díky Mycroftovi to nebude představovat problém. Lestradovým úkolem bude mimo jiné zajistit, aby každý vyšetřovatel, který se v jednom z těch domů objeví, buď netušil, co jsme zač, nebo byl varován předem a nevěnoval nám pozornost.“

	„Má Billyho sestřenice zavedený do domu telefon?“

	„To zní jako kostrbatý překlad z francouzštiny, Russellová. Ale ano, v domě sestřenice přítele mého telefon jest. Předložka, ženský singulár, mužský singulár.“

	„A ženě své onen nemytý tulák telefonovati bude, že ano?“

	„Ovšem, tulák choti své pravidelně do pokojů pronajatých volati bude.“

	„Merci, monsieur.“

	„De rien, madame.“  Přistoupil ke mně, vzal mě za volnou ruku a obřadně mi z prstu stáhl zlatý prstýnek. „Mad’moiselle,“ opravil se, prozkoumal moje prsty a poklepal na vybledlý kroužek, který po prstenu zůstal. „Zamaskujte to trochou barvy,“ přikázal.

	Netrpělivě jsem odhodila šití.

	„No tak, Holmesi, o co jde? Co jste dnes zjistil?“

	S očima lesknoucíma se spokojeným pobavením přešel ke krbu, kde si naplnil lulku tabákem z Mycroftových zásob. „Vaše slečna Ruskinová u sebe při příjezdu do země měla cosi cenného. Přinejmenším ona si toho vysoce cenila. Trvalo jí dvě hodiny, než se dopravila z Victoria Station do hotelu, což je vzdálenost, kterou by i pěšky a se zavazadly urazila za méně než půl hodiny. Inspektor Jack Rafferty, jeden z Lestradem prozatím neuznaných příležitostných detektivů, vypátral, že osoba odpovídající popisu slečny Dorothy Ruskinové si v úschovně na Victoria Station zanechala dvě kožená zavazadla a o téměř dvě hodiny později si je opět vyzvedla. Následně zjistil, na základě svého předchozího nálezu – věřím, Russellová, že bych mohl sepsat monografii na téma policejní slovní zásoby a větné stavby, jejímž cílem je jen plkat a mlžit –, že zmíněná slečna Ruskinová postupně v nejbližším okolí navštívila hned tři bankovní zařízení – poslouchá se to stejně obtížně, jako se to vytváří, viďte?“

	„Rozhodně je to velmi únavné,“ souhlasila jsem a znovu sklonila hlavu nad uvolněný šev.

	„Výborně. Slečna Ruskinová hledala bankovní ústav, jenž by jí umožnil přístup k bezpečnostním schránkám i mimo oficiální otevírací dobu. V prvních dvou ji považovali za poněkud výstřední osobu – věru nechápu proč –, avšak třetí banka jejímu požadavku s radostí vyhověla. Vlastní ji Američané, národ notoricky známý tím, že vyhoví jakékoli nestandardní žádosti, pokud je za ni zákazník ochoten zaplatit. Pronajala si schránku pouze na týden a uložila do ní malý balíček, zabalený do kostkované látky, a tlustou obálku.“

	„A tohle všechno inspektoru Jackovi Raffertymu, muži s chcíplou myší pod nosem, prozradili jen tak? Myslela bych, že mí američtí krajané budou mít alespoň nějaké standardy ohledně profesionální diskrétnosti, když už je postrádají jejich zaměstnanci.“

	„Mé drahé děvče, za koho mě máte? Jakmile jsem si uvědomil, proti čemu stojím, zašel jsem za roh a změnil přestrojení.“ Navštívil svou skrýš, došlo mi, jeden z hrstky tajných úkrytů rozesetých po celém městě, které sloužily částečně jako útočiště a částečně jako převlékárny.

	Dokončila jsem přešívání švu trochu mimo linku, pokochala se svraštělými stehy a pak halenku pověsila.

	„Holmesi, ačkoli v tom oslnivém obleku vypadáte náramně, nemohu uvěřit, že stačil k tomu, abyste zlomil výše postaveného bankovního úředníka.“

	„To vskutku ne. Shodou náhod jsme s dotyčným vzdálení příbuzní. Bratranec z druhého kolene nebo tak nějak.“

	Překvapeně jsem se na něj zadívala. „Dobrý bože, stále zapomínám, že máte rodinu. Mám pocit, jako byste se s Mycroftem vynořili z hlubin Londýna už dospělí.“

	„Neviděl jsem se s tím mužem dvacet let, a nebýt cedulky se jménem, nejspíš bych ho ani nepoznal. On se na mě očividně také nepamatoval, avšak po pár nechutných koktejlech, které do sebe v dnešní době všichni s takovým nadšením obracejí, se docela rozpovídal. Obávám se, že si tam budu muset založit účet a dožadovat se nestandardních služeb v nepatřičnou dobu, abych tím ospravedlnil své zvídavé dotazy.“

	V duchu jsem se pozastavila nad tím, jestli před návštěvou banky mezi těmi dvěma vůbec nějaké pokrevní pouto opravdu bylo, ale dál jsem na něj nenaléhala.

	„Předpokládám, že ten v látce zabalený balíček byla naše krabička. Ale co ta obálka? Víme o ní něco bližšího?“

	„Ne. Nicméně slečna Ruskinová se do banky dvakrát vrátila – jednou v úterý ráno a pak znovu ve středu, těsně před otevřením. Tehdy naneštěstí svůj účet uzavřela a schránku vyprázdnila s tím, že ji nadále nebude potřebovat.“

	„Škoda.“

	„Vskutku. Vkládal jsem do ní velké naděje. Mohla obsahovat dokumenty, cennosti nebo přinejmenším novou poslední vůli. Jenže… nic.“

	„Takže ji využila jen v úterý, kdy si přišla pro obálku, a ve středu, aby vzala krabičku a odvezla ji do Sussexu.“

	„Vypadá to tak.“

	„Ale kam v úterý odnesla tu obálku?“

	„Toť otázka. A pak je tu ještě jedna…“

	Na okamžik jsem přerušila devastaci dalšího nevinného šatstva, abych se nad tím zamyslela. „Přála si obálku a krabičku uložit do bezpečí jen tak, pro jistotu, nebo je s sebou do Cambridgeshiru nechtěla brát z konkrétního důvodu?“

	„Výborně,“ pochválil mě.

	„Prosté,“ odvětila jsem a utrhla další knoflík.

	🙧

	Sotva jsme se usadili k čaji, zazvonil telefon – volal Lestrade, aby nás informoval o tom, že nemá žádné novinky a byl odvolán do Shropshiru. Zajímalo ho, jestli má místo sebe poslat jiného inspektora. Holmes se s šálkem usadil vedle telefonu a popsal Lestradovi, jak hodláme získat informace ohledně paní Rogersové a plukovníka Edwardse. Jejich konverzace trvala k uzoufání dlouho, třebaže o výsledku nebylo od samého počátku pochyb. Holmes silou svého odhodlání a nezlomné autority – ať byla jakkoli neoficiální – nakonec rozmetal všechny Lestradovy námitky a inspektor souhlasil, že se s námi znovu sejde v pátek. Hon mohl začít.

	🙧

	Když jsem následujícího rána po dlouhých přípravách konečně vstoupila do jídelny, zakuckal se Mycroft kávou a Holmes se zakabonil.

	„Já věděl, že mám odejít jako první,“ zamumlal. „Dobrotivé nebe, Russellová, je tohle opravdu nezbytné?“

	„To vy jste mi řekl, jaký plukovník je, Holmesi, takže můžete vinit jen sám sebe.“

	Prudce se postavil a popadl umazaný ruksak vedle dveří. Neoholená tvář a zapadlé oči odpovídaly oblečení, které měl na sobě, a já neměla nejmenší chuť ho obejmout na rozloučenou. Zastavil se u dveří a znovu mě přejel nečitelným pohledem.

	„Připadám si jako praotec Abraham,“ konstatoval a překvapil mě tím natolik, že mi trvalo téměř dvě vteřiny, než mi ten vtip došel. Rozesmála jsem se.

	„Jestli mám já být Sára, pak se obávám, že by mě žádný faraón na světě nepovažoval za vaši sestru12. Dobrý bože, Holmesi, přestanete mě někdy udivovat? Neměla jsem ani ponětí, že jste tu knihu četl.“

	„Kdysi dávno mě v Chajbarském průsmyku uvěznil sníh se skupinou misionářů. Mohl jsem si vybrat mezi čtením bible ve svém pokoji nebo konverzací s nimi ve společné místnosti. Sbohem, Russellová. Dávejte na sebe pozor.“

	„Uvidíme se v pátek, Holmesi.“

	Odešel. Nalévala jsem si právě šálek kávy, když jsem koutkem oka zachytila Mycroftův zmatený výraz. Zamíchala jsem obsah šálku a konverzačně prohodila: „Rozloučili jsme se předtím.“ Jeho tvář se na okamžik zcela vyprázdnila, pak zrudl až ke kořínkům řídnoucích vlasů, vstal a vyběhl ze dveří, přičemž za sebou zanechal spoře oděnou štíhlou mladou ženu, která se tiše chichotala do šálku.

	Po snídani jsem se vrátila do pokoje, postavila se před dlouhé zrcadlo a studovala svůj zevnějšek, abych co nejvěrněji vklouzla do role. Stálo mě spoustu úsilí vytvořit pomocí šatů, úpravy vlasů a líčení Mary Smallovou, a nyní jsem ji ještě musela přijmout za svou, neboť mé obvyklé držení těla a způsob pohybu by působily nepatřičně. Měla jsem na sobě lehké a frivolní letní šaty z bílé bavlny, poseté modrými kvítky, jejichž kulatý límeček a okraje rukávů lemovala krajka. Bavlna a krajka jim dodávaly zdání staromódnosti, avšak tenká průsvitná látka a délka sukně (toho roku se spodní lem opět popustil níže, a proto byla švadlena nadmíru popuzená, když jsem trvala na tom, aby ho zkrátila téměř nad hranici toho, kde se nacházel loni) by byly považovány za nevhodné dokonce i u dítěte edwardiánské éry. Moje paže vypadaly dlouhé a hubené, jak vykukovaly z krátkých nabíraných rukávů, a moje nohy dokonce ještě delší. Bez většího zájmu jsem zhodnotila i svůj v současné době módní výstřih, který by před dvaceti lety, kdy móda upřednostňovala kyprá ňadra, div nepřekypující z živůtků, vyvolával v nejedné dívce pocity hlubokého zoufalství. Měla jsem vyšší podpatky, než jsem byla zvyklá, a tak se můj obvykle jistý krok změnil v nerozhodné vrávorání. Modlila jsem se, abych si cestou nezlomila kotník. Otočila jsem se a zkontrolovala švy punčoch. Koupila jsem si několik párů hedvábných punčoch, které byly pro Mary Smallovou možná trochu extravagantní, avšak pokud si plukovník potrpěl na extrémy, jak jsem ho podezřívala, pak se mi to vyplatí. Zrcadlo mi potvrdilo, že kotníky i lýtka mám celkem přitažlivé, ačkoli o tom mě přesvědčila už Holmesova reakce.

	Studovala jsem svůj odraz od hlavy k patě: těsný klobouček stažený až k obočí, vlasy pod ním stočené do pevného uzlu, který se během dne nepochybně uvolní. Pár pramínků jsem z něj už vytáhla a nechala je jemně hladit tváře a límeček. Žádné náušnice. Přitáhla jsem si k sobě líčení, s jehož pomocí jsem si zesvětlila opálenou pleť a přidala nepatrné stíny pod lícní kosti, abych působila mírně podvyživeným dojmem. Sundala jsem si brýle a pod spodní víčka si nanesla trochu purpurové barvy. Oči se vždy maskovaly nejhůře. Stačí jediný záblesk inteligence v nesprávnou chvíli, a celý můj převlek bude prozrazen. Brýle s hranatějším horním okrajem a mírně zabarvenými skly nejen pomohly skrýt pohled, ale zároveň dodávaly tváři o něco něžnější dojem. A taky poslouží tomu, že až si je sundám, budu působit jako nahá.

	Měla jsem příliš silnou bradu. Chvíli jsem si cvičila, jak ji uvolnit a jak se tvářit. Nechala jsem poklesnout ramena, jako bych na nich nesla všechnu tíhu světa. Držení zad a boků již pozměnily podpatky. Téměř hodinu jsem se procházela před zrcadlem sem a tam, zdokonalovala pohyb paží, nervózní těkání rukou ukrytých v bílých rukavičkách a sklon hlavy. Sedala jsem si na různé židle, dokud jsem nevyužívala svůdnost nohou v hedvábných punčochách zcela podvědomě. Zapálila jsem si cigaretu a prudce se rozkašlala, než jsem si vzpomněla na to, že mám vdechovaný kouř ředit vzduchem. Mary Smallová musela kouřit, napůl vzdorně, napůl provinile. Také si musela kousat nehty – stáhla jsem rukavice a pustila se do práce s malými nůžtičkami.

	Pak už mě nenapadalo, co si zkoušet a zdokonalovat – zbývající aspekty postavy Mary Smallové se mi vyjeví až v průběhu dne. Postavila jsem se před zrcadlo a byla tam – mladá žena s mými rysy, jež se Mary Russellové přesto v konečném důsledku vůbec nepodobala. Ani dveřník v Mycroftově budově mě nepoznal, když mi cestou ven otevíral, a já se s laciným kufříkem v ruce vydala za svou kořistí.

	Dostihla jsem ji až večer, přestože už pár hodin předtím jsem přesně věděla, kde se nachází. Ve dvě hodiny odpoledne mě omnibus vysadil na spodním konci ulice, která kdysi dávno byla hlavní vesnickou třídou. Okamžik jsem stála na místě a prozkoumávala okolí (bez kufříku – ten zůstal v šatníku v penzionu, kde nám Holmes pronajal pokoje) a to, co jsem uviděla, mě velice potěšilo.

	Pro mé účely to bylo ideální. Jednalo se o londýnskou čtvrť, která si stále zachovávala ráz vesnice, jíž ještě donedávna byla, než ji Londýn v jedné ze svých rozpínavých vln pohltil a shledal zcela nevhodnou k začlenění kvůli nedostatečné kanalizační síti a lehce nepohodlnému sklonu hlavní třídy. Následně s ní město naložilo jako ústřice s kusem písku – obklopilo ji, obrousilo její nepřizpůsobivé okraje několika novými ulicemi a mostem a přesunulo se dál, přičemž vesnici, její dvě hospody, poštu, kostel, obchody a čajovnu ponechalo víceméně beze změny.

	O pár hodin později jsem seděla u stolku u předního okna zmíněné čajovny a sledovala plukovníka Dennise Edwardse, který právě vstoupil do dveří místní hospody Pig and Whistle. Posadila jsem se k tomu stolku před hodinou a celou dobu jsem strávila pojídáním sendvičů a klábosením s majitelkou, jež zde zároveň obsluhovala. Nyní už věděla, že jsem v okolí nová a sháním práci. Já se na oplátku dozvěděla, že má kuří oka, pět dětí (z nichž jedna dcera se dostala nedávno do potíží se zákonem, když odnesla z obchodu jakýsi kus oblečení a zapomněla za něj zaplatit) a manžela, který doma pije. Také mi svěřila, že její matku sužují hemeroidy, její postarší Jack Russell teriér začal nedávno trpět inkontinencí a ona se bojí, aby ho nemusela dát utratit, a také že následující týden si jde nechat vytrhnout poslední zuby. Rovněž mi poskytla o něco méně podrobné, avšak neméně intimní životopisy poloviny obyvatel v okolí, včetně muže, jenž bydlel v tom „velkém ohavném domě za támhletou zdí“ – plukovníka Dennise Edwardse.

	Ten „džentlmen“, kterým se dle jejího názoru tvářil být, ale ve skutečnosti tak úplně džentlmenem nebyl, se při několika zřídkavých příležitostech, kdy navštívil Čajovnu u Rosie, choval jako velmi skoupý zákazník, měl problémy si udržet ženský personál („ne že by se choval neslušně, to vůbec ne, rozumíte, to ta jeho prudká povaha, chápete, obzvlášť když si přihne“) a jeho syn byl „opravdový fešák“ s nenechavýma rukama, který pil podobně náruživě jako otec, třebaže na rozdíl od něj býval v opilosti spíše veselý nežli výbušný. Rosie se ukázala být skutečnou studnicí informací.

	S radostí mi povykládala o plukovníkově ženě, jež během války zemřela na zápal plic, o jeho zaměstnancích, automobilech, psech a návštěvách, kdy přesně jedl a jak moc pil, kde nakupoval oblečení a kolik podle ní stálo. Poslouchala jsem, dokud se nezačala opakovat, a pak jsem se zmínila o roztomilém mladém páru, který právě procházel kolem a držel se za ruce, a následných deset minut jsem se stejným zaujetím naslouchala podrobnostem z jejich života.

	Konečně jsem se zvedla. Snad půlhodinka v hospodě plukovníka dostatečně obměkčila, poněvadž já už nemohla Rosiino monotónní tlachání vydržet ani minutu, aniž bych přišla o rozum. Nechala jsem jí tučné spropitné a na bolavých nohách se přesunula do Pig and Whistle na skleničku něčeho ostřejšího než její čaj.

	Šla jsem pomalu a nahlížela do výloh obchodů, až jsem se nakonec ocitla před stěnou z malých skleněných tabulek, jež tvořila přední stranu hospody, a nakoukla skrz ni, jako by mě lákalo teplo uvnitř. Ještě před dvěma dny by uvnitř bylo nedýchatelno, ale za posledních čtyřiadvacet hodin klesla teplota o dobrých deset stupňů a většina osazenstva taverny, která by dříve postávala venku, se nyní stáhla dovnitř. Dřevěné obložení stěn, naleštěný barový pult a oranžovohnědý koberec na podlaze působily přívětivým a útulným dojmem. V jednom boxu úplně napravo seděla rozveselená skupinka a jejich stůl pokrývaly lahve a prázdné sklenice. Dvě mladé ženy se právě hlasitě smály jednomu z mužů, který s předstíranou vervou a zuřivostí házel šipky na křehce působící terč pověšený na stejně křehké stěně. Muž v nažehleném černém obleku, sedící zády k oknu, hráče šipek sledoval také. Dvě postarší dámy s šedivějícími vlasy, jež jsem toho dne v okolí už viděla, na stole před sebou měly podivně zbarvené nápoje – matně zelené a na pohled nechutné.

	Narazila jsem na ně v galanterii? Ne, bylo to v papírnictví, kde jsem si kupovala linkovaný poznámkový blok. Za barovým pultem stál muž a žena – muž právě točil pintu dalšímu zákazníkovi v černém obleku a bokem cosi sděloval ženě způsobem, jenž vypovídal o dlouhém a spokojeném manželství. A tam, na půl cesty mezi mnou a barem, seděl objekt mého zájmu – statný muž s knírkem, který si pohrával se skleničkou whisky (alespoň jsem to za whisky považovala) a sledoval hru v šipky.

	Napřímila jsem hubená ramena, posbírala dohromady pár myšlenek správné šedé myšky a vešla dovnitř. Muž v tmavém obleku stál na baru a odpočítával právě z hrsti několik mincí, zatímco se před ním rosily dvě sklenice. Plácl mincemi o pult, cosi poznamenal směrem k majiteli, který se hlasitě zasmál, a popadl sklenice. Přejel mě očima od hlavy k patě a pak k mé úlevě prošel kolem plukovníkova boxu a připojil se k podobně oděnému muži u předního okna. Potřebovala jsem s plukovníkem mluvit o samotě.

	„Dáte si něco, slečno?“ zeptal se mě hostinský a povzbudivě se usmál, abych zbaběle nevycouvala ze dveří. Nervózně jsem si pohrávala s uchem kabelky a přistoupila blíž k baru, avšak ve chvíli, kdy jsem otevřela ústa a chystala se promluvit, se od terče s šipkami ozval výbuch smíchu a já se zarazila. Podívala jsem se tím směrem a cestou zpátky se můj pohled zastavil u plukovníka, který se při hospodského otázce otočil a nyní si mě prohlížel. Věnovala jsem mu nesmělý úsměv a obrátila se zpět k muži za barovým pultem.

	„Ano, ano, prosím. Mohla bych dostat – ehm, já nevím, tak třeba sherry? Ano, sherry, prosím. Hm, sladké, řekla bych. Ano, jistě, to bude výborné. Děkuji.“ Odpočítala jsem příslušnou sumu z peněženky, zvedla sklenku, znovu hostinskému poděkovala, usmála se na jeho ženu a nerozhodně se rozhlédla po lokále. Věnovala jsem další úsměv muži s knírem a váhavě prošla kolem něj ke stolku u okna. Posadila jsem se tak, že jsem od něj byla sotva deset stop daleko – musela bych přesunout židli na druhou stranu, abych na něj viděla, avšak on na mě měl dokonalý výhled. Uvelebila jsem se a pustila se do série vábivých pohybů, jimiž jsem chtěla přilákat tygra, poněvadž kořist, která se ani nehne a ani nepípne, není pro žádného predátora zajímavá.

	Nejprve jsem si stáhla rukavice, přičemž jsem jednu záměrně upustila na zem a následně zvedla. Pak jsem si upravila vlasy a trochu usrkla pití. Nad tou sladkou chutí jsem se málem zašklebila, ale nakonec jsem se ovládla a vytáhla magazín z kabelky. Minutku jsem jím listovala, načež jsem ho zavřela, opatrně se pod stolem zula a nenápadně se sehnula, abych si mohla promasírovat prsty. Sledovala jsem řídnoucí provoz za oknem, krátce jsem strnula, když se hlahol od terče na šipky změnil v hádku, a zase se uvolnila, jakmile se do konfliktu vložila hostinská a proměnila ho v žert.

	Deset minut nato byla moje sklenka téměř prázdná. Mžourala jsem přes clonu kouře a výparů a začínala dumat nad tím, jak jinak bych se mohla k plukovníku Edwardsovi přiblížit, aniž bych byla příliš nápadná. Sundala jsem si těžké brýle, odložila je na stůl a promnula si kořen nosu. Za zády jsem zaznamenala pohyb a od baru se ke mně donesly mužské hlasy. Zadržela jsem dech. Pokud plukovník odejde, budu muset stejné divadýlko sehrát i zítra. Otřesná představa.

	Koutkem oka jsem zachytila velký pohyblivý předmět u svého levého lokte. Odtáhla jsem ruku od obličeje a překvapeně vzhlédla do tváře muže nade mnou. Měl ji mírně zarudlou – dílem od whisky, dílem kvůli počasí –, pod širokým nosem se mu ježil zastřižený světlý knír prokvetlý šedinami, který přecházel v plná ústa a mírně ustupující bradu. Sledoval mě s napůl otcovským a napůl čistě mužským zájmem, což by bylo ideální, kdyby se tolik nepodobal strýčku Johnovi.

	Vlastně to byl právě knírek, čím mi Johna Watsona připomněl, a já se musela v duchu napomenout, abych se nenechala zmást náklonností, kterou jsem chovala k Holmesovu dlouholetému společníkovi a životopisci. Tento muž nebyl strýček John.

	V natažené ruce držel sklenku se stejnou sladkou břečkou, jakou jsem zrovna popíjela. Při pohledu na můj zmatený výraz se usmál ještě více zeširoka a já sáhla po brýlích. „Myslel jsem, že by vám přišla vhod do druhé nohy.“

	„Aha, ano, jistě. Děkuji. Je to od vás velice pozorné, ale já obvykle více než jednu nepiji.“

	„Dárek snad neodmítnete, nebo ano? Navíc jste tady vypadala tak osamoceně a smutně, a to je něco, co v Pig and Whistle nemůžeme dopustit.“

	„Ne, ne, já nejsem sama. Tedy, chci říct, jsem sama, ale ne – ach božínku, nějak jsem se do toho zamotala. Prosím, posaďte se.“ Znovu jsem vklouzla chodidly do bot a napřímila se.

	Položil svou sklenku na stůl a usadil se naproti mně. Byl to velký muž, ne vysoký, nýbrž ramenatý a s lehce zakulaceným břichem, které dávalo tušit jeho nestřídmé návyky. Přesto se držel zpříma, každým coulem voják.

	„Plukovník Dennis Edwards, k vašim službám, slečno.“ Rukou naznačil žertovné zasalutování a zakřenil se. Ach božínku, pomyslela jsem si, má velmi hezký úsměv.

	„Mary Smallová,“ opáčila jsem a napřáhla pravici k potřesení. On si však namísto toho pozvedl mou ruku ke rtům. Zarděla jsem se.

	Ano, skutečně jsem se zarděla, ačkoli částečně mi s tím pomohlo vypité víno. Očividně se dobře bavil.

	„Slečno Smallová – jste slečna, viďte?“ Přikývla jsem. Otevřená lež byla vždy nejtěžší, byť Mary Smallová skutečně vdaná nebyla. „Slečno Smallová, mám pocit, že vás tu vidím poprvé, je to tak?“

	„Ano, jsem tady nová, plukovníku Edwardsi.“

	„Myslel jsem si to. Takovou květinku bych sotva přehlédl.“ Netušila jsem, co bych na to měla odpovědět, a rozhodla jsem se, že Mary Smallová by to taky nevěděla. Nejistě jsem se pousmála a usrkla sherry, vděčná za sendviče, které jsem předtím snědla a které nyní mohly alkohol absorbovat. Plukovník brzy donesl další rundu. Zatímco mně začínalo být horko, na něj jako by alkohol neměl žádný vliv, s výjimkou toho, že mluvil o něco rychleji. O zdejší čtvrti se zmiňoval, jako by mu patřila, popsal mi proces toho, jak nenasytný Londýn vesnici pohltil, a vyprávěl mi i o své kariéře u armády. Tlachal; já poslouchala.

	Mary Smallová byla očividně velmi dobrá posluchačka, nejdřív vyslechla Rosie a nyní i plukovníka. Lidé tak reagovali na její ostýchavost – zahrnovali ji svými životními příběhy. Do osmi hodin večer se k nám přidali dva z šipkařů, manželka hostinského a příležitostně i hostinský osobně a všichni se evidentně nemohli dočkat, až oblaží vysokou, tichou, bledou dívku v brýlích s tónovanými skly svými soukromými historkami. Nejsem žádný velký pijan, a přestože se mi podařilo nenápadně zlikvidovat polovinu toho, co přede mnou přistálo, i tak jsem za těch pár hodin vypila víc alkoholu, než obvykle zkonzumuji za týden. Cítila jsem horko po celém těle, vlasy se mi uvolnily z drdolu, okolní hlahol útočil na mé smysly a zároveň na mě křičel vnitřní hlas, který mě varoval, že pokud si nedám pozor, dostanu se do pořádného maléru.

	Postavila jsem se a pět párů očí se na mě nejistě zadívalo. Otočila jsem se k hostinské a co nejdůstojněji se zeptala, zda mohu použít zdejší sociální zařízení. Když jsem se za pár minut vrátila, ochlazená a s upraveným účesem, zjistila jsem, že se naše malá společnost rozpadla. Zůstal jen plukovník, který se při mém návratu zvedl.

	„Slečno Smallová, teď mě tak napadlo, že ani jeden z nás nevečeřel. Připojíte se ke mně? Jen prosté jídlo. Kousek dál po ulici je příjemná restaurace.“

	Tohle šlo opravdu snadno, pomyslela jsem si zvesela.

	„To bych moc ráda, plukovníku, jenže zítra ráno musím brzy vstávat. O půl deváté mám pracovní pohovor na opačné straně města a nemohu si dovolit ho zmeškat, poněvadž mi docházejí… inu, ocitla jsem se v ošemetné situaci. Do konce týdne si musím najít práci, jinak… zkrátka musím. Ráda bych s vámi povečeřela, ale –“

	„A taky se mnou povečeříte. Jen rychlé jídlo, nic honosného, a já vás pak odvezu domů. Kde bydlíte?“

	Prozradila jsem mu adresu penzionu a slabě protestovala, ačkoli moje námitky samozřejmě okamžitě smetl ze stolu, a tak jsme se vydali na večeři. Jídlo bylo celkem chutné a víno tak vynikající, že jsem mohla jen litovat, kolik nechutné alkoholické melasy jsem předtím spolykala. Plukovník pil za nás oba a evidentně ho to nijak netrápilo. Znovu se rozvyprávěl – o své lásce k lovu, o knize, kterou právě sepisoval, o autech. Nad kávou se konečně odmlčel, a zatímco jsem se dívala do svého šálku, cítila jsem na sobě jeho oči.

	„Nechoďte zítra na ten pohovor,“ řekl a já k němu zvedla tázavý pohled.

	„Jenže já musím. Nemohu tu příležitost promarnit. Potřebuji práci, jak jsem se už zmínila. Když ji neseženu, budu se muset vrátit domů.“ Poslední slovo jsem trpce vyprskla.

	„A odkud jste?“

	„Z Oxfordshiru. Kousek od Didcotu.“ Což nebylo zase tolik vzdálené pravdě.

	„A co děláte? O jaké místo se to zítra ucházíte?“

	A je to tady.

	„Vlastně je mi to úplně jedno. Zvládnu cokoli. Kromě vaření,“ dodala jsem poctivě. „V kuchyni jsem naprosto beznadějná. Jinak cokoli. Ten zítřejší pohovor se týká místa osobní sekretářky, což by bylo ideální. Vyřizování korespondence, psaní na stroji, nějaký ten výzkum – zaměstnavatelka je spisovatelka, víte? –, řízení auta. Všechny tyhle věci ovládám, a navíc ta dáma nabízí velmi slušný plat. Nemůžu si dovolit přijít o takovou šanci,“ zopakovala jsem.

	„Ovšemže můžete. Pracujte pro mě.“

	Jackpot. Jak báječný den! pomyslela jsem si v duchu, ačkoli navenek jsem se zatvářila stísněně a rozpačitě.

	„Ach, plukovníku, to nejde. Je od vás moc milé, že o mě máte takovou starost, a já si toho opravdu nesmírně vážím, ale nemohla bych zneužít vaší laskavosti.“

	„To není laskavost; jedná se o pracovní nabídku. Moje sekretářka před pár týdny odešla,“ – podle Rosie z čajovny za sebou práskla dveřmi poté, co jí plukovník vysypal na hlavu obsah zásuvky stolu – „a od té doby se práce jen vrší. Zmínil jsem se vám, že píši knihu, a vy tvrdíte, že dokážete dělat výzkum. Já si na knihovny nikdy příliš nepotrpěl. A navíc umíte řídit. Já ne, a už mě nebaví jezdit taxíkem, kdykoli má můj řidič volno. Co vy na to?“

	„Myslíte to vážně, plukovníku Edwardsi?“

	„Naprosto. Jaký plat vám nabízeli v tom druhém zaměstnání?“

	Sdělila jsem mu sumu, on ji o deset procent navýšil, já namítla, že přece nezná ani moje doporučení a schopnosti a že odmítám přijímat milodary, a tak to snížil na pět procent, s tím, že po měsíci mou práci zhodnotí a případně mi plat o dalších pět procent zvýší. Neměla jsem v úmyslu se u něj zdržet tak dlouho, a proto jsem nabídku přijala s patřičnou vděčností a zmatkem ve tváři. Velice ho to potěšilo, a když mě po spoustě vypité brandy doprovázel k penzionu Billyho sestřenice, čišela z jeho držení těla a tváře pýcha, hraničící téměř s majetnickostí. Zavřela jsem za sebou dveře a naslouchala tomu, jak taxík odjíždí. Nemohla jsem se ubránit spekulacím, jestli má plukovník dojem, že si mě koupil nebo mě vyhrál, a jestli vůbec mezi těmito dvěma věcmi vidí rozdíl.

	Rozepnula jsem přezky na těsných botách a jen v punčochách prošla skrz clonu nepříjemných pachů – od kari přes uleželé zelí až po nemytá těla – ztichlým domem, a pak po schodech s běhounem nahoru ke svým pokojům. Rozsvítila jsem světlo v bláhové naději, že se Holmes (věrný svému zvyku nerespektovat předem dohodnuté plány, který dost znemožňoval určit, kde se právě nachází) bude krčit v rohu. Jenže jediné, co na mě v místnosti čekalo, byl kus papíru, který někdo podstrčil pode dveřmi. Byl to vzkaz od mé domácí, v němž mě informovala, že mi dvakrát volal jakýsi džentlmen a zítra večer prý zavolá znovu.

	Dnes večer, opravila jsem se v duchu při pohledu na hodinky. Tolik k brzké večeři. Teprve nyní na mě plně dolehlo, kolik je už hodin, a z náhlého kontrastu tichého a osamělého pokoje s tak dlouhým a náročným dnem se mi zatočila hlava. Věděla jsem však, že dokud neutiším mozek, nedokážu usnout. Mechanicky jsem se svlékla, vykartáčovala si vlasy před popraskaným zrcadlem a přemýšlela.

	Musela jsem přiznat, neochotně a jen v duchu, že jedné mojí části se plukovník Edwards zamlouvá. Ta část, jež se nejvíce podobala Mary Smallové, na něj reagovala příznivě a říkala si, jak příjemný večer si užila. Byl inteligentní, ne-li přímo nadprůměrně, a uměl se chovat tak, aby se lidé v jeho přítomnosti cítili příjemně a uvolněně. Konkrétně tato schopnost se mu jakožto armádnímu veliteli musela velice hodit. Několikrát se mu dokonce podařilo mě rozesmát, navzdory tomu, jak nejistě jsem se (stejně jako moje postava) cítila.

	Po fyzické stránce představoval Holmesův dokonalý protiklad. Byl zhruba stejně vysoký jako já, samý sval a vyzařovala z něj síla a moc. Dokonce i jeho drahý oblek se mu na ramenou nejistě, jakoby bázlivě, napínal. Mozek mi nečekaně přeskočil k myšlence, že mnohem přirozeněji by plukovník vypadal, kdyby byl oděný spořeji. Vlasy měl stále husté a šediny se mu zatím objevovaly jen na skráních a kolem uší. Dozajista to byl velmi zarostlý muž, neboť v restauraci se tu a tam odrazilo světlo od tmavě měděných chloupků na hřbetě jeho široké dlaně a mohutných prstech a kolem půlnoci mu už na tvářích rašilo strniště. Bezděčně mě napadlo, že u muže s jeho barvou vlasů se jedná o velmi neobvyklý jev.

	Ano, Mary Smallové se zamlouval, vlastně jí připadal atraktivní. Naivní, neprotřelé panně, jakou Mary Smallová byla, jeho pozornost a autorita lichotily. Naproti tomu Russellová – to byl jiný příběh. Zatímco se Mary Smallová postupně ztrácela v zrcadle a já pokračovala v analýze událostí dnešního večera, uvědomila jsem si, že ve skrytu duše cítím zvláštní rozladěnost. Co by jiná žena mohla interpretovat jako přitažlivě mužné chování, já vnímala jako čirou neurvalost. Od té první sklenky sherry, o niž jsem nežádala a ani ji nechtěla, až po večeři, kterou objednal, aniž by se mě na cokoli zeptal, se celý večer nesl ve znamení nijak neskrývané manipulace a dominance. Připouštím, že něco podobného bylo v té době zcela běžné, avšak mně se to i tak příčilo.

	Zkoumala jsem svou tvář a ptala se sebe sama, proč mě to tolik znepokojuje. Copak jsem přesně tohle nenaplánovala až do posledního dokonalého detailu včetně obnošeného krajkového límečku a bot, jež mi devastovaly nohy? Zareagoval tak, jak jsem chtěla. Proč tedy neskáču radostí? Částečně – jak jsem věděla – mě trápil trpký pocit, který souvisel s podváděním nevinného člověka, poněvadž plukovník by koneckonců mohl být v případu smrti Dorothy Ruskinové zcela nevinně. K tomu se navíc přidával fakt, že mi byl sympatický, jenže to nebylo vše.

	Seděla jsem obklopená ztichlým penzionem, naslouchala chrápání kdesi z horního patra a došlo mi, že mám strach – ne, to nebylo přesné. Popravdě mě síla toho muže přímo děsila. Smála jsem se jeho vtipům, dokonce i těm, které bych za běžných okolností považovala za laciné, a zcela přirozeně a bez námitek jsem se podvolovala jeho vůli. Byla to soutěž, třebaže jsme každý hráli jinou hru, s jinými pravidly, a já se najednou cítila velmi nejistě, stejně nezkušená jako Mary Smallová, co se jednání s muži týče. Bylo mi špatně z jídla, pití i kouře, avšak nejvíc ze slov – z toho přívalu slov, jenž mě celý večer postrkoval, šťouchal a ubíjel. Stýskalo se mi po Holmesovi, po jeho jistých rukou a tichém hlase, a v duchu jsem si říkala, kde dnes v noci asi spí.

	Myšlenka na Holmese mě uklidnila. Pochmurně jsem se zahleděla na svůj ztrhaný výraz a pokárala se. Přestaň s tím, Mary Russellová. Jsi tu, abys vypátrala osobu zodpovědnou za smrt dobré ženy, přítelkyně.

	Jsi bývalá učednice a současná partnerka nejlepšího muže v oboru. Máš bystrou, vycvičenou mysl, s níž se může měřit jen málokdo, a rozhodně ne plukovník Dennis Edwards. A navíc jsi dcerou Judith Kleinové, která nebyla žádná třasořitka. Tahle role si žádá delikátní přístup a jistou ruku, ale není tak zásadní, aby tě zcela pohltila, takže se nenech zastrašit ohromným chlapíkem ve středním věku s přebytkem mužských hormonů a chlupatýma rukama.

	Lehla jsem si a naslouchala nočním zvukům města, když tu jsem si pochmurně uvědomila, že je to přesně týden, co Dorothy Ruskinová zemřela. Týden, pár hodin a tři míle odsud. Sice jsem nakonec usnula, ale dobře se mi rozhodně nespalo.
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	Během noci se spustil typicky decentní londýnský déšť. Vzdálené burácení hromu zanikalo v utichajícím rachotu provozu a vzápětí se dostavilo pravidelné pleskání kapek o dlážděné ulice a břidlicové střechy, které postupně přešlo v to, co bylo v Londýně považováno za klidnou noc. Nic dramatického, jen obvyklá londýnská vlhkost. Následujícího rána jsem se krčila pod černým deštníkem ve frontě na zastávce omnibusu a napadlo mě: Tady se nemůžu ani otočit k člověku stojícímu vedle mě a prohodit, jak dobrý je déšť pro úrodu, protože by se na mě dívali jako na šílence.

	Z omnibusu a jeho pachu zmoklé vlny jsem unikla s dobrým dvacetiminutovým předstihem, a tak jsem si zašla k Rosie pro první šálek čaje. Rosie měla napilno, můj čaj ale připravila s láskou a zeptala se, co mě tam přivádí tak brzy ráno.

	„Našla jsem si práci! Dnes ráno nastupuji k plukovníku Edwardsovi. Včera večer jsem se s ním seznámila v hostinci a on se zmínil, že shání sekretářku, a najal mě.“

	Rosie strnula a po tváři jí přelétla pestrá směsice emocí – překvapení, zadumanost, podezření a pak znovu hluboké zamyšlení –, načež se spokojila se zdvořilým a nicneříkajícím: „To vám přeju, drahoušku, tak to vás tady asi uvidíme častějc, viďte?“

	O deset minut později jsem se pročvachtala příjezdovou cestou ke svému novému zaměstnání a v duchu si spílala. Jsi detektiv jedna radost, Russellová, jen co je pravda. Nedokážeš ani sehrát roli, aniž by tě trápilo, co si o tobě mysli naprostá cizinka. Vytřepala jsem vodu z deštníku, nahrbila útlá ramena a zazvonila na zvonek.

	🙧

	Navzdory neustále svižnému tempu detektivních románů – a vlastně i policejních zpráv – se skutečná detektivní práce z devadesáti procent zakládá na nudných monotónních činnostech. Vezměte si například příběhy o Holmesových případech, kterými doktor Watson odstartoval svou spisovatelskou dráhu: působí dojmem, že detektiv vpadne do případu rovnou po hlavě, okamžitě narazí na jediné životně důležité vodítko a následně se energicky s celou situací rve, dokud nedospěje k úspěšnému závěru. Ani zmínka o nekonečných hodinách strávených v zimě a vlhku na hlídce, o dnech prosezených v policejním archivu a knihovnách, o matoucích stopách, které nakonec nikam nevedou – to všechno se vždy odbude kratičkým odstavcem o tom, jak plynul čas. Jistě, Watson se k většině případů připletl až na úplném konci, takže byl toho únavného intermezza ušetřen. Já nikoli.

	Nebudu vyjmenovávat veškeré sekretářské činnosti, které jsem pro plukovníka vykonávala, poněvadž něco takového by i autorku tohoto textu dohnalo samou nudou k pláči. Postačí, když řeknu, že na několik následujících dní jsem se stala sekretářkou: zakládala jsem a třídila, psala a zaznamenávala plukovníkovo diktování. Současně jsem samozřejmě po celou dobu napínala uši a měla se na pozoru. Kdykoli jsem mohla, odposlouchávala jsem telefonní hovory, při nichž jsem musela protrpět dlouhé, únavné mužské klábosení o mrtvých ptácích a alkoholických nápojích. Systematicky jsem prošla každou skříňku i sekretář, až jsem téměř necítila záda a prsty, a přičinlivě se snažila při každé možné příležitosti zpovídat služebnictvo, ačkoli se mi za mé pokusy o zdvořilý rozhovor většinou odměňovali jednoslabičnými mumlavými odpověďmi.

	Ne, pokud jsem toužila po životě plném vzrušení a výzev, neměla jsem si zvolit dráhu detektiva. Chůzi na vysokém laně – možná, nebo učení dvanáctiletých dětí, nebo mateřství, ale rozhodně ne detektivní práci.

	Případ člověku rozlouskne vytrvalost, nikoli nárazové, okázalé honičky (ačkoli i ty v tom hrají roli). Těch pár dní jsem nasávala o plukovníku Edwardsovi a lidech v jeho okolí veškeré dostupné informace. Odhalila jsem jeho stravovací návyky, kdy a jak moc pije, co čte, jak spí, co má a nemá rád, co miluje a nenávidí – zkrátka všechny potřeby a zvyky, které ho jako člověka utvářely.

	Svůj první den, čtvrtek, jsem strávila celý s plukovníkem v jeho pracovně v prvním patře, kde jsem třídila jeho korespondenci a dávala do pořádku nakupenou práci. Poobědvali jsme spolu v pracovně a potom mi ukázal – téměř ostýchavě – první stránky své monografie o Egyptu v předválečných letech. Slíbila jsem, že si je vezmu domů a důkladně je nastuduji, což ho očividně velmi potěšilo. Potom mi nadiktoval pár dopisů.

	První dva byly adresovány správcům jeho dvou továren a vyjadřoval v nich obavy z nadcházejících ročních uzávěrek. Ve třetím v krátkosti potvrzoval svou účast na zářijovém víkendovém pobytu za účelem decimace ptactva. („Střílíte, slečno Smallová?“ – „Ne, ani ne, plukovníku.“ – „Osvěžující způsob trávení volného času. Chce to ovšem sílu, abyste zvládla střílet z flinty na ptáky.“ – „Opravdu, plukovníku? To zní jako náramná zábava.“) Čtvrtý dopis plukovník adresoval bankovnímu úředníkovi a podrobně ho v něm instruoval stran navýšení měsíčního kapesného jeho synu Geraldovi, až se ten vrátí do Cambridge. (Díky bohu, že je to Cambridge a ne Oxford, pomyslela jsem si. V Oxfordu jsem celkem známá postavička.) Pátý list, jehož příjemcem byl plukovníkův přítel, mě obzvlášť zaujal, neboť se týkal jejich společného známého z organizace, jejíž jméno mi bylo povědomé. Stálo v něm:

	

	Milý Brooksi,

	hodně jsem přemýšlel o tom faux pas z minulého týdne a dospěl jsem k závěru, že bych měl rezignovat na svůj post v Přátelích. Tajit přede mnou důležité informace až do poslední chvíle bylo od Lawsona sprosté a podlé. Koneckonců jsem předsedou toho výboru, takže jsem vypadal jako zatracený („Prosím za prominutí, slečno Smallová, buďte tak hodná a změňte to na ‚naprostý’, ano?“) blázen, který ani neví, že se má setkat se ženou.

	Lawson má očividně solidní podporu, tudíž neexistuje šance, že by odstoupil on. Pokud se mi omluví, ještě to možná zvážím, ale jinak končím.

	Vyřiď mé nejvřelejší pozdravy své ženě. Těším se, až vás oba čtyřiadvacátého uvidím.

	Dennis Edwards

	

	Měla jsem pocit, že jeho výhrůžka rezignací se netýká společnosti Přátelé Palestiny.

	Následovaly další dva dopisy, ale já je zaznamenala čistě mechanicky, a jakmile jsem zjistila, že se mého případu nijak netýkají, přestala jsem jejich obsahu věnovat pozornost.

	„To bude pro dnešek vše, slečno Smallová. Chcete mi je pro jistotu přečíst, než se pustíte do přepisování na stroji?“

	„Jistě, pokud si přejete, ale myslím, že jsou všechny celkem jasné.“

	„Nebyl jsem na vás příliš rychlý? Ukažte.“

	„Ne, vůbec ne. Ehm, vy umíte číst těsnopis?“

	„Tak trochu, ale tohle nepoznávám. Co je to?“

	Nejspíš jsem mu mohla říct i pravdu – že se jedná o můj vlastní systém, bustrofédonickou šifru založenou na šesti jazycích, třech abecedách a směsi matematických, chemických a hieroglyfických znaků, která mi umožňuje udržet krok i s tím nejrychleji hovořícím přednášejícím a ještě mi ponechává čas na to, abych si zaznamenala i neverbální informace. Jediný, kdo se v ní dokázal vyznat, byl Holmes, a i tomu to občas činilo potíže.

	„Ehm, to je systém, který jsem se naučila v Oxfordu.“

	„Psala jste zprava doleva?“

	„Na každém druhém řádku, ano. Je to mnohem plynulejší, než kdybych se musela pokaždé vracet na začátek řádku.“

	„Tedy, zase jsem o něco chytřejší.“ Podal mi poznámkový blok zpět. „Nastal čas na kapku něčeho dobrého. Sherry, slečno Smallová?“

	„Ale, plukovníku Edwardsi, já bych asi neměla –“ 

	„Tak podívejte, mladá dámo.“ Jeho posměšná přísnost měla být nejspíš zábavná. „Já nikdy nepiji sám, když se tomu mohu vyhnout – škodí to zdraví. Jestli se tu chcete udržet, budete se muset naučit chovat společensky. Tady máte.“ Podal mi sklenku naplněnou až po okraj a já si v duchu povzdechla. Ale co, alespoň že tentokrát se jednalo o kvalitní pití.

	O hodinu později vstal. „Sice bych nesmírně rád zopakoval včerejší večeři, avšak naneštěstí se musím omluvit. Běžte domů, vezměte si s sebou můj rukopis a ty dopisy nechte na zítřek. Zítra spolu povečeříme.“

	Ani náhodou, zítra se má vrátit Holmes. „Ach, ne, já nemůžu –“

	„Zítra nebo v sobotu, jedno nebo druhé, ale neberu ne jako odpověď.“

	„Inu, ehm, probereme to zítra,“ zakuňkala Mary Smallová.

	„Nebo zítra i v sobotu, jestli chcete. Tady je ten rukopis. Vy jste přišla bez kabátu? Ale ne, podívejte, jak teď venku leje. Řeknu Alexovi, aby vás odvezl domů a vrátil se pro mě; stejně mi bude nějakou tu chvíli trvat, než se nasoukám do své naškrobené košile.“

	Moje námitky zcela ignoroval, vyšel na chodbu a hlasitě na řidiče zavolal nové instrukce. „Tak, zařízeno. Špatně bych nesl, kdybyste kvůli mně mokla. Tady je váš kabát.“

	Přidržel mi ho a jeho ruce se chvíli zdržely na mých ramenou. „Nemyslíte, že bych vám měl raději říkat Mary?“

	„Jak si přejete, plukovníku.“ Nervózně jsem si zapínala řadu knoflíků.

	„A vy mi můžete říkat –“

	„Ne, pane,“ přerušila jsem ho rázně. „To by nebylo správné, plukovníku. Jste můj zaměstnavatel.“

	„Nejspíš máte pravdu. Ale na tu večeři půjdeme.“

	„Dobrou noc, pane.“

	„Dobrou noc, Mary.“

	🙧

	Můj portrét plukovníka Edwardse se začínal vybarvovat. Nyní jsem znala i jeho dům, investice, vztahy se služebnictvem i nájemní silou, a podařilo se mi získat i zajímavou informaci o tom, že si z něj kolegové z prozatím neznámého důvodu vystřelili a nesdělili mu pohlaví D. E. Ruskinové, což ho značně rozezlilo. Navíc jsem ukořistila osmdesát sedm stránek psaných jeho rukou a utvářených jeho myslí a nic, vůbec nic na světě, neprozradí o skutečné podstatě člověka tolik jako jím sepsaný text. Ve spěchu jsem vypila silný čaj, který mi připravila Billyho sestřenice, drobná rázná žena s lehce nepatřičným jménem – Isabella –, a zavřela se s rukopisem v pokoji.

	Byla jsem právě na sedmé straně, když se ozvalo zaklepání na dveře.

	„Slečno, ehm, Smallová? To jsem já, Billy. Volá vám, ehm, nějaký džentlmen.“

	„Aha, skvěle. Děkuji, Billy. Vypadáte dobře. Možná bychom spolu mohli někdy skočit na pintu piva a poklábosit, co vy na to? Kde je ten telefon? Aha, děkuji.“

	Jak ráda jsem slyšela jeho hlas!

	„Dobrý večer, Mary,“ pozdravil mě a zároveň mi tím zcela zbytečně připomněl, že musíme být diskrétní – nikdy mě neoslovoval Mary. „Jak se daří v nové práci?“

	„Takže Billy vám to řekl? Je to velmi zajímavé. Učím se mnoho nových věcí. Je to milý člověk, ačkoli se ke mně doneslo pár znepokojivých drbů. Ani se mi jim nechce věřit.“

	„Vskutku?“

	„Ano. A co vy? Jak se vám vede?“

	„Inu, jak sama víte, tenhle dům je pořádně zanedbaný, takže pro někoho, jako jsem já, je tu práce nad hlavu. Včerejší dopoledne jsem strávil trháním plevele v růžových záhonech a odpoledne jsem okopával brambory.“

	„Chudáčku, musejí vás ukrutně bolet záda. Netahejte nic těžkého.“ Více než z půlky jsem to myslela vážně. Systematická fyzická práce nepatřila k jeho silným stránkám.

	„Dnes jsem pracoval uvnitř – opravoval jsem kapající trubku v kuchyni. A pak jsem se pustil do strhávání tapet.“

	„Šťastlivče.“

	„Ano, nu, proto také volám, Mary. Do zítřka tu práci nestihnu dokončit, takže chce, abych se zdržel až do soboty.“

	Potlačila jsem nával zklamání a rozvážně odvětila: „Jistě, to nevadí. Je to škoda, ale chápu.“

	„Věděl jsem, že budete mít pochopení. A mohla byste dát vědět těm svým přátelům, že se s nimi sejdeme až v sobotu večer, namísto pátku?“ Lestrade a Mycroft.

	„Ne v neděli ráno?“ zeptala jsem se nadějně.

	„V sobotu.“

	„Dobrá tedy. Uvidíme se v sobotu. Dobře se vyspěte.“

	„To není příliš pravděpodobné, Mary. Dobrou noc.“

	🙧

	Rychle jsem se prokousala rukopisem a pak si dopřála dlouhou, horkou, bezmyšlenkovitou koupel. Při druhém čtení jsem si dělala poznámky, jako správná sekretářka při revizi textu. Potřetí jsem už četla velmi pomalu, některé pasáže předčítala nahlas a vracela se zpět, abych je porovnala s jinými úryvky – přistupovala jsem k tomu jako k jakékoli jiné analýze textu. Zhasla jsem, a zatímco jsem jen tak nečinně seděla ve tmě, přála jsem si, abych kouřila dýmku, uměla hrát na housle, nebo cokoli. Nakonec jsem šla spát.

	V noci se mi zdál potutelný a záludný sen plný šedivých obrysů a nejasných hrozeb, zpočátku neprostupný jako londýnská mlha a postupně stále jasnější. Zdálo se mi, že jsem na povědomém místě a ve známé poloze: ležela jsem na zádech a s rukama složenýma na břiše sledovala zdobnou lištu na bledě žlutém stropě psychiatrické ordinace. Jedna z propletených růží, které lemovaly linii lišty, měla bledě růžovou barvu. Nikdy se mi nepodařilo zjistit, jestli to byl ze strany doktorky Ginzbergové jen rozmar, nebo to vypovídalo o její důslednosti až do nejmenšího detailu. Přikláněla jsem se k té druhé verzi, především proto, že se růže skvěla přímo před očima každého, kdo se položil na doktorčinu pohovku, ale ráda jsem si namlouvala, že to bylo od každého trochu, a nikdy jsem se na to nezeptala.

	Ve snu jsem se nacházela v zajetí známé malátnosti navozené hypnotickým transem, který doktorka využívala při terapii. Byl to způsob, jak mě připoutat k polstrované kožené pohovce, zatímco ona se mohla jemně přehrabovat v mé mysli a postupně odlupovat vrstvy starých i nových traumat. Připadalo mi, že mě všechna provázejí už neskutečně dlouho, ačkoli většina z nich pocházela z nedávné doby. Kdykoli jsem opouštěla její ordinaci, připadala jsem si zranitelná a bez ochrany, jako novorozený vačnatec, který se slepě pídí po neznámé bezpečné kapse. Odvedli mě od ní, ještě než jsem tu kapsu stačila objevit. Bylo mi čtrnáct let.

	Můj hlas monotónně zodpovídal otázku ohledně babičky z otcovy strany, ženy, o níž jsem byla přesvědčená, že vím jen velmi málo.

	A přesto se ze mě řinul vodopád slov, jež popisovala takové podrobnosti a dojmy, až zněla téměř jasnovidecky, a já si matně uvědomovala onoho vnitřního diváka, který – jakmile se z transu probudím – bude překvapený a pobavený tím, kolik informací se ve mně ukrývá. Nevzpomínám si, na co se doktorka Ginzbergová ptala. Vnímala jsem vágní příchuť adolescentní představy Paříže devadesátých let – kankán, bistra s venkovním posezením a Seina plynoucí kolem Notre Dame –, takže to nejspíš mělo co dělat se svatbou a prvními roky manželství mých rodičů, ale na tom jen sotva záleželo. Spokojeně jsem tlachala o jakémkoli tématu, které zvolila – skoro.

	A pak se zasmála. Doktorka Ginzbergová. Během sezení.

	Je těžké popsat, jak šokující to pro mě bylo. Přestože jsem byla uvězněná nejen ve snu, ale navíc ve snovém transu, můj smysl pro realističnost nemohlo nic urazit víc. Snad ani kdyby si zničehonic přidřepla a pomočila perský koberec. Psychoterapeuti jejího ražení zkrátka nikdy nereagovali smíchem – mimo ordinaci jistě, to byla někým jiným, ale jako doktorka Ginzbergová v tomto pokoji se žlutými stěnami, růžovou růží a koženou pohovkou? Nemožné. A co bylo ještě víc šokující, byl ten smích samotný. Skutečný smích doktorky Ginzbergové (a mimo ordinaci se opravdu smála) bylo takové tiché, hrdelní uchechtávání. Tohle byl ostrý, štěkavý zvuk, kašlavý smích staré ženy, který utnul proud mých slov jako ostří sekery.

	Ležela jsem tam, paralyzovaná nepatřičností toho smíchu a dozvuky transu, a čekala na její povzbudivé „Ano?“ s ozvěnou německého ja. Nepřišlo.

	S logikou, jaká je možná jen ve snu, jsem si uvědomila, že jsem mnohem mladší, než jsem se domnívala. Nohy jsem měla uvězněné v těžkých ortopedických botách, které jsem nosila do šesti let, a ty boty ani zdaleka nedosahovaly na konec pohovky. Doktorka Ginzbergová v tichosti čekala, usazená v křesle za mnou. Pomalu jsem zvedla pravé chodidlo, zapřela těžkou botu o pohovku a překulila se, abych na ni viděla.

	Vlasy jí úplně zbělaly a namísto pevného drdolu jí neupraveně vlály kolem uší. Na očích jí seděly černočerné brýle, které připomínaly dvě díry v hlavě a zakrývaly její výraz. Co mě však zaráželo nejvíc, nebyl její vzhled – neboť to stále byla doktorka Ginzbergová, tím jsem si byla jistá –, nýbrž fakt, že namísto obvyklého bloku držela v rukách svitek Tóry, který měla rozložený na kolenou a dělala si do něj poznámky.

	Přestala psát a naklonila ke mně hlavu.

	„Ano?“ Ja?

	To mě uklidnilo, ačkoli jsem přesto vrhla ještě jeden pohled na svitek v jejím klíně, a tehdy jsem si všimla těch rukou. Měly široké, hrubé prsty bez prstýnku a hřbet dlaně pokrýval hustý porost tmavě měděných chloupků. Po chvíli ty ruce zavřely pero víčkem, přicvakly ho na horní část svitku a natáhly se pro černočerné brýle. Sledovala jsem, jak se pomalu, velmi pomalu zvedly z klína, minuly ramena a dospěly ke skráním. Uchopily nožičky brýlí a začaly je sundávat, a tehdy jsem si všimla tvaru její lebky – byla zploštělá a nelidsky zakřivená a já si s návalem dětské hrůzy uvědomila, že nechci spatřit oči za těmi tmavými skly. Prudce jsem se posadila a z hrdla se mi vydralo přidušené zasténání.

	Zdálo se mi, jako by penzion kolem mě pulzoval životem, ale to mi jen bušila krev v uších. Ošuntělý nábytek, který ve světle pronikajícím skrz tenké záclony nabýval různých odstínů šedé, byl zároveň uklidňující i podivně skličující. Povzdechla jsem si, zvážila a zavrhla možnost, že se vydám hledat kuchyň a připravím si horký nápoj, a zamžourala na hodinky na nočním stolku. Deset minut po čtvrté. Znovu jsem si povzdechla, oblékla si župan, rozsvítila plynová světla a natáhla se pro plukovníkův rukopis.

	Nebyl to promarněný čas. Než denní světlo konečně porazilo záři pouličních lamp, potvrdila jsem si několik hypotéz, vytvořila několik nových, a poskytla tak sama sobě něco, nad čím budu moct celý den přemýšlet.

	
kapitola čtrnáctá

	ξ

	ksí

	

	I bez plukovníkova rukopisu jsem nakonec měla toho dne o čem přemýšlet. Například o osobě sedící v pracovně, když jsem dorazila: syn se očividně vrátil ze Skotska. Vzhlédl od šálku s kávou a oblažil mě dle svého názoru okouzlujícím úsměvem, jenž by možná býval přitažlivý, kdyby se mu odrážel i v očích.

	„Vida, vida. Otcova nová sekretářka je rozhodně lepší než ta minulá. Vidím, že vás o návratu svého nezdárného potomka nezpravil. Gerald Edwards, k vašim službám.“ Vypadal jako dokonalý model muže roku 1923 – student posledního ročníku v Cambridgi, usazený v nacvičené nedbalé póze v hnědém koženém křesle, oděný podle poslední módy do oslnivého žlutého obleku z hedvábí. Tmavé vlasy měl sčesané a ulíznuté dozadu, na tváři mu seděla moderní maska přezíravého cynismu a v očích podlitých krví se zračila bystrá obezřetnost. Neobtěžoval se vstát, jednoduše ze svého místa sledoval, jak jsem přistoupila ke stolu, sklonila se a odložila kabelku do zásuvky. Znovu jsem se narovnala, obrátila se k němu čelem a hladce odvětila: „Jsem Mary Smallová a ne, nezmínil se o tom. Je tady?“

	„Za minutku bude dole. Včera jsme klábosili dlouho do noci, a když je člověk starý jako Metuzalém, tak zkrátka jeho sarx nevydrží tolik co zamlada, chápete?“

	Při pohledu zpět dodnes netuším, co mě na tom tenkrát zarazilo. Na tom, že před průměrně vzdělanou sekretářkou použil řecké slovo, nemuselo být nic podezřelého, jenže já věděla, že to byl z jeho strany promyšlený tah. Mysl si to možná nedokázala racionálně zdůvodnit, avšak tělo nemělo sebemenší pochybnosti – srdce se mi rozběhlo rychleji a s každým úderem mě varovalo, že tento zvláštní mladý muž ve mně nevidí nevinnou sekretářku. Představoval nebezpečí, naprosto nečekané, ale o nic méně citelné. Pokusila jsem se zakrýt zmatek nevinným údivem.

	„Promiňte, já myslela, že se jmenuje… A co jste to povídal o sulcu?“

	„Sarx, drahoušku, sarx, nikoli sulc. Tělo, rozumíte, maso, kosti a tak. Ale vy přece musíte být v řečtině zběhlá, jestliže tohle patří vám.“ Zvedl blok se včerejšími diktovanými dopisy a nevzrušeně si mě prohlížel. „Chci říct… není to řecky, ačkoli mně to jako řečtina připadá, protože se to jen hemží thétami a alfami.“

	„Ach, sarx, jistě, promiňte. Já vlastně řecky zas tak dobře neumím. A ani hebrejsky, což je ten druhý jazyk. Vy v Cambridgi tento systém nevyužíváte? Váš otec se tuším zmínil, že tam studujete.“

	„Aha, tajná oxfordská šifra, viďte? Jak jste se ji naučila?“

	„Inu, vlastně… víte… naučil mě ji přes léto jeden mladík.“

	„Učil vás oxfordskému těsnopisu? Ehm, že by během projížděk na pramici? To jste se musela naučit hodně, zatímco jste se krčili pod těmi převislými větvemi.“ Hurónsky se zasmál a já zrudla – ne však rozpaky, jak se domníval on. „Nač ten ostych? Otče, podívejte, jak kouzelně se vaše sekretářka červená.“

	„Dobré ráno, Mary. Neslyšel jsem vás přijít. Můj syn si vás dobírá?“

	„Dobré ráno, plukovníku. Ne, jen si to myslí. Omluvte mě, ráda bych se pustila do přepisování těch dopisů.“ Natáhla jsem se pro blok a silou vůle potlačila nutkání nakopnout toho mladého, módně oblečeného hejska do holeně. Russellová, pomyslela jsem si, zatímco jsem zakládala papír do psacího stroje, ten mladík bude představovat problém s velkým P, a to i v případě, že se ohledně jeho podezíravé povahy mýlíš. Nenechavé ruce a veselý pijan, povídala Rosie. O tom prvním jsem nepochybovala.

	A v průběhu dne se to taky prokázalo. Když se plukovník odešel převléknout, přistoupil mladý Edwards ke stolu, kde jsem přepisovala dopisy, posadil se na roh a svlékal mě očima. Okázale jsem ho přehlížela, a přestože mě to stálo mnoho úsilí, neudělala jsem při psaní jedinou chybu. Po obědě, k němuž si dal čtyři sklenky vína, si začal hledat výmluvy pro to, aby kolem mě mohl chodit a letmo se mě dotýkat.

	V mezičase, když jsem zrovna neprchala před jeho synem, jsme s plukovníkem pokračovali v práci. To odpoledne jsem s ním prošla rukopis, váhavě mu navrhla, aby rozšířil jednu kapitolu, přehodil pořadí dalších dvou a rozepsal osnovu pro zbytek knihy. Spokojeně se opřel v křesle a zazvonil pro čaj. Přijala jsem nabízenou cigaretu a podržela v dlaních ruku, která svírala zlatý zapalovač.

	„Takže, Mary, co si o tom myslíte?“

	„Je to velmi poučné, plukovníku, ačkoli nejsem přebornice na politickou historii Egypta.“

	„Jistě, jistě. Jsem rád, že vám to připadá zajímavé. Co kdybyste se příští týden vydala do Oxfordu a trochu zapracovala na výzkumu, hm? Myslíte, že byste to zvládla?“

	„Samozřejmě. V Bodleyově knihovně znám každý kout.“ Odmlčela jsem se a zvažovala, jestli mám položit jednu z otázek, které mě v noci napadly.

	„Máte na srdci ještě něco, Mary?“

	„Inu, když jste to nakousl, vlastně ano. Během četby jsem si všimla, že o aktivitách žen se zmiňujete pouze okrajově.“ Mírně řečeno – jeho dvě zmínky o ženském pohlaví byly obě extrémně přezíravé a jedna téměř hraničila s misogynií. „Měl jste v úmyslu –“

	„Ovšemže jsem tam ženy nezahrnul,“ přerušil mě netrpělivě. „Je to kniha o politice a do té ženy nepatří. Ne, v Egyptě mají ženy svůj vlastní svět a tím mužským se ani nechtějí zabývat.“

	„Na rozdíl od Anglie, viďte?“ Záměrně jsem použila nicneříkající tón, avšak on přesto vybuchl, naprosto nečekaně a zlostně, jako bych se mu vysmívala.

	„Ne, u Jóviše, není to jako tady, kde se v ulicích prohánějí ty ošklivé coury a hulákají cosi o emancipaci a ženských právech. Odporná sebranka rozmazlená vzděláním. Někdo by jim měl dát poctivou práci.“ Zbledl vzteky a s přimhouřenýma očima se na mě podezřívavě zadíval. „Upřímně doufám, že k nim nepatříte, slečno Smallová.“

	„Promiňte, plukovníku, ale koho máte na mysli?“

	„Ty nesnesitelné sufražetky, přece! Frustrované, ošklivé staré rašple, jako ty Pankhurstovy13, které nemají na práci nic lepšího než plést hlavy slušným mladým ženám a namlouvat jim, že by měly být nespokojené se svým údělem.“

	„Tím údělem míníte praní prádla a výchovu dětí?“ Neznal mě dost dobře, ale Holmes by ho býval varoval, že kráčí po tenkém ledě. Když se rozzuřím, jsem vždy velmi tichá a zdvořilá.

	„Mateřství je božské poslání, slečno Smallová, je to požehnaný stav.“

	„A co poslání sekretářky, plukovníku?“ Nemohla jsem si pomoct. Vřela jsem vzteky, stejně jako on, ačkoli jsem si byla jistá, že zatímco on vypadá, jako by se mě chystal zaškrtit, já působím klidně a vyrovnaně. Připravila jsem se na výbuch, přinejmenším na to, že mi bude na hlavu vysypán obsah jedné ze zásuvek, jenže k mému překvapení se plukovníkova tvář náhle uvolnila a znovu se do ní vrátila barva. Posadil se a začal se smát.

	„Mary, Mary, vy máte ale vyřídilku. To se mi u mladých žen líbí. Jistě, teď pracujete jako sekretářka, ale tou nebudete navždy, drahoušku, to určitě ne.“

	Při pohledu na jeho samolibou blahosklonnost jsem si v záblesku oslepujícího vzteku náhle uvědomila hloubku odporu, který musí cítit usmívající se otrok ke svému pánovi. Stálo mě to každý ždibec odhodlání, abych se rozpačitě usmála, roztřesenou rukou zvedla pero a přesunula se na své místo k psacímu stroji. Zároveň jsem se však, navzdory vzteku a pozůstatkům strachu, jejž jsem nedokázala rozumem vysvětlit, vnitřně tetelila pocitem vítězství, neboť jsem konečně – a tím jsem si byla zcela jistá, jako by mi to plukovník právě osobně nadiktoval – objevila motiv pro vraždu Dorothy Elizabeth Ruskinové.

	🙧

	Z večeře jsem se omluvila kvůli bolesti hlavy a neústupně trvala na tom, že další den mám schůzku se sestřenicí, kterou nemohu zrušit. Ano, jistě, možná v neděli, promluvíme si o tom zítra. Ne, do rána ta bolest hlavy jistě pomine, takže zítra určitě přijdu. Ne, venku je příjemně, déšť ustal a čerstvý vzduch mi jen prospěje. Nepotřebuji odvoz. Přeji plukovníkovi i panu Edwardsovi hezký večer.

	Do penzionu to z plukovníkova domu byly dvě míle rušnými ulicemi, a přestože moje nohy v nepohodlných botách trochu protestovaly, ne zcela smyšlená bolest hlavy opravdu ustoupila, a než jsem dospěla ke dveřím penzionu, měla jsem mysl opět čistou. Během procházky mě dvakrát přepadl nepříjemný pocit, že mě někdo sleduje, ale kdykoli jsem se nenápadně otočila a prozkoumala okolí v odrazu výloh, bylo kolem tolik lidí, že jsem špeha nedokázala identifikovat. Jsou to jen nervy, uklidňovala jsem se v duchu, stejné zjitřené nervy, kvůli nimž jsem tak přehnaně zareagovala na plukovníkův výbuch vzteku.

	Po Isabellině vydatném čaji, který silou odpovídal spíše preferencím dělníka než kancelářské myši, jsme s Billym vyrazili na pivo do hospody, jež vkusu dělnické třídy rozhodně vyhovovala víc než Pig and Whistle. Vlastnil ji bratranec manžela jedné z Billyho tetiček z matčiny strany a vařil tam vlastní pivo. Zhluboka jsem se napila tmavého, hořkého nápoje a spláchla jím přeslazenou pachuť sherry, nepříjemné pocity z domácnosti Edwardsových i samotnou Mary Smallovou. S povzdechem jsem odložila sklenici na stůl a opožděně si uvědomila, že jsem vypadla z role. Ale co, i Mary Smallová může mít svoje mouchy.

	„Takže, Billy, co v poslední době děláte?“

	Odpověděl mi tichým hlasem, ačkoli v hlučné hospodě nebyla podobná diskrétnost nutná.

	„Věnuju se umění, slečno. Maluju.“

	„Opravdu?“ Pohlédla jsem na jeho čisté ruce. „A čím?“

	„Jak to myslíte?“

	„No, čím malujete?“

	„Barvama v tubě, olejovýma. Akorát teda pekelně páchnou.“

	„A na co malujete?“

	„Vesměs na desky potažený látkou.“

	„Plátna.“

	„Přesně. Vlastně jsme přes den sousedi, slečno.“

	„Vskutku?“

	„Jo, mám pronajatý pokoj nad knihkupectvím, co je v ulici, kde pracujete.“

	„Aha. Už chápu.“

	„Ano, takže už je vám to jasný. Dost často koukám z okna, kdybyste náhodou přes den něco potřebovala.“

	„Jistě. Máte mecenáše?“

	„Cože to?“

	„Někoho, kdo podporuje vaši uměleckou dráhu.“

	„Aha, jo, jasně. Ještě jedno pivo?“

	„Ale tuhle rundu platím já. Mimochodem, Billy, nesledoval jste mě čirou náhodou dnes večer? Když jste odešel ze svého ateliéru?“

	„Tak bych to zrovna neřek, slečno. Možná jsem šel stejnou cestou jako vy.“ Odmlčel se a ve tváři se mu zračily rozpaky. „Moc dobře jsem si neved, co?“

	„Právě naopak, vůbec jsem vás neviděla. Jen jsem měla pocit, jako by mě někdo sledoval. Jsem ráda, že jste to byl vy. I přesto – pokud by vám to nevadilo – bych byla radši, kdybyste za mnou nechodil. Jsem pak jako na trní.“

	„Jak si přejete.“

	„Díky. A Billy? Co kdybyste si zítra trochu zamazal ruce a oblečení od barvy? Jen tak, pro efekt.“

	Vyčítavě se podíval na ruce, které ho prozradily, a pak zakroutil hlavou. „A to jsem si myslel, že už se v tom začínám zlepšovat. Asi se hodím jen na přinášení piva.“

	„A sledování lidí. Nebojte, vedete si skvěle. Hotový tajný agent.“

	Potěšeně se zakřenil a vydal se skrz dav k baru, přičemž se cestou žoviálně zdravil s každým třetím štamgastem. Těžko si představit nepravděpodobnějšího umělce, ačkoli s paletou v ruce a terpentýnovým odérem mohl většinu lidí ošálit. A co se týče pláten, která by namaloval, inu v dnešní době se považovalo za umění ledasco. Každopádně se zdálo, že si to nesmírně užívá.

	O půl hodiny později jsem odložila prázdnou sklenici. „Musím jít, Billy, čekám telefonát.“

	„Půjdu s vámi.“

	„Klidně zůstaňte a dejte si ještě jedno. Noc je přece mladá.“

	„Ne, půjdu.“

	Hromadně se s davem rozloučil a doprovodil mě ke dveřím.

	Večerní telefonát byl stejně jako ten předchozí velmi obezřetný. Volal mi z hospody, a přestože jsem tak úplně nekřičela, muselo mě být nepochybně slyšet až na půdu. Pozdravili jsme se a on se zeptal, jak jsem se měla.

	„Nijak zajímavě. Dnes tam byl jeho syn, bystrý mladý muž, snad až příliš bystrý. Mohlo by se mu to vymstít. Ze všech možných témat si vybral zrovna řečtinu.“

	„Řečtinu? Proč si myslel, že umíte řecky?“

	„Kvůli tomu těsnopisu, co jsem se naučila v Oxfordu.“

	„Zajímavé.“

	„Ano. Navíc se mi dnes podařilo nechtěně popudit plukovníka. Evidentně nemá rád povýšené ženy. A tím chci říct, že je opravdu nemá rád.“

	„Vy jste ho však ujistila, že k takovým nepatříte, viďte?“

	„Ano. Prohlásil, že má rád ženy s vyřídilkou, ale i tak bych se podle něj měla vdát a mít děti.“

	„Opravdu?“ Pod jeho nonšalantním tónem jsem vycítila potlačovaný smích. „A co jste mu na to řekla?“

	„Nic. Jednoduše jsem se vrátila k psacímu stroji.“

	„Odpověď hodná dámy.“

	„Co mi zbývalo? A jak jste se měl vy? Už jste hotov s těmi tapetami?“

	„Začal jsem je nalepovat. Naštěstí je to tmavý pokoj. Zajímavá stařena – jakmile jednou spustí, vymluví vám díru do hlavy.“

	„To je dobře. V příjemné společnosti člověku práce ubíhá rychleji. Je milá?“

	„Milá“ znamenalo, s jakou pravděpodobností je dotyčná osoba nevinná.

	„Působí mile, ano. Její syny ale zatím neznám.“

	„Jistě. Probereme to zítra večer, ano?“

	„To doufám. Opatrujte se. A Mary? Dávejte si pozor na ty sufražetky.“

	„Ošklivé coury, rozmazlené vzděláním. Měly by si najít poctivou práci.“

	Ze sluchátka se ke mně donesl jemný smích a pak linka oněměla. Vzato kolem a kolem, byla to uspokojivá konverzace. Pověděla jsem mu o tom, že plukovník je zlostně misogynní, pokud se „gyn“ nenachází v kuchyni nebo dětském pokoji (nebo v ložnici), a on mě na oplátku informoval o tom, že paní Rogersová pravděpodobně není do celé záležitosti zapletená, ačkoli její syny prozatím vyloučit nemůžeme. A jako bonus jsem mu poskytla důvod ke smíchu, čímž jsem snad trochu změkčila tvrdou podlahu kůlny paní Rogersové.
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	V sobotu ráno nic nenasvědčovalo tomu, že ještě před soumrakem bude náš případ bohatší hned o tři zásadní události a že se všechny odehrají během jediné hodiny: pokus o znásilnění, nález sbírky názorově vyhraněných publikací a pokuta za překročení rychlosti.

	Ráno bylo dlouhé a úmorné, plné systematického třídění obchodních složek a neméně systematického prchání před panem Edwardsem. Oběd byl těžký a tradičně doprovázený alkoholem a chladný déšť mi znemožnil vyhledat alespoň dočasnou úlevu v zahradě. Po hodině mužského chvástání, kterou jsem přetrpěla se zaťatými zuby jen díky myšlence na to, že se večer uvidím s Holmesem a dozvím se od něj novinky z Cambridgeshiru, jsem se vrátila do pracovny.

	Víno podávané k obědu naštěstí evidentně zpomalilo „nenechavé ruce“, poněvadž Gerald mě sice následoval do otcovy pracovny a jako obvykle sledoval každý můj krok, ale nepokoušel se mě dotýkat. Plukovník si šel odpočinout do svého pokoje a jeho syn se se mnou snažil konverzovat, zatímco jsem se probírala složkami. Jeho monolog se k uzoufání táhl a točil se vesměs kolem vrcholných momentů kriketových zápasů a závodů veslic. Sem tam jsem přikývla a soustředila se na to, jestli ve složkách neobjevím něco zajímavějšího.

	Provedl to chytře, to se mu musí nechat. Vstala jsem, abych si přitáhla složky ležící na opačné straně stolu, a když jsem se otočila zpátky, byl tam – uvěznil mě v objetí a jeho ústa se chystala pohltit ta má. Žádné reálné nebezpečí mi nehrozilo – mohla jsem ho skolit třemi chvaty, nebo mu klidně čtyřmi zlomit vaz –, a tak netuším, proč jsem zareagovala tak prudce. Částečně za to jistě mohlo to, jak hluboko jsem se ponořila do role Mary Smallové – dokonce i v roce 1923 by se našlo jen velmi málo žen, které by si podobné jednání nechaly líbit bez hlasitého odporu. Největší vliv však na mě měla čirá frustrace a vztek z toho, že podobná situace vůbec nastala. Na zlomek vteřiny jsem pocítila nutkání sevřít v dlaních jeho krk, ale vzápětí převážil zdravý rozum a já důkladně promýšlela svůj další krok, zatímco jsem se snažila vyhnout jeho nechutným polibkům.

	Skutečné nebezpečí nehrozilo ani mně, ani mé počestnosti, nýbrž mojí roli. Kdybych ho fyzicky přemohla, znamenalo by to konec mého působení v domácnosti Edwardsových. Mary Smallová by nejspíš pouze křičela, jenže to by celý problém nevyřešilo, pouze by ho to oddálilo, nemluvě o tom, že mi jeho šmátravá ústa křik znemožňovala. Navíc tu šlo i o moji hrdost. Chtěla jsem tomu slizkému prevítovi ublížit, ale ani rychlý zásah kolenem by se s mou rolí neslučoval. Musela jsem mu způsobit zranění natolik vážné, abych ho zastavila, zároveň natolik lehké, abych nepřišla o místo, a všechno to muselo vypadat jako naprostá náhoda. Celý tento rozbor mi zabral zhruba tři vteřiny zápasu a pak mé tělo poslechlo příkaz.

	Klopýtla jsem o půl kroku dozadu, čímž jsem ho vyvedla z rovnováhy, pak jsem se mírně pootočila, takže musel učinit krok vpřed (drahý chlapče, tvůj dech ale páchne!), a nakonec jsem se odtáhla – všechno zcela přirozené pohyby. Potom jsem se trochu nadzvedla, odvrátila od něj tvář, ujistila se, že stojím pevně na nohou a že on je plně zaměstnán snahou mě povalit, a pak jsem konečně vykopla patou vpřed, zahákla mu ji za lýtka a podrazila mu nohy, zatímco jsem se současně zapotácela a vrhla se plnou vahou vpřed, přičemž jsem bokem mířila na ostrou hranu dubového stolu za ním. Pokojem se rozezněl pronikavý a uspokojivý výkřik, který však nevyšel z mého hrdla, a já o krok ustoupila a nechala ho zkoprněle dopadnout na podlahu. Nedýchal a ve tváři byl zelený. Ještě než se jeho kolena dotkla koberce, už jsem kolem něj začala poskakovat.

	Dveře se prudce rozrazily a dovnitř vpadl plukovník Edwards s rozcuchanými vlasy a napůl zapnutým sakem. Otočila jsem se k němu.

	„Ach, pane. Já se tak omlouvám. Nevím –“

	„Co se to tu, prokristapána, děje? To jste křičela vy nebo – Gerry? Co to s ním, k čertu, je?“

	Drahý Gerry měl plno práce s choulením se do klubíčka a sípavou snahou zhluboka se nadechnout, a tak jsem se vysvětlování ujala já, byť se mi samým rozrušením nedařilo vyjádřit zcela srozumitelně.

	„Ach, plukovníku, já nevím. Já jen… On… Víte, já spadla a nejspíš jsem ho udeřila do žaludku, nebo zády narazil do stolu, a já… ehm… Neměli bychom zavolat lékaře? Zdá se, že je mu opravdu špatně; možná umírá.“ Ozvalo se zmučené zalapání po dechu, následované hlubokým zasténáním, které nám prozradilo, že se mu konečně podařilo nadechnout. Plukovník vedle něj poklekl, a když neobjevil žádnou krvácející ránu, znovu se postavil a zadíval se na mě přimhouřenýma očima. Přejel pohledem moje rozcuchané vlasy, zmačkanou halenku s utrženým knoflíkem a pomalu se temně pousmál.

	„Já ho varoval, aby si dával pozor na ruce, jinak se jednoho krásného dne dostane do maléru. Sice by mě nikdy nenapadlo, že mu tu lekci udělíte právě vy, ale jeden nikdy neví, viďte?“

	„Udělí lek– Ale pane, já mu nechtěla ublížit. Jen jsem zakopla o koberec a spadla. Neměli bychom zavolat lékaře?“

	„Doktor by nic nezmohl. Však on se z toho dostane. Led a whisky ho zas postaví na nohy.“

	„Ale co –“ Zarazila jsem se. Naprostou nevědomost v oblasti anatomie mužského těla ode mě dozajista nikdo neočekával. „Vy myslíte… Božínku. Nebohý chlapec.“ Poklekla jsem vedle něj a Gerald, který se mezitím propracoval do fáze roztřeseného úsměvu, se na mě roztřeseně usmál. „Tolik mě to mrzí. Jsem hrozně nemotorná a vy jste mě překvapil.“

	„Ano, to si umím představit. Pojďte, Mary, tento dokonalý výkon dnes už asi ničím nepřekonáte. Co kdybyste si dala sklenku sherry a pak si vzala zbytek práce domů?“

	„Ale… přece ho tady nemůžeme takhle nechat!“

	„Jsem si jistý, že nic jiného si ani nepřeje – viď, Gerry?“ Slabé, neřízené mávnutí rukou znamenalo současně souhlas i rozloučení. „Pošlu ti sem Alexe s ledem a brandy. Postaví tě na nohy.“ Vyšli jsme z pokoje na chodbu a plukovník se rozesmál. Prudce jsem se zastavila a hlasitě se nadechla.

	„Plukovníku, nevadilo by vám, kdybych se na pár minut vzdálila? Jsem trochu… Pak bych si ale ráda dala to sherry.“

	„Jistě, má drahá. Budu dole.“

	Zapadla jsem do velké, mramorem vykládané koupelny, která se nacházela mezi plukovníkovou pracovnou a ložnicí. Jeho kroky se na chodbě vzdalovaly a slyšela jsem, jak volá na Alexe. Steny ozývající se z vedlejší místnosti se změnily v hlasité, trpké a nepříliš originální klení. Škodolibě jsem se usmála, zamkla dveře a otočila kohoutkem v umyvadle.

	Měla jsem tři minuty, možná víc. Přesunula jsem se k druhým dveřím, které vedly do plukovníkovy ložnice, a tiše je otevřela.

	Ani jsem nevěděla, co hledám, ale nehodlala jsem tu příležitost promarnit. Přejela jsem pohledem celou místnost a nechala oči, aby si samy zvolily cíl.

	Byl to velký, nepopiratelně mužský pokoj vykládaný tmavým dřevem. Světlo do něj proudilo relativně malým arkýřovým oknem, na nablýskané podlaze ležel tlustý a nevkusný perský koberec a podél jedné zdi se táhly skříňky – se skleněnými vitrínami v horní části a pevnými dřevěnými dvířky ve spodní. Na zdi visely dva obrazy. Jeden vypadal jako autoportrét jednoho z Rembrandtových druhořadých studentů – pochmurná atmosféra, skoro žádná technika – a druhý (v obrovském pozlaceném rámu) zachycoval nahou mladou blondýnu s bujným poprsím, která se stydlivě krčila před velkým, slizkým hadem. Já si pramáti Evu představovala trochu jinak, ale musela jsem uznat, že hadův chlípný výraz byl velmi umně vyobrazený – obzvlášť vezmeme-li v úvahu, že had nemá mnoho obličejových rysů, s nimiž by se dalo pracovat.

	Skříňky neukrývaly nic zajímavého – jen sbírku trofejí a cen, rodinných památek (nejspíš) a sošek převážně ženských postav v různých stadiích nahoty. Minuta byla pryč. Zazvonil telefon a já zaslechla plukovníkův hlas. Otevřela jsem několik dřevěných dvířek a našla jen oblečení – žádné skryté přihrádky – a tolik prachu, že bylo zřejmé, na kterých místech hospodyně odbývá práci. Obešla jsem postel a přistoupila k ošoupanému křeslu stojícímu vedle okna. Bylo podivně natočené, skoro jako by… Aha! Ocitla jsem se na dosah zamčené skříňce. Poklekla jsem u dvířek, vytáhla z vlasů pinetku, zahnula jeden konec a pustila se do práce. Dvě minuty pryč. Zezdola se ke mně nesly hlasy – zatím ale nestoupaly po schodech.

	Uplynulo třicet mučivých vteřin a zámek se konečně poddal. Otevřela jsem dvířka a objevila knihy. Pornografie. Zatraceně! Rychle jsem jimi zalistovala, ale byly to jen knihy, vesměs obrázkové. Znovu jsem dvířka zamkla a zaslechla, jak se plukovník s volajícím loučí. Rychle jsem vstala a vzápětí strnula. Tam, přímo před mýma očima, stály na policích dvě řady ohmataných sešitů a brožovaných vydání. Svazek, který zaujal mou pozornost, se jmenoval Emancipace a zotročení rodiny. Podobných titulů tam byla skoro stovka – od palec tlustého spisu Zakryjte jim hlavy až po letáček s názvem Sufražetky: Nástroj ďábla. Vytáhla jsem Ženské hnutí: Proti Božímu plánu, přejela jsem pohledem jméno a adresu vydavatele a vrátila svazek zpět, protože z chodby ke mně dolehly překvapivě hlasité hlasy. Proběhla jsem kolem postele a zabouchla za sebou dveře do koupelny pouhý zlomek vteřiny předtím, než se ozvalo zaklepání na dveře z chodby. Zavřela jsem kohoutek a rychle si upravila vlasy i oblečení.

	„Jste v pořádku, Mary?“

	„Ano, pane. Hned budu dole.“

	„Přinesl jsem vám ty složky, na kterých jste pracovala – do pracovny se už vracet nemusíte. Alex vás odveze domů; venku se spustil pořádný liják.“

	„Děkuji, pane. Za minutku jsem tam.“

	Dokončila jsem poslední úpravy, několikrát se zhluboka nadechla a sešla do přízemí, abych si vychutnala odpudivou a nevyhnutelnou sklenku sherry.

	„Tady jste, má drahá, vypijte to. To nedorozumění v pracovně mě velice mrzí, Mary. Gerry občas jedná poněkud zbrkle.“ Nedorozumění? Mně to bylo jasné jako facka.

	„Nic se nestalo, plukovníku, opravdu. Bude v pořádku?“

	„Nepochybně. Den dva ho to bude bolet, ale možná se vám na rozdíl ode mě podařilo mu vštípit dobré mravy.“

	„Ale já nechtěla –“

	„Jistě, já vím, že jste mu neublížila záměrně. A přesto… Poslyšte, Mary, právě mi volal jeden přítel a pozval mě v pondělí na návštěvu. Hodilo by se vám ten den zajet do Oxfordu? Chápu, že je to narychlo, a pokud byste raději nejprve dokončila práci na těch složkách, než se pustíte do dalšího projektu, nebudu vám bránit.“

	A necháte mě tu o samotě s Casanovou? Ne, děkuji. „Pondělí mi vyhovuje. Vyrazím ranním vlakem. Vlastně se na to docela těším.“

	„Výborně, skvěle. To rád slyším.“ Vypadal potěšeně, ale ve tváři se mu zračilo ještě něco jiného. Vlastně mi jeho chování připadalo podivné. Ne výrazně, šlo jen o drobnosti, například způsob, jakým si pohrával se skleničkou, jak se na mě díval – odměřeně a zamyšleně. Podezříval mě? Ne, to určitě ne. Spíše vypadal sebejistěji a nechoval se ke mně tak pozorně jako obvykle. Zdvořilý a zároveň nepřístupný.

	Alexův příchod s kabátem přerušil mé úvahy. Plukovník mi kabát přidržel, podal mi složku s dopisy a rukopisy a řekl, že se uvidíme v úterý ráno. Ani zmínka o sobotní nebo nedělní večeři. Zajímavé, nadmíru zajímavé. Co jen se to v jeho postoji vůči mně změnilo… a proč?

	Alex, mlčenlivý jako vždy, se vydal se mnou v patách do garáže. Kabriolet, jehož existenci Holmes prve vydedukoval, stál nyní na svém místě – velmi rychlý a po stranách mírně promáčknutý černý vauxhall. Ihned jsem se na něj zeptala.

	„Ano, slečno, ten patří mladému panu Edwardsovi.“

	„Překrásný kousek. A vypadá to, že jezdí dost rychle.“

	„Podle mě s ním mladý pán jezdí i přes stovku. Samozřejmě na přehledných cestách.“ Alex měl pro auta slabost, a pro tohle obzvlášť.

	„Krindapána, to mě teda podržte, jak říkával můj dědeček,“ pokývala jsem uznale hlavou. Tahle řízná ukázka hovorové mluvy konečně pronikla jeho tuhou skořápkou a on se neochotně usmál. Přistoupila jsem k autu, abych si prohlédla nablýskaný nátěr a rudé kožené sedačky zblízka, a napadlo mě, že možná… až tenhle případ uzavřeme… bych si taky mohla – moje hrabivé myšlenky utnul pohled na hromadu papírů, vykukující z palubní přihrádky. Přepadla mě zvědavost. Alex se nadýmal pýchou a sledoval, jak okouzleně obcházím vůz a jak se s roztouženým vzdycháním hodným zamilované adolescentky neochotně soukám na zadní sedadlo náhle nezajímavého sedanu. Alex přešel k místu řidiče a já nahlédla do tašky. Vyjekla jsem zděšením. „Co se děje, slečno?“

	„Moje pero – není tady. Musela jsem ho zapomenout v pracovně. Nevadilo by vám na mě chvilku počkat? Bude to jen vteřinka, zaskočím tam a… ale ne. Co když tam bude pan Edwards? No, nevadí, tak já si ho vyzvednu v úterý.“

	„Mám vám pro něj zajít, slečno?“

	„Ach ne, to od vás nemůžu chtít.“

	„Žádný problém. Říkáte, že jste ho nechala v pracovně?“

	„Na stole. Tam jsem zrovna pracovala, když… Je zlaté,“ dodala jsem roztřeseně při pohledu na jeho dobře skrývané pobavení.

	„Hned jsem zpátky, slečno.“

	Počkala jsem, dokud se zvuk jeho kroků nevytratil, a pak jsem otevřela dveře a naklonila se na přední sedadlo kabrioletu. Růžek jednoho z papírů mi připadal provokativně povědomý. Několik měsíců zpátky jsem mířila na důležitou schůzku do Oxfordu a snažila se ze svého milovaného morrise vymáčknout uspokojivou rychlost, za což jsem si vysloužila pokutu. Nyní jsem v ruce svírala stejný kousek papíru. Otočila jsem ho, nevěřícně pohlédla na datum a cítila, jak se mi tvář zkroutila do pošetilého úsměvu. Gerald Andrew Edwards v noc, kdy došlo k vyloupení našeho domu, nebyl ve Skotsku, ledaže by následujících dvanáct hodin strávil nadpozemsky rychlou jízdou bez přestávky. Následujícího rána byl totiž zadržen kvůli rychlé jízdě poblíž Tavistocku, který ležel úplně opačným směrem. Vytáhla jsem z tašky zlaté pero, poznačila si příslušné údaje a pak jsem se – s perem v ruce – vydala za Alexem zpátky do domu.

	Samozřejmě ho popudilo, že musel absolvovat zbytečnou cestu do schodů kvůli peru, jež zapadlo mezi listy poznámkového bloku, a k Isabellinu penzionu mě odvezl, aniž by se mnou ztratil jediné slovo.

	Vystoupala jsem po schodech ke svému neveselému pokoji a vděčně za sebou zavřela dveře. Setřásla jsem z ramen vlhký kabát, přehodila ho přes židli a právě jsem zvažovala, že zajdu domácí požádat o trochu uhlí na oheň, když se ozvalo jemné zaťukání. Za dveřmi stál Billy a v ruce držel cosi, co vypadalo jako řeznický papír, který někdo zamotal, znovu narovnal a pak složil.

	„Dopis pro vás, slečno. Od jistého džentlmena.“

	„Dopis? Ne telegram?“ Byla jsem v šoku. Za těch osm let, co jsem Holmese znala, jsem od něj dostala přesně pět dopisů. (Holmes v komunikaci odjakživa preferoval stručné telegramy, ideálně tak nejasné, aby byly pro kohokoli jiného nesrozumitelné. V jednom kdysi záměrně udělal gramatickou chybu, tu však následně jakýsi horlivý pracovník telegrafu opravil, a kvůli tomu celá zpráva ztratila význam.)

	„Pro vás ne. Ale pár jich za něj mám poslat já – jeden inspektoru Lestradovi o Jasonu Rogersovi, jiný panu Mycroftu Holmesovi o tom, že mu posílá jakýsi hnědý oblek, který má dát vyčistit.“

	Což mohlo znamenat předem smluvený kód – Vše je prozrazeno, uteč!14 – nebo taky jen to, že Holmes chce, aby mu bratr nechal vyčistit hnědý oblek. S obavami jsem balíček z řeznického papíru převzala. „Jsem ráda, že se alespoň konečně objevil, i když jen na chvíli. Takže jste ho viděl?“

	„Ano, na dvě minuty, jak přestupoval do jinýho vlaku. Prej ho moc mrzí, že to dneska večer nestihne, ale uvidíte se zítra.“

	„Tomu uvěřím, až ho opravdu uvidím. Jak vypadal?“

	Billy zaváhal a s nejistým výrazem pátral po vhodných slovech. Vyrostl v nejdrsnějších čtvrtích Londýna, ve službách a pod ochranou Sherlocka Holmese, avšak přestože byl bystrý, rozhodně nebyl vzdělaný. Nakonec se spokojil s: „Jako by nebyl ve svý kůži, jestli mi rozumíte. Jasně, měl na sobě starý hadry a nebyl oholenej, ale taky vypadal unaveně a tak nějak ztuhle. A nepředstíral to.“

	„To mě nepřekvapuje. Doufám, že se dneska vyspí v pořádné posteli. Za tohle díky.“ Zvedla jsem narovnaný a zpřehýbaný papír.

	„Prej možná budete chtít, abych to pozdějc zanesl někomu dalšímu. Jestli jo, tak budu u sebe.“ Ukázal palcem na dveře na opačné straně chodby. Znovu jsem mu poděkovala a zavřela dveře. Uklidila jsem klobouček, rukavice a boty a nalila si trochu brandy. Se sklenkou v jedné ruce a dopisem v druhé jsem se posadila do křesla u okna. Přeletěla jsem očima první odstavec a nadzvedla obočí.

	

	Má drahá Russellová,

	tento dopis píši ve spěchu, jak jste si nepochybně všimla, ve vlakovém vagonu, který už zažil lepší časy. Ačkoli obsahuje informace, jež Vám budou nepochybně ku prospěchu, pro mě má mnohem větší hodnotu samotná forma prezentování těchto dat: ocitl jsem se v nesmírně frustrující situaci, poněvadž se mi podařilo nasbírat zajímavou směsici faktů, která – jak dobře víte – mívám ve zvyku přeříkávat nahlas, abych si je utřídil, a to i v případě, kdy mi posluchač může nabídnout ještě menší zpětnou vazbu než svého času dobrák Watson.

	Nicméně, Vy sledujete vlastní linii vyšetřování, Watson se toulá kdesi v Americe a já si nemohu dovolit čekat na Mycrofta nebo Lestrada.

	Proto ten dopis. Mnohem raději bych si osobně vyslechl Vaše postřehy, nebo naopak Watsonovo mlčení, ale budu si muset vystačit s hrotem tužky a touto nechutně dlouhou rolí řeznického papíru. (Z výrazů na tvářích mých spolucestujících soudím, že ještě nikdy nebyli svědky zázračného procesu vytváření psaného slova. Pokusím se nenechat se jimi rozptylovat.)

	Nejprve k oněm informacím: úspěšně jsem se vlichotil paní Rogersové a přesvědčil ji, aby mi poskytla zaměstnání. Postupoval jsem přitom dle našeho předem smluveného plánu – vydával jsem se za nezaměstnaného námořníka, který znával jejího chotě, a choval jsem se tak hrubě, jak jen to bylo možné, aniž bych tím na sebe zároveň přivolal její hněv. Mohu říci, že v mé neoholené přítomnosti doslova tála.

	Právě jsem stál na žebříku v pokoji pro hosty a hlasitě nadával na nepřilnavost laciné tapety, když tu jsem zaslechl blížící se auto a krátce nato – bez klepání – ke mně z kuchyně dolehl zvuk těžkých kroků. Následovala tlumená konverzace, během níž jsem si znovu zaklel, tentokrát kvůli své nevýhodné poloze, jež mi neumožňovala rozhovor vyslechnout. Nicméně za pár minut se ozval dusot na schodech a ve dveřích se objevila hlava s hustými, tmavými vlasy, jejíž majitel – jenž, jak si jistě dokážete představit, mě nesmírně zajímal – se zvědavě zahleděl na mě i mou práci. Stroze – a v souladu se svou rolí – jsem ho pozdravil a jen tak tak zachytil lepicí pastou nasáklý papír, který by mu jinak býval přistál na hlavě. Nelichotivě se vyjádřil ke kvalitě mé práce a já opáčil, že dáma dostává jen to, za co si zaplatila, a že jsem se nikdy neoznačoval za tapetáře.

	„A čím se tedy živíte?“ zeptal se.

	„Tu kdečím. Víte jak – devatero řemesel, desátá bída,“ odvětil jsem.

	Na to zareagoval pohrdavým úšklebkem.

	„No tyhle zdi jsou rozhodně ta bída. V čem vynikáte?“

	„V lodích. Strojích. Autech.“ To poslední jsem dodal, sotva jsem si všiml, v jakém stavu jsou jeho boty a kalhoty a že má za nehty a na prstech skvrny od oleje.

	„Pche. Beztak nezvládnete ani vyměnit pneumatiku.“

	„Pár sem jich už vyměnil,“ namítl jsem mírně a prskl mu trochu pasty na botu.

	„No, jestli se vám chce, tak můžete vyměnit další. Parkuju před domem. Píchl jsem a docela spěchám. Tak se do toho pusťte, schválně jestli ten defekt najdete.“

	Poslušně jsem odložil štětec a nůž a z kufru auta vytáhl hasák. Nejednalo se o jeho vozidlo, tím jsem si zcela jist. Bylo až příliš usedlé, příliš drahé a příliš dobře udržované. Dal bych nevím co, abych si mohl vyslechnout, co se v domě během následujících patnácti minut dělo, ale neexistoval způsob, jak to zařídit – ledaže bych za denního světla vylezl po zdi (bez pomoci břečťanu nebo příhodně umístěného lana) a přitiskl ucho k oknu. Objevil jsem díru v pneumatice, provizorně ji vyspravil a právě jsem kolo vracel pomocí hasáku zpět na příslušné místo, když tu onen džentlmen vyšel z domu.

	„Ale no tak, neříkejte mi, že jste s tím začal až teď?“

	„Ne, ne, mám hotovo. A dyž mi podáte tu pumpičku, tak to eště dodělám.“

	Zatímco jsem pneumatiku plnil vzduchem, obdivoval jsem „jeho“ vůz.

	„Takže je váš?“ zeptal jsem se ledabyle.

	„Ne, půjčený.“

	„To sem si myslel. K vám by sedělo něco víc blýskavýho, chápete, a rychlejšího.“

	„Ale tohle jezdí celkem rychle.“

	„Moc to nevypadá,“ zapochyboval jsem, za což jsem si vysloužil přesný popis toho, jak dlouho mu trvala cesta z Bathu, a to navzdory kličkování mezi kárami se senem. Uznale jsem hvízdnul.

	„To ste na to musel na rovince pěkně šlápnout. Máte hodnýho kamaráda, že vám todle se svým autem dovolí.“

	„Ále, ten se to nikdy nedozví. Tyhle [to slovo raději vynechám] skvělé mašiny často vlastní podobní staří [rovněž vynechám] jako on, kteří s nimi neumějí správně jezdit. Stroji jedině prospěje, když se sem tam trochu víc zahřeje.“

	„Měl byste mu za to účtovat příplatek,“ nadhodil jsem vějičku a on se ihned chytil.

	„Přesně, připojím to k jeho účtu.“

	Následovala příjemná chvilka naplněná smíchem, žertováním a konverzací o pístech, karoseriích a tak podobně. (Připomeňte mi, abych vnukovi starého Willa z celého srdce poděkoval za jeho přednášky o tajích automobilů.) Pak nastoupil do luxusního vozu, který mu nepatřil, a já strčil hlavu do okýnka u spolujezdce.

	„Příjemnou cestu, pane…“

	„Rogers, Jason Rogers.“

	„Užijte si jízdu, pane Rogersi. Slyšel sem, že kolem Swindonu hlídkujou chlupatý, takže estli tamtudy pojedete, raděj sundejte nohu z plynu.“

	„Díky za varování, Basile. Roztlačte mě, příteli.“

	Vyhověl jsem mu a on nešetrně zařadil a se řvoucím motorem odjel. Nyní už tedy chápete, Russellová, že mám – o něco pomalejším, avšak nezměrně bezpečnějším dopravním prostředkem – namířeno do Bathu, kde se porozhlédnu po opravně motorových vozidel, vlastněné panem Jasonem Rogersem, vnukem paní Ericy Rogersové, který je zároveň tmavovlasý pravák, dosahuje přibližně výšky pěti stop a deseti palců, váží kolem osmdesáti kilogramů, nosí boty s kulatými špičkami a vypadá přesně jako ten typ, jenž by mohl vlastnit hnědý tvídový oblek a dělnický zavírací nůž. Doufám, že zítra večer budu mít k dispozici další zajímavosti, jimiž přispěji do diskuze.

	A nyní k náznaku hypotézy, do níž by tato informace mohla zapadat: jak jsem již zmínil, paní Rogersová je hovorná dáma, snadno ji lze nasměrovat k rozličným tématům – existuje však několik neproniknutelných výjimek, kdy se za jejíma očima s bouchnutím zaklapnou okenice a ona si najednou uvědomí, že je nutné jít vařit čaj nebo zkontrolovat matku. Nebyla obdařena nijak oslnivou inteligencí, je však velmi, velmi mazaná, a kdykoli se téma stočí k otázce peněz (především pak dědictví), jejích vnuků, vzdělávání žen, nemanželských dětí nebo psů, rozezní se jí v hlavě podezřívavé poplašné zvonky.

	Třebaže prozatím nelze s určitostí říct, která z výše zmíněných témat se týkají naší kauzy a která jsou jen irelevantními ozvěnami její minulosti, domnívám se, že přinejmenším několik z nich hovoří samo za sebe.

	Zvláštní pozornost jsem věnoval jistým nepřímým komentářům, gestům a výrazům tváře, jež se ukrývaly pod nánosem klevetění, vzpomínek na dětství a instrukcí, jak bych měl správně dělat práci, již mi zadala. Nebudu Vás nyní zatěžovat podrobnostmi těchto rozhovorů, neboť bych jen zbytečně plýtval papírem, otupil tužku a ztrácel čas – nicméně je nutné zmínit několik následujících bodů.

	První – a nejpřednější – poznatek: paní Rogersová hluboce nedůvěřuje blízkým rodinným příslušníkům. Nicméně musím zdůraznit, že její poznámky se téměř výhradně týkají nevděčných sourozenců a nespolehlivých dětí, avšak na matky či vnuky se nevztahují. Proto také nyní sedím ve vlaku.

	Zadruhé: poznamenala jste, že má paní Rogersová v oblibě škvár, kterým Watson útočí na nic netušící veřejnost, avšak když jsem do domu vstoupil já, objevil jsem zde jen svazky, z nichž starý výtisk kuchařky paní Beetonové patřil k těm intelektuálně nejnáročnějším. Kratičký rozhovor s chlapcem odvedle (nikdy nepodceňujte pozorovací schopnosti inteligentního dítěte, Russellová) odhalil, že bylo před pár dny z domu odvezeno velké množství věcí, včetně několika krabic s knihami. To vysvětluje těch deset stop řídce obsazených a nedávno utřených polic v prvním patře domu. Mazaná, velmi mazaná.

	Zatřetí: ohledně nedávného odchodu služebné jste se nemýlila.

	Šlo o sedmnáctiletou dívku, která byla chvatně propuštěna v den, kdy slečna Ruskinová odjela z Cambridgeshiru, a bez vysvětlení poslána zpět k rodině s dvoutýdenním platem jako odstupným.

	Jak říká Pascal, promiňte ten dlouhý dopis, ale neměl jsem čas napsat krátký. Začíná mi docházet papír i čas a za chvíli budu muset prosvištět celým městem, abych stihl přípoj do Bathu. Pokud Billy není zaneprázdněn, požádejte ho, aby tento list odnesl i Mycroftovi a Lestradovi.

	

	Opatrujte se, drahá. Holmes

	

	Postskriptum: původně jsem si následující psaní chtěl vzít s sebou, ale možná to není dobrý nápad. Kdyby ho u mě džentlmeni, které se chystám navštívit, našli, těžko bych to vysvětloval. Nemusím Vám zdůrazňovat, abyste na něj dávala pozor. Objevil jsem ho v zásuvce stolu v pokoji paní Rogersové, v obálce, na niž opakovaně zaútočila rozzuřená ruka ozbrojená inkoustovým perem – což lze odvodit i z poškození listu samotného. Nejenže byl papír potrhaný a proděravělý, ale na několika místech můžete vidět i drobné úlomky hrotu pera.

	Dopis v zásuvce zaujímal přední místo, byl však navrácen do obálky předtím, než došlo k onomu drastickému útoku, a od té chvíle ho z ní nikdo nevyjmul. Prázdnou obálku jsem tam zanechal, aby paní Rogersová nepojala podezření. Jsem si vědom toho, že se jedná o značně nestandardní způsob získávání policejních důkazů, ale jistě uznáte, že jsem ho tam nemohl nechat. Pokud se do zítřejšího večera nevrátím, vezměte ho s sebou k Mycroftovi a předejte ho Lestradovi.

	

	H

	

	V dopise psaném pevnou rukou Dorothy Ruskinové stálo toto:

	

	22. listopadu 1920 

	Jeruzalém

	Drahá Erico,

	doufám, že se Tobě i matce daří a že se manželka Tvého syna zotavuje po pádu dobře. Moje zpáteční cesta byla tak nezáživná, jak jen je to v dnešní době možné, a do cíle jsem dorazila bezpečně, což je víc, než si člověk může přát.

	Erico, dlouze jsem přemýšlela o tom, co se Ti chystám napsat, a doufám, že má slova přijmeš se stejnou laskavostí a vlídností, s jakou jsou míněna. Musím se vrátit k tématu, kterému jsme se během mé poslední návštěvy věnovaly jen okrajově. Svěřila jsem se Ti se svými obavami o Tvé zdraví, ale možná jsem se nevyjádřila dost jasně. Erico, v dnešní době již není důvod se domnívat, že by si duševní nerovnováha zasluhovala menší pozornost lékařů nežli neduhy fyzického rázu. Ve skutečnosti je tomu přesně naopak, neboť jedno může snadno vést k druhému. Prosím, věř mi, když říkám, že si pro Tebe přeji jen to nejlepší. Jsi moje sestra, moje jediná rodina a (abych pravdu řekla) mám pocit, že nejsi ve své kůži.

	Vím, že se cítíš dobře, ale já zřetelně viděla, že na tom nejsi nejlépe. Psychická choroba je jako zvíře, které se plíží lidskou duší a hledá kusy, jež by mohlo pozřít. A právě takové zvíře nyní žije v Tobě.

	Prosím, drahá sestro, nenechej ho volně řádit. Jsem ochotná – vlastně to učiním s největší radostí – zaplatit za jakoukoli psychoanalytickou léčbu pro Tebe i za pečovatelku pro mamá, pokud by to bylo nutné.

	Požádám jednu svou přítelkyni, jestli by Ti mohla doporučit nějaké dobré lékaře. Doufám, že alespoň jednoho z nich vyhledáš, i kdyby jen proto, abys mě upokojila a případně dokázala, že se mýlím a Tvé duševní zdraví je naprosto v pořádku.

	Když už jsme u zdraví, já se právě potýkám s epidemií úplavice, neboť během mé nepřítomnosti se očividně nikdo neobtěžoval vyškolit nového kuchaře v otázkách základní hygieny. Jsem nyní v Jeruzalémě, kam jsem přijela nakoupit potřebné léky.

	Prosím věz, že k napsání tohoto dopisu mě vedla pouze hluboká láska k Tobě a obavy o Tvé zdraví.

	Tvá milující sestra,

	Dorothy

	

	
kapitola šestnáctá

	π

	pí

	

	Toho večera jsem dolů na večeři nesešla, ale Billy mi později donesl kousek jablečného koláče, sýr a kávu. Stála jsem u okna a sledovala, jak se na Londýn snáší noc. Déšť ustal až těsně před soumrakem a já vzpomínala na Patricka a na farmu a modlila se, aby následovalo několik suchých dní, které by umožnily dokončit pozdní sklizeň.

	Dnes odpoledne jsem na pár hodin cítila naprostou jistotu – objevila jsem jasný motiv i příležitost, takže důkazy musely být hned za rohem, ne? A Holmes mi nyní tvrdil, že stopa leží jinde. Veškerá moje snaha přišla vniveč. Díky bohu, že se k plukovníkovi nemusím zítra vracet, napadlo mě, protože jsem nevěděla, jak dlouho v té šarádě dokážu pokračovat, když existuje solidní pravděpodobnost, že je to zbytečné.

	Ale proč zrovna sestra a její vnuk? Vražda Dorothy byla promyšlená a naplánovaná, nedošlo k ní v záchvatu slepé zuřivosti. Že by se jednalo o peníze – ten nejčastější motiv ze všech?

	Hleděla jsem do prázdna, snažila se rozmasírovat tupou bolest v pravém rameni a utřídit chaotickou změť nesouvisejících obrazů a vět v mysli. Před očima mi vytanula matná vzpomínka, nepochybně vyvolaná zmínkou o lezení po zdech, která se mihla v Holmesově dopise. Vzpomínka na slaný vzduch, silné mladé tělo a opojný pocit nekonečných možností. Vzpomínka na dívku, ještě ani ne mladou ženu, která sedí na okraji útesu a hází kamínky na skalnatou pláž pod sebou.

	Vítr jí z dlouhých blonďatých copů uvolnil několik pramínků, jež se jí nyní zachytávají za ústa a ocelové obroučky brýlí. Štíhlý šedovlasý muž vedle ní si opírá bradu o pokrčené koleno a druhou nohu má volně spuštěnou z útesu.

	„Holmesi?“

	„Ano, Russellová?“

	„Co podle vás přiměje člověka k tomu, aby zabil?“

	„Sebeobrana.“

	„Ne, já mám na mysli vraždu, ne situaci, kdy se dotyčný musí bránit.“

	„Chápu, jak jste to myslela. A moje odpověď zní ‚sebeobrana’, vždycky.“

	Mladá tvář se s přimhouřenýma očima zadívá na jemný opar nad Kanálem.

	„Tvrdíte, že ke všem vraždám dochází proto, že se vrah cítí v ohrožení?“

	„Asi bych to měl upřesnit – uznávám, že existují lidé, kteří vraždí pro zábavu či pro peníze. Ve zbytku případů však jde o sebeobranu. Zákon potírající tento násilný čin je velmi tvrdý, a proto – aby se přiměli ho porušit – lidé musejí sami sebe přesvědčit o tom, že jejich život, živobytí nebo život jejich rodiny ohrožuje tento nepřítel, jenž musí být pro jejich dobro odstraněn.“

	„Ale co pomsta? A peníze?“

	„Vedlejší projevy sebeobrany. Pomsta navrací vrahovi sebeúctu a obnovuje jeho pocit sebejistoty a moci. Sestřenicí pomsty je pak žárlivost, která předznamenává příchod pomsty. Dalšími vedlejšími projevy jsou veškeré formy moci – peníze jsou samozřejmě nejočividnějším a nejčastějším motivem. A,“ dodal, „tím nejméně zajímavým.“

	„A co strach z dopadení?“

	„Ten představuje protiváhu nutkavé potřebě se bránit. Většina lidí zná přinejmenším jednu osobu, již by s radostí odstranili, kdyby to nezahrnovalo množství nepohodlných problémů, včetně strachu z toho, že budou dopadeni a během soudního řízení přijdou o svobodu, čest a možná i o život. Buďte upřímná, Russellová. Kdybyste se mohla někoho zbavit a s naprostou jistotou byste věděla, že na vás nikdy nepadne ani stín podezření, necítila byste palčivé pokušení?“

	„Ach, ano,“ povzdechla jsem si roztouženě.

	Holmes se suše zasmál. „Ještě že teď teta nemůže vidět výraz ve vaší tváři, Russellová. Slibuji, že pokud se jednoho dne najde někde v okolí její mrtvola, nezmíním se žádnému konstáblovi o rozhovoru, který jsme právě vedli.“

	Holmes mé tetě sice nikdy nebyl oficiálně představen, avšak pro její manipulativní techniky neměl o nic víc pochopení než já, její osiřelá schovanka.

	„Budu na to pamatovat. Jenže, Holmesi, jestli všichni vrahové – nebo alespoň většina – jednají pouze v sebeobraně, jak je můžeme soudit? Každé zvíře má právo se bránit, nebo ne?“

	Jeho odpověď byla stejně překvapivá jako zastrašující. Můj přítel a mentor na mě pohlédl s tak absolutním znechucením a pohrdáním, že kdyby mě ten pohled nebýval přikoval na místě, nejspíš bych se skutálela z útesu dolů, jen abych před ním unikla. Z hlasu mu odkapávalo opovržení, které rozmetalo na kusy mé křehké adolescentní pokusy o sebevědomí.

	„Pro lásku boží, Russellová, lidské bytosti nejsou zvířata. Už tisíce let se snažíme vymanit ze zajetí zvířecích pudů a výsledná fasáda je přinejlepším velmi křehká. Někteří lidé na to zapomínají, ale vy, Russellová, zrovna vy, byste neměla. Nikdy na to nezapomínejte.“

	S těmi slovy se zvedl, rychle odkráčel a já začala znovu dýchat. Po chvíli jsem se vydala domů také – otřesená, zmatená, rozčilená a titěrná.

	Po večeři jsem odešla do pokoje, abych unikla před tetiným zvědavým pohledem a mohla přemýšlet. Moje ložnice byla malá, s nezáživným výhledem z okna orientovaného na chladnou severní stranu domu. Měla však jednu nedocenitelnou výhodu – hned vedle okna vystupovaly ze zdi cihly hlavního komína, takže s pomocí téměř neviditelného lana jsem mohla přicházet a odcházet, jak se mi zlíbilo.

	Tuhle únikovou cestu jsem využívala jen zřídka, ale vědomí toho, že ji mám, proměňovalo ložnici z vězeňské cely v útočiště. Dokonce jsem na dveře nechala připevnit západku, kterou jsem nyní zastrčila a opřela se čelem o chladné, lakované dřevo. Zmítal mnou zmatek a pocit prázdnoty. Holmes byl můj jediný přítel, moje jediná rodina a myšlenka na to, že jsem ho zklamala, mě rvala na kusy.

	Za zády jsem zaslechla šramot. Se srdcem v krku jsem se prudce otočila a spatřila Holmese, který uvolněně vysedával v křesle vedle okna s nezapálenou dýmkou mezi zuby a právě se nakláněl, aby odložil knihu na poličku. Beze slova jsem na něj zírala. Vytáhl lulku z úst, usmál se a tiše promluvil.

	„Dobrý večer, Russellová. Pokud je vám představa nezvané návštěvy nepříjemná, pak byste za sebou měla to lano vytahovat.“

	Konečně jsem našla hlas.

	„Většina lidí chodí předními dveřmi.“

	„Pozoruhodné. Dala byste přednost tomu, abych to obešel…“

	„To by vám jen pokazilo dramatický efekt. Co tady děláte? Jestli jste tu proto, že paní Hudsonová konečně vyhlásila stávku, pak se obávám, že vám žádné občerstvení nabídnout nemohu.“

	„Hrůzostrašná představa. Ne, nepřišel jsem se najíst. Přišel jsem se omluvit, Russellová. Odpoledne jsem se zachoval zbytečně tvrdě a nechci, abyste se tím trápila.“

	Obrátila jsem se ke stolu a jala se přerovnávat už setříděnou hromádku papírů.

	„Nemusíte se omlouvat,“ řekla jsem. „Byl to hloupý dotaz a tu odpověď jsem si zasloužila. Jsem ráda, že se na mě nezlobíte,“ dodala jsem.

	„Mé drahé dítě, nebylo na tom nic hloupého. Každý dospívající se musí zajímat o problematiku lidské zodpovědnosti, jinak dospěje, aniž by znal správnou odpověď. Bohužel jsem zapomněl, že je vám teprve šestnáct let. Stává se mi to často, víte? Byla to oprávněná otázka a já na ni zareagoval, jako by šlo o morální pochybení. Odpusťte mi a prosím, nenechte se tím do budoucna odradit od dalších debat.

	Vy se ptejte, na co chcete, a já se vynasnažím nechovat jako starý lev s bolavým zubem. Domluveno?“

	Cítila jsem rozpaky i úlevu. Zakřenila jsem se a podala mu pravici. Holmes se postavil a přijal ji.

	„Domluveno.“

	„V tom případě se nyní rozloučím, než za mnou paní Hudsonová vyšle lovecké psy. Na tom vašem nejapném vtípku možná nakonec něco bude – tenhle týden jsem ji už třikrát popudil natolik, že mi naservírovala studenou večeři. Nu což. Zítra na shledanou, Russellová.“

	Sklonil se, otevřel okno a protáhl své dlouhé tělo do noci.

	„Holmesi,“ zavolala jsem za ním. V okně se objevila jeho hlava.

	„Ano, Russellová?“

	„Už sem nechoďte,“ řekla jsem a teprve opožděně si uvědomila, jak to muselo vyznít. „Chci říct… dokud tu žije teta, nemůžu… nechci…“ Zmateně jsem se odmlčela.

	Chvíli mě studoval pohledem a pak se jeho tvrdá tvář rozjasnila úsměvem plným tak nečekané něhy, že jsem musela pevně zatnout čelisti, aby mi do očí nevhrkly slzy.

	„Rozumím,“ přikývl a zmizel.

	Na slova, která mi tehdy na útesu řekl, jsem nikdy nezapomněla.

	🙧

	Dorothy Ruskinová vlastnila něco, co mělo moc proměnit dvě, možná i tři lidské bytosti ve vrahy. Jenže co to bylo? Jaký kousek papíru nebo drobný placatý předmět mohly někoho dohnat do takového extrému, že se rozhodl ji srazit autem? Kdybych přišla na to, co to bylo, odhalila bych i pachatele. Kdybych znala pachatele, mohla bych vydedukovat, co to bylo. Naneštěstí jsem neměla ani jedno. A tak jsem šla spát.


Část čtvrtá

	🙧

	NEDĚLE 2. ZÁŘÍ 1923 

	

	[V přírodě] neexistuje žádné umění, žádné písmo, 

	žádná společnost, pouze ohavný, neutuchající strach 

	a hrozba násilné smrti.

	

	-THOMAS HOBBES
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	Do nedělního rána mě probudilo vyzvánění zvonů a slunce pronikající do pokoje mezerou mezi záclonami, které vábivě slibovalo obrat k lepšímu. Moje nadšení však netrvalo dlouho. Celých deset minut jsem jen ležela, vesele sledovala částečky prachu vznášející se ve slunečním svitu a dumala nad tím, jak v Londýně co nejlépe strávit krásnou, teplou, volnou pozdně letní neděli. Požitkářsky jsem si v duchu procházela všechny možnosti. Kdybych byla v Oxfordu, nepochybně bych se vydala s knihou a sendvičem na projížďku loďkou, jenže kde tady v Londýně najdu podobnou kombinaci namáhavé fyzické činnosti a naprosté bezcílnosti? Možná bych si mohla jít zaveslovat na –

	Moje blažené denní snění přerušilo ostré zaklepání na dveře, následované Isabelliným pronikavým hlasem.

	„Slečno Smallová? Dole na vás čeká nějaký džentlmen.“

	„Džentlmen? Ale –“ Ne, Holmes to být nemohl. Kdo tedy? Lestrade? Co když se něco stalo – Ach bože. „Představil se?“

	„Plukovník nevím-jak-dál, slečno. Přišel vás vzít do kostela.“

	„Do kostela!“ To byl tedy šok.

	„Ano, slečno, prej že je neděle a vy jste tu nová a tak. Co mu mám říct?“

	„Vyřiďte mu –“ Dobrý bože, ze všech věcí, kterým jsem se dnes ráno nechtěla věnovat, patřilo sezení v nevětrané budově a zpívání zvučných křesťanských hymnů k těm, jež mě lákaly nejméně. „Buďte tak hodná a vyřiďte mu, že za deset minut budu dole. Nebo ne, raději za patnáct.“

	Nechápejte mě špatně – já proti křesťanským obřadům nic nemám. Sice jsem židovka, ale ani zdaleka se nepovažuji za fanatickou věřící. Během studií jsem dokonce velmi často kostel navštěvovala pro čirou krásu liturgií a estetické potěšení z majestátní budovy využívané k jejímu zamýšlenému účelu. Měla jsem však relativně jasnou představu o tom, kde a jak plukovník uctívá svého boha, a ta byla na hony vzdálená večerní pobožnosti v Christ Church. Želbohu práce je práce. Navíc mě vždy mohla přepadnout bolest hlavy nebo nevolnost, které by mi umožnily vrátit se do penzionu.

	Když jsem se v bavlněných květovaných šatech, bílých rukavičkách a slaměném klobouku se širokou krempou objevila v místnosti, již Isabella nazývala „přijímacím salonem“, zdálo se, že plukovník Edwards mou volbu schvaluje. Chvatně vstal z křesla a formálně se napůl uklonil. V nedělním obleku jen zářil, vypadal příjemně a očividně byl dobře naložen. Ani trochu nepřipomínal muže, jehož bledá, vzteky zkřivená tvář mě před dvěma dny tolik vyděsila.

	„Dnes ráno jsem si uvědomil, že jsem hrubě zanedbal své povinnosti souseda, když jsem připustil, abyste v neděli zůstala odkázaná sama na sebe, Mary. Pokud už jste měla nějaké plány, s radostí vás odvezu do vašeho kostela, avšak pokud ne…“ jeho hlas se tázavě vytratil. Potlačila jsem naléhání svého přízemního já, které mě nabádalo, abych nabízený únik využila.

	„Bude mi ctí se k vám připojit, plukovníku. Žádné plány jsem neměla.“

	„Výborně, skvěle. Tak tedy pojďme. Ať nepřijdeme pozdě.“

	Bylo to přesně takové, jak jsem se obávala – fraška připomínající anglikánskou bohoslužbu, jež se odehrávala v odporné viktoriánské zrůdnosti bez otevřených oken. Uvnitř se mačkal dav příliš navlečených horlivých věřících, takže kyslík zcela nahradily tělesné pachy přítomných, a kázání se neopíralo o žádný konkrétní náboženský text, zato se však dotýkalo celé škály témat, od nezaměstnanosti přes ženské hnutí až po povinnosti imperiální moci. Bylo to jedno z nejdelších kázání, jaké jsem měla tu smůlu v životě vyslechnout, a vzhledem k tomu, že se ten chlap neobtěžoval ani správně citovat biblické odkazy, necítila jsem pražádnou povinnost ho vnímat. Vklouzla jsem do lehkého hypnotického transu – na tváři jsem vykouzlila zaujatý výraz a v duchu si přeříkávala nepravidelná slovesa. Prošla jsem řečtinu, hebrejštinu, latinu, němčinu, francouzštinu a italštinu, a právě jsem se chystala pustit do sloves španělských, když kazatel hřímavě dospěl k předem jasnému závěru. Zaplatili jsme stříbrňák, zazpívali několik dalších majestátních hymnů a s požehnáním jsme byli propuštěni.

	Jenže ne na svobodu. Unie matek pro kongregaci přichystala sušenky se žlutou a zelenou polevou, k nimž servírovala přelouhovaný čaj a vodnatou kávu, a moje muka tak získala nový rozměr. Plukovníka tam všichni znali, jeden za druhým se k nám trousili na kus řeči a všichni si mě úkosem prohlíželi, než mě plukovník představil. Byla jsem si jistá, že mě každou chvíli někdo pozná a moje přestrojení padne, ale naštěstí jsem toho byla ušetřena. Kruhy, v nichž jsme se s Holmesem pohybovali – pokud se to tak dá označit –, se očividně s touto konkrétní církevní skupinkou nijak nepřekrývaly.

	Než se plukovník konečně rozloučil s posledními farníky, kteří v kostele ještě lelkovali, viditelně jsem se chvěla, ačkoli těžko říct, jestli to bylo vinou potlačovaného hysterického smíchu nebo nutkáním spáchat masovou kostelovraždu. Dodnes si tím nejsem jistá. Plukovník však byl muž, jehož nejistota sužovala jen zřídkakdy, a můj odtažitý výraz a roztřesené ruce si vyložil tak, jak mu nejvíce vyhovovalo.

	„Má drahá Mary, jsem to ale nezdvořák. Přinutil jsem vás popíjet čaj a tlachat, a vy přitom už musíte mít ukrutný hlad. Pojďte, zamluvil jsem pro nás stůl u Simpsona. Kde je ten Alex?“

	U Simpsona! Restaurace, v níž mě i ten poslední kuchtík znal jako paní Holmesovou? To nepůjde.

	„Plukovníku, mně se v tuto chvíli do restaurace příliš nechce. Nevadí vám to?“

	„Ale ovšemže ne, má drahá.“ Moje vzpoura ho očividně zaskočila. „A co byste si přála?“

	„Měla jsem v úmyslu jít do zahrad v Kew. Vím, že tam bude půlka Londýna, ale ráda bych se prošla.“ A budu se modlit, aby každého, kdo by mě za normálních okolností poznal, zaplašila moje změna šatníku, způsobů a držení těla. Navíc jsem se vždy mohla schovat pod krempu klobouku.

	Plukovník chvíli dumal nad mou rebelií, ale pak se mu tvář projasnila inspirací.

	„Už vím, kam pojedeme, mé drahé děvče. Mám skvělý nápad. Aha, tady je náš vůz. Je to odsud jen kousek. Alexi, odvez nás k Westburymu.“

	„Jistě, pane. Potom ale budeme muset někde doplnit nádrž.“

	„Tam pro nás budou mít paliva dost.“

	„Plukovníku,“ vložila jsem se do toho, „do šesti hodin musím být zpátky. Slíbila jsem večeři matčinu bratranci.“

	„V šest, říkáte? Hm, škoda. U Westburyho se podávají vynikající večeře. Možná nás pohostí alespoň dobrým čajem. Udělejte si pohodlí, Mary. Je to odsud tak třičtvrtěhodinka.“

	„Co nebo kdo je Westbury?“ zeptala jsem se.

	„Rozhodně kdo. Ačkoli ‚co‘ by dle mého také nebylo tak daleko od pravdy. Westbury je můj přítel, který vlastní překrásný dům na pozemcích projektovaných Capabilitym Brownem15 osobně. Westbury má mnoho přátel a pořádá pro ně s manželkou spoustu zábavných akcí – a dobrých, musím dodat. Naneštěstí má Westbury poměrně hluboko do kapsy – kvůli těm zpropadeným novým daňovým zákonům, víte? A tak, místo toho, aby si se ženou jednou za čas užili malý večírek, pořádají obrovské slavnosti každý víkend – od pátku do pondělního rána.“

	Pokýval hlavou, jako by v duchu obdivoval velmi mazané řešení. Očividně mi něco unikalo.

	„Nezlobte se, plukovníku, ale já nechápu, jak může tímhle ušetřit.“

	„No, podívejte, personál každému hostu předkládá účet za služby – ať už je to jen odpolední čaj, nebo kompletní víkendový pobyt včetně sobotního plesu.“

	„Aha, rozumím. Takže Westburyovi vedou jakýsi víkendový hotel.“

	„Vůbec ne!“ Plukovník vypadal zděšeně. „Westburyovi mají hosty, všechno to jsou jejich přátelé. O finanční stránku věci se stará personál. A mají velmi férové ceny – vaří tam úžasný kuchař, naprosto oddaný, protože mu Westbury zachránil v zákopech život – s desetiprocentní přirážkou za servis, samozřejmě. Občas si říkám, jestli z toho Westbury dostává nějaký podíl, ať tak či onak, ale rozhodně se ženou nepodnikají, bože, to ne. Jejich přátelé jim zkrátka chtějí vypomoct, a navíc je to tak krásné místo – byla by škoda zpřístupnit ho Američanům, kteří by se tam nahrnuli jako kobylky, rozkradli stříbro a podupali květinové záhony. Není přece problém, když člověk zaplatí za to, co zkonzumoval, ne? Jsou to tak příjemní lidé. Škoda že jsou na mizině. Hmm.“

	Otevřela jsem ústa, pak je zase sklapla, opřela se do kožené sedačky a rozesmála se tak, až mi vytryskly slzy, způsobem, jenž se pro Mary Smallovou ani trochu nehodil. Při pohledu na Alexovy překvapené oči ve zpětném zrcátku jsem se rozřehtala ještě víc. Smála jsem se přátelům Westburyových, daňovým zákonům a absurditě celé té situace. Plukovník si mě chvíli nejistě prohlížel a pak se začal zdvořile uchechtávat taky. V tu chvíli jsem mu málem prozradila, kdo skutečně jsem, jen abych tu frašku konečně ukončila, ale cosi mě přinutilo ta slova polknout a pozměnit, co jsem se chystala říct.

	„Plukovníku, já – zní to opravdu náramně. Mnohem lépe než Kew. Jen si přeji, abych si bývala obula pohodlnější boty, a mohla si tak vychutnat ty pozemky.“

	Tím jsem odvedla jeho pozornost jinam. Oba jsme pohlédli na módní, a tudíž značně nepraktické boty na podpatku, z nichž nahoru stoupaly dlouhé nohy oděné do lesklých hedvábných punčoch. Odkašlal si a zadíval se ven z okénka.

	„Možná vám s tím paní Westburyová pomůže. Jezdíte na koni?“

	„Ano, ale ne v tomto oděvu.“

	„To nebude problém. Westburyovi jsou na podobné situace vybaveni. Jistě, ježdění už není, co bývalo – před válkou, chápete –, byť ty herky, které Westburyovi zapůjčují, něco snesou. Škoda že ještě není sezóna honu na lišku.“

	„Ještě že tak. Já bych stranila lišce.“

	Blahosklonně se uchechtl, jako by ode mě nic jiného ani nečekal, a pak změnil téma. Ve skutečnosti proti likvidaci lišek v zásadě nic nemám – vlastním farmu a během posledních pár let jsem kvůli nim přišla o pěknou řádku drůbeže. Příčí se mi však zbytečná glorifikace krvežíznivosti. Dávno už neprodlužujeme utrpení odsouzenců tím, že bychom je kamenovali nebo mučili, a nechápu, proč bychom neměli divokému zvířeti prokázat stejnou úctu. Když se na farmě objeví liška, střídavě s Patrickem hlídkujeme, a jakmile zaútočí, čistě ji zastřelíme. Neuženeme ji k naprostému vyčerpání, abychom pak na ni vypustili psy a nechali ji roztrhat na kusy. Něco takového si žádá jak kořist, tak lovce. Ale to odbočuji.

	Byl to vskutku překrásný dům, a když jsme se blížili po obloukové příjezdové cestě kolem zpívající fontány k vstupnímu sloupoví, uměla jsem si představit, jak drahé musí být tohle místo udržovat. Střecha samotná musela zabírat plochu kolem dvou akrů. Nebo tří? V duchu jsem poděkovala bohu za to, že moje vlastní dědictví je příliš moderní na to, aby bylo zatíženo kameny, sklem, mramorem a olovem. Dub, omítka a kachličky mému vkusu odpovídaly více. Dům, jako byl tenhle, navíc vyžaduje armádu služebnictva a já dávám přednost svobodě.

	Přivítala nás hudba a džentlmen, který vyzařoval dokonalou směsici podřízenosti a autority, odpovídající jak dlouholetému majordomovi, tak řediteli hotelu.

	„Dobrý den, plukovníku Edwardsi, rád vás opět vidím. Bohužel jsem o vašem příjezdu nebyl dopředu zpraven, jinak bych pro vás býval nechal něco připravit.“ Drobné vyčítavé dloubnutí zakryl téměř dokonale.

	„Ne, Southerne, sám jsem to neplánoval, dokud jsme před hodinou nenasedli do auta. Nepřijeli jsme na večeři, jen na odpoledne, pokud byste mohli postrádat pár koní. Domnívám se však, že tady slečna Smallová by ještě předtím ocenila kousek chleba a náhradní oblečení. Myslíte, že nám s tím vaše paní dokáže pomoct?“

	„Zajisté, pane. Mohu za ní slečnu odvést hned a pak vám ji přivedu k bufetu na terase.“

	„Perfektní. Běžte se Southernem, Mary. Jeho dobrá žena vám sežene něco, v čem budete moct do sedla.“

	Zapůjčené jezdecké sako bylo šité na menší ženu s útlejšími rameny a mnohem vyvinutějším poprsím a boky, ale pumpky byly dostatečně dlouhé a holínky seděly. Paní Southernová mě ujistila, že na pozdní oběd podávaný na terase nemusím na sobě mít šaty, a jakmile jsem tamní shromáždění spatřila, pochopila jsem proč. Oblečení hostů zahrnovalo poměrně širokou škálu – od oslnivých bílých plátěných obleků a střevíců za dvacet guinejí až po vesty a holínky potřísněné skořápkami vajec natvrdo, v nichž by i Patrick tak nanejvýš kydal hnůj ve stodole. Postávala jsem ve stínu jednoho ze sloupů a vychutnávala si sledování davu zhruba šedesáti lidí, v němž byli relativně rovnoměrně zastoupeni muži i ženy, kteří jedli, pili a klábosili s ostatními na sluncem zalité terase lemované květinami. Přibližně uprostřed terasy zasahovala kamenitá podlaha do udržovaných květinových záhonů a tvořila trojúhelníkové pódium, na němž vyhrávalo smyčcové kvarteto.

	Plukovník se bavil se třemi dalšími muži – v jedné ruce svíral jemnou skleničku na křehké stopce a ve druhé sendvič. Vykročila jsem na slunce a spatřila skupinku, která vstoupila na terasu dveřmi za plukovníkovými zády. Zkoprněla jsem, jako by do mě uhodil blesk. Proklatě. Přesně to, čeho jsem se celé ráno bála – osoby, jež mě znaly natolik dobře, aby hravě prohlédly mé přestrojení: sestra a sestřenice mojí spolubydlící z ubytovny z dob mých počátků na Oxfordu, s níž jsem jednou zašla na dost mizerný balet a strávila s ní úmorný víkend v Surrey. Přesunuly se k plukovníkově skupince a zapojily se do hovoru.

	Kvarteto dokončilo skladbu a na okamžik utichlo, což lidem připomnělo jeho přítomnost – otočili se k muzikantům a zdvořile zatleskali. Cellistka si okouzlujícím způsobem otřela čelo a vydala se pozdravit plukovníka. Paní Westburyová, usoudila jsem a zacouvala zpět do stínu, zatímco plukovník přejel terasu pátravým pohledem. Budu muset počkat, až se mě vydá hledat, a pak budu trvat na tom, že nemám hlad, ačkoli mě nijak zvlášť nelákala myšlenka dlouhé projížďky jen se dvěma růžovými sušenkami v žaludku. Neměla jsem však na vybranou – na terasu jsem nyní vyjít nemohla. Zaplula jsem zpět do domu a veškeré naděje upínala k tomu, že možná objevím nehlídanou špižírnu.

	Právě jsem míjela přijímací salon, který jsem zaznamenala už při své předchozí cestě chodbou, když tu se z něj ozvaly sladké, pronikavé tóny cembala. Minutku nebo dvě se odtud linula směsice různých stupnic, načež se skladba ustálila v melodii Scarlattiho sonáty, již jsem už dříve slyšela. Strčila jsem hlavu do dveří a spatřila nezaměnitelně povědomá elegantní záda. Muž seděl v rozlehlé zdobné místnosti plné zrcadel a pozlacených rámů úplně sám a rokoková přeplácanost nástroje se dvěma klaviaturami dokonale kontrastovala s umělcovým prostým šedým oblekem a pískově blonďatými vlasy na vznešené hlavě. Posadila jsem se na vyřezávanou židli, jež mohla klidně pocházet ze stejné řemeslné dílny jako cembalo a sledovala ho s nezkaleným potěšením člověka, jenž má možnost spatřit vzácné zvíře v jeho přirozeném prostředí.

	Sonáta dospěla ke konci, ale ani jsem se nestačila rozhodnout, jestli tiše vyklouznu z místnosti, nebo hlasitě zarachotím židlí, když tu se roztroušené noty opět shlukly a vytvořily jedinečný hudební kousek, který trochu připomínal trojnásobného hybrida Schubertova „Vojenského pochodu“ sehraného ve stylu „Goldbergových variací“ od Bacha s občasnými vlivy Scotta Joplina. Teprve po dvou minutách se mi podařilo rozklíčovat hlavní linii: šlo o improvizovaný hudební vtípek na „Yes, We Have No Bananas“. Vyprskla jsem smíchy.

	Geniální ruce se v jediném rozladěném akordu zarazily a muž se prudce otočil. Než jsem však stačila pocítit lítost nad tím, že jsem ho polekala, napětí z jeho ramen vyprchalo a pevně sevřená linie čelisti se uvolnila do radostného výrazu. Poznal mě.

	„Dobré nebe, paní Sherlocková!“ V jeho legrační a trochu nesouměrné tváři s nevýraznýma očima se odrážel údiv nad tím, že se setkáváme právě zde.

	„Ne, to nejsem,“ opravila jsem ho přísně. „Jmenuji se Mary Smallová a nikdy v životě jste mě neviděl.“

	V šedých očích se mu zablesklo zvědavostí a pobavením, třebaže jeho obličej i držení těla okamžitě vklouzly do role pošetilého blázna, kterou hrával tak dobře. „Slečna Smallová, ovšem. Rád vás poznávám. Na okamžik jste mi někoho připomněla… Ani ji neznám, viděl jsem ji jen jednou… nejspíš někde na večírku. A když nad tím tak přemýšlím, vlastně se jí vůbec nepodobáte. Že by to bylo očima? Ne, bude to tvar brýlí. Ona ale měla hnědé vlasy. A byla to drobná bytůstka. Ne jako vy. Mary Smallová, povídáte? Jak se vede, slečno Smallová?“

	Jeho vysoký hlas konečně utichl a on ke mně omluvně napřáhl pravici. S potěšením jsem ji přijala a zasmála se. „Jak se daří, Petere16? Vypadáte dobře.“

	Navzdory své přehnaně polekané reakci na vyrušení opravdu vypadal uvolněnější a ne tolik hubený, jako když jsem ho před pár měsíci viděla naposledy. Měl za sebou opravdu těžkou válku a teprve teď se postupně odvažoval vylézt ze zákopu.

	„Ujde to,“ řekl a pak učinil zdvořilý pokus: „Mohu vám s něčím pomoci, slečno Smallová?“

	„Děkuji, Petere, ale…“ Náhle mě něco napadlo. „Ačkoli… je tu něco, oč bych vás ráda požádala.“

	„Ovšem – galantní je jedno z mých mnoha prostředních jmen. Jakého draka mám pro svou lady zahubit, jakou rokli překlenout? Mám vám utrhnout hvězdu z oblohy, nebo sehnat višeň bez pecky? Nebo snad tabák do dýmky?“

	„Obávám se, že nic tak snadného jako zabíjení draků a stavění mostů. Potřebuji se zbavit dvou mladých dam, které v tuto chvíli stojí na terase a čekají na to, až ve mně budou moct poznat osobu, jíž nejsem, a hlasitě mě pozdravit jménem, jež bych raději neslyšela.“

	„Mám zamordovat dvě ženy, abyste se mohla naobědvat?“ zeptal se s tázavě zdviženým obočím. „Zdá se mi to jako poněkud extrémní řešení, obzvlášť když jsou zde sloužící, kteří vám mile rádi donesou tác s jídlem až pod nos, ale budiž, troufám si říci, že každý přítel Sherlocka Holmese –“

	„Ne, vy šašku,“ vyprskla jsem s chichotáním, jež ze mě vždycky dokázal vyloudit. „Jen je na dvacet minut zabavte. Ukažte jim pávy nebo zdejší lepty, nebo je odveďte sem a zahrajte jim na tomhle stroji něco otřesného a nelibozvučného.“

	„Prosím, neurážejte ho, chudáčka. Nemůže za to, jak vypadá, a jeho vnitřní součástky by si zasloužily něco lepšího nežli dvacáté století.“ Chlácholivě poplácal vykládanou horní desku.

	„Zahrajte jim Bacha nebo Satieho, na tom nezáleží. Hlavně ať mám dost času se najíst a ztratit se na pozemcích. V šatech, co mají ty dámy na sobě, se určitě příliš daleko od domu neodváží.“

	„To jsou všechno zatím mlhoviny17, Holmesi, a navíc nebezpečné – přinejmenším kvůli těm pávům. Avšak váš věrný Watson je jako vždy připraven vrhnout se do té vřavy – zcela bezhlavě, vyzbrojen pouhým elánem. Kdo jsou ty dvě rozkošné děvy, které mají cobydup podlehnout mým záludným svodům, a mohu-li být tak smělý, čí uši nesmějí zaslechnout jméno Holmes?“ Podržel mi dveře a společně jsme vstoupili na chodbu.

	„Ty dámy jsou prostoduché, ale velmi milé. Nebudete muset složitě hledat téma k hovoru. A ty uši patří plukovníku Dennisi Edwardsovi, jenž v současnosti slečnu Mary Smallovou zaměstnává jako sekretářku.“

	„Edwards? Stýkáte se s podivnými patrony, má drahá. Abyste věděla, za tento obtížný úkol budu požadovat honorář. Kde jsou mé oběti?“ zeptal se a zvědavě vyhlédl z otevřených dveří. Ukázala jsem na ně a on si povzdechl. „Ano, setkali jsme se. Policajt, ten tvrdej chleba má.18 Adieu, má paní, a pokud by se měl dnešní den stát mým posledním, vyřiďte mé matce, že jsem ji miloval.“

	Napřímil se, upravil si monokl, jako by si utahoval brnění, a plynule se vnořil do davu. S pobavením jsem sledovala, jak se pozdravil s hostitelkou, políbil prsty dvěma postarším dámám, potřásl několika pravicemi, oslovil plukovníka a řekl něco, co ho rozesmálo, načež z podnosu jednoho procházejícího sloužícího sebral tři sklenice šampaňského a konečně – s lehkostí prvotřídního ovčáckého psa oddělil od stáda své dvě oběti. Neuplynuly ani čtyři minuty a už se procházel po terase se švitořícími dívkami, s každou po jedné straně, a já mohla vystoupit ze stínu a naložit si talíř. Vládni, Británie19, s takovou aristokracií to půjde jedna báseň.

	Pilně jsem se věnovala talíři plnému pochutin, žíznivě jsem do sebe obrátila několik sklenic vynikajícího šampaňského, zdvořile kývala hlavou, kdykoli se v mém dosahu objevil útržek nějaké konverzace, a obezřetně se rozhlížela, jestli neuvidím další známé tváře. Plukovníka moje neurvalé způsoby očividně trochu zarážely, a tak – sotva jsem práskla prázdným talířem na nejbližší kolemjdoucí podnos – jsem se vynasnažila vykouzlit na tváři lichotivý úsměv a pak ho požádala, aby mě odvedl do stájí.

	Ve zšeřelé a zavánějící stodole jsem se úspěšně vyhnula jak dámskému sedlu, tak mírné klisně, kterou pro mě plukovník zvolil, a namísto toho jsem si vybrala dlouhonohého valacha se zábleskem inteligence v očích. Plukovníkovy obavy, že tento kůň je na mě možná až příliš silný, jsem odbyla ležérním mávnutím ruky. Mary Smallová mi začínala proklouzávat mezi prsty – naštěstí pro mě se můj kůň toho rána už proběhl, takže se ani nepokusil stavět na zadní nebo mě srazit k zemi o nízkou větev, což by byly situace, v nichž by si slečna Smallová nejspíš nevěděla rady.

	Jakmile jsme se vzdálili od domu, začalo se mi volněji dýchat a konečně jsem se mohla bavit. Během rozklepaného cvalu po stinné stezce jsme v jednu chvíli museli – můj kůň a já – probrat rozložení sil v našem vztahu, a když se tato otázka vyřešila k mému uspokojení, povolila jsem otěže a nasměrovala ho k živému plotu. Navzdory nezajímavému vzhledu měl valach nohy odpružené jako daimler, a sotva pochopil, že má v sedle jezdce, jenž jeho kvality oceňuje, nadšeně zafrkal a ochotně se vrhl vpřed, aby ukázal, co dovede.

	Po několika mílích jsem si opožděně vzpomněla na svého zaměstnavatele a společníka. Napůl jsem se obrátila a věnovala mu úsměv plný radosti. S neméně nadšeným výrazem mě dohnal a cválali jsme bok po boku pod horkým kentským sluncem, jako bychom byli pár. V koňském sedle působil jinak – navzdory vypůjčenému kabátu vypadal sebejistější, ale zároveň paradoxně méně asertivní. Usoudila jsem, že tento vliv na něj budou mít všechny sportovní aktivity – včetně lovu nebo ragby –, poněvadž jsou jeho povaze mnohem bližší než vysedávání v příliš rozlehlém londýnském sídle. V sedle se držel dobře, přes živé ploty a zídky skákal lehce, a když jsme si dali závod k vzdálenějšímu konci nepostradatelného jezírka, dokonce mě galantně nechal zvítězit. Sesedli jsme, já si sundala klobouček, rozepnula knoflíčky na rukavičkách a v poměrně bahnité vodě vymáchala kapesníček, abych si mohla osvěžit tvář. Vypůjčené sako jsem rozložila na trávě, lehla si na záda a nastavila tvář slunečním paprskům, které se okamžitě pustily do práce na mých pihách. Naslouchala jsem vzdáleným hlasům, ptačímu cvrlikání a občasnému jemnému cinkání zvonků u pasoucích se koní.

	„Jezdíte dobře, Mary. Kde jste se to naučila?“

	„Jsem farmářka.“ Polekaně jsem se vzpamatovala a vrátila k roli. „Chci říct, že jsem vyrostla na farmě v Oxfordshiru.“

	„Co vaše rodina pěstuje?“

	„Od každého trochu. Seno, zeleninu na trh, koně, krávy.“

	„Odtud tedy máte ty mozoly na rukou?“

	Zvedla jsem ruce proti obloze a zkoumavě se na ně zadívala. „Nejsou to ruce městské dívky, viďte? Příliš mnoho podojených krav.“ Na to byla muskulatura mých rukou až moc obecná, ale pochybovala jsem, že by si plukovník všiml chybějící vybouleniny na svalu mého zápěstí, charakteristické pro dojičky krav. Protáhla jsem si prsty a pak spustila ruce podél boků a zavřela oči.

	Příležitost nerušeně relaxovat se mi nenaskytovala často. Vždycky mě v koutku mysli strašily knihy, které musím přečíst, nesplněné úkoly a hrozba promarněného času. Na toto kratičké odpoledne jsem však byla mučivých voleb zbavena – jedinou alternativou k relaxování bylo totiž vyšilování. Jenže slunce bylo příliš teplé a moje svaly příliš uvolněné na to, abych vyšilovala, a tak jsem natáhla dlouhé nohy, překřížila je v kotnících, brýle jsem si složila na břiše a oddala se čirému požitku z prostého ležení na slunci. Matně jsem si uvědomovala, že pro edwardiánského džentlmena to musí být šokující pohled – měla jsem na sobě dlouhé pumpky a tenkou halenku, hlavu mi nezakrýval klobouk, odhalenou tvář lemovaly pocuchané vlasy a zcela bezostyšně a beze strachu jsem se chystala oddat spánku. Při té myšlence jsem se neubránila úsměvu.

	Zadřímala jsem v náruči soucitné chůvy přírody, ačkoli jsem stále vnímala slunce na očních víčkách, dotek vánku na tvářích, jídlo v žaludku, čerstvý vzduch v plicích i zbytky vína v krvi. Cítila jsem slabý závan čistidla a cedrového dřeva ze saka pod svou hlavou, pach koně přešlapujícího kousek ode mě i vůni mužského těla.

	Všechny tyto vjemy, které dohromady se zpěvem ptáků vytvářely dokonalý den, jsem uzamkla do tajné přihrádky, na místo, kam se ve své mysli budu moct kdykoli ve zlomku vteřiny vrátit, a zbytku vědomí jsem dovolila sklouznout do tiché, hřejivé temnoty, nacházející se za tím.

	Máří Magdalena. Během posledních pár dní jsem si na ni ani nevzpomněla, a přesto, když jsem před týdnem Holmesovi nahlas předčítala její dopis, měla jsem pocit, že ji budu mít před očima až do konce svých dní. Marie z Magdaly, jediný životně důležitý prvek spojující duchovní probuzení Ježíše – tesaře z Nazaretu, ukřižování Ježíše – politického zločince, a zmrtvýchvstání Ježíše – syna Božího. Osoba, která se propadla do země onoho velikonočního odpoledne těsně poté, co přinesla Ježíšovým mužským učedníkům zprávu o jeho vzkříšení. Nejednou jsem se v duchu pozastavila nad ironií toho, že právě tato žena, později nazývaná děvkou a nejčastěji popisovaná slovy Jana jako „žena přistižená při cizoložství“20, tato prostá žena a její svědectví o prázdném hrobu se staly základním kamenem, na němž byla během následujících dvou tisíciletí vybudována celá křesťanská církev, a v tu chvíli – v objetí slunečních paprsků – jsem si v hloubi duše uvědomila, že navzdory všem námitkám věřím v pravost toho papyru. Zaplavil mě obdiv k čiré, neředěné síle ženy, jež musela činit prostá, avšak životně důležitá rozhodnutí – a vůbec poprvé mě napadlo, co se asi stalo s její vnučkou Ráchel, kolik jí bylo let a jestli bezpečně doputovala až do Magdaly.

	„Budu se rozhlížet po své skalnaté pustině“ – tak zněla slova napsaná plynulým, zašpičatělým rukopisem, který – dokonce ještě předtím, než jsem znala jejich význam – zřetelně vypovídal o vynuceném klidu. Skalnatá pustina a útěk před blížícím se dobyvatelem, jenž promění svaté místo – srdce judaismu – v ruiny, v nichž se po nocích ponese ozvěna šakalího vytí a kde budou vojáci močit na kdysi posvátné zdi. Vojáci s bodci a meči, kteří s sebou do země slunce a písku přinášeli pach česneku a vyčpělého potu, tolik odlišný od vůně, již jsem cítila nyní – cedrové dřevo, tabák a čisté mužské tělo. Kombinace až dráždivě evokující Holmese.

	Uvolněně jsem odpočívala a jedna moje část se přenesla na jiný svah, zalitý paprsky jiného slunce, do doby, jež se zdála být tak vzdálená. Zároveň jsem si však matně uvědomovala, že se nacházím na pozemku důmyslně zkultivovaném panem Brownem, a postupně se do mého vědomí vetřel ještě další vjem – vlastně se jednalo o celou škálu strhujících vjemů, které pomalu převedly mou mysl ze stavu letargického snění do hypnotického transu. Nejvýraznější vjem ze všech, ten, jenž mě zcela polapil a zároveň drásal na kusy, byl dotek rtů zkoumajících citlivé linie žil na vnitřní straně mého zápěstí.

	Jeho dech mě jemně hladil na kůži a z pohybu rtů a kníru, jimiž prozkoumával mou dlaň, klouby palce a silné šlachy, čišela erotičnost. Mou pravou ruku uvěznila slastná, nečekaná a dráždivá něžnost a citlivost jeho úst a já k němu natáhla prsty, roztřeseně se nadechla… a o zlomek vteřiny později jsem vyskočila na nohy a potácivě od něj prchala ke svému koni.

	Přejela jsem dlaní a vnitřní stranou zápěstí po drsné srsti valachova boku a s nepřiměřenou silou jsem utáhla popruh na sedle. Proklínala jsem se za hloupost, lehkovážnost – ano, zatraceně, roztržitost – i za to, že jsem už podruhé za čtyřiadvacet hodin tak přehnaně zareagovala na muže z Edwardsovy rodiny. Přistoupil ke mně, podal mi brýle, rukavičky, klobouk a sako a já se oblékla a nasedla na koně, aniž bych se na něj podívala nebo přijala jeho nabízenou pomoc.

	„Mary, já –“

	„Ne, plukovníku. Ne.“ Ten drsný hlas patřil výhradně Russellové. „Omlouvám se, ale ne. Měli bychom se vrátit zpět.“ Klobouk jsem si upevnila vlásenkami, zapnula knoflíčky na rukavicích a pak se přinutila na něj konečně pohlédnout. Vypadal zmateně a trochu ublíženě, avšak vzápětí ten výraz nahradilo mírné pobavení.

	„Dobrá, Mary, pokud si to přejete.“ Otočil se, aby nasedl na svého koně, ale já to takhle nemohla nechat.

	„Plukovníku? Já… Mrzí mě to. Nemá to nic společného s tím, co si přeji, zkrátka to tak musí být. Nemůžu vám to vysvětlit, zatím ne. Je mi líto.“ A na kratičký okamžik, zatímco mi zápěstí stále brnělo tím dotekem, mi to opravdu bylo líto. Plukovníkovi to neuniklo a křivě se pousmál.

	„Rozumím, Mary. Bylo ode mě pošetilé se domnívat, že byste mohla mít zájem o starce, jako jsem já. Chápu.“

	Ztěžka jsem polkla námitku, která po sobě zanechala nepříjemně hořkou pachuť, a dál jsme se k tomu nevyjadřovali. Jakmile nasedl, obrátili jsme koně a vrátili se zpět v tichu, jež kupodivu nebylo nepřátelské. Předali jsme stájníkům jejich svěřence a já se s omluvou vydala pro své oblečení.

	Obezřetně jsem se plížila chodbami a naštěstí se mi podařilo do pokoje v horním patře dojít bez dalších komplikací. Komornou jsem odmítla stejně neoblomně jako prve, vytáhla své oblečení z šatníku a rychle se převlékla. Právě jsem si přečesávala vlasy a zajišťovala je pinetkami, když mě vylekalo jemné zaťukání na dveře.

	„Ano?“

	„Tady svatý Jiří, drakobijec, k vašim službám,“ ozval se pobavený mužský hlas.

	Otevřela jsem a můj zachránce vklouzl dovnitř.

	„Říkal jsem si, že se zeptám, zdali jsou moje služby stále zapotřebí, ačkoli mě nenapadá, jak bych těm dvěma zabránil zúčastnit se večeře – leda bych jim nabídl bigamický svazek a přiměl je k tomu, aby se mnou uprchly.“

	„Bůh chraň. Ne, jakmile se rozloučíme s Westburyovými, odjedeme. Mohl byste –“

	„Obávám se, že dokážu ukořistit jen skleničku bublinek.“

	„To mi bude stačit. Děkuji, chrabrý rytíři, zachránil jste mě před potenciálně velmi ošemetnou situací.“

	„Možná to prozatím uniklo vaší pozornosti, ale záchrana sličných děv je jediným posláním mého druhu. Jakmile již dámy nebudou potřebovat pomocnou ruku, muži jako já zmizí.“

	„Jako král Artuš, který vyčkává, až ho Anglie bude opět potřebovat?“

	„Dobrý bože, to je ale otřesná představa. Dopřejte chudákovi definitivní odpočinek. Což mi připomíná – laskavě vyřiďte mé pozdravy a přání pevného zdraví tomu džentlmenovi s dýmkou.“

	„Spolehněte se. Až tohle skončí, můžete za námi přijet na víkend a já vám povyprávím všechny pikantní podrobnosti. Dokonce mám u sebe nesmírně starobylý rukopis, kterým byste se dozajista rád pokochal.“

	„První vydání?“

	„Bezpochyby.“

	„Fascinující. Vezmu vás za slovo. Inu, bylo to velmi příjemné, srdíčko, avšak na mou společnost čekají dvě další dámy. Dejte mi pět minut, abych odlákal dračice pryč, a pak – jak říkáme my spiklenci – bude vzduch čistý.“

	„Děkuji,“ zopakovala jsem a z náhlého popudu se k němu naklonila a políbila ho na tvář. Tváře mu mírně zrůžověly a vzápětí se pustil do horlivého leštění monoklu hedvábným kapesníčkem, načež si ho znovu energicky nasadil.

	„Inu, nashle, jak říkají dnešní mladí. Má úcta.“

	S úsměvem jsem se otočila zpět k zrcadlu. K mému překvapení se jeho plavovlasá hlava znovu objevila ve dveřích a na okamžik mu z tváře i hlasu zmizel hejskovský postoj.

	„Mimochodem, Mary, taková drobnost. Nepochybně už jste zjistila, že váš plukovník má sklony k ne úplně dvornému chování, ale možná jste se ještě nestřetla s jeho synem. Pokud se tak stane, mějte se na pozoru – smrdí kriminálem a dvornost se ani nesnaží předstírat.“

	„Už jsme se potkali.“

	„Vskutku?“

	„Ano. Nějakou dobu bude kolem nevinných mladých stvoření našlapovat po špičkách.“

	„Copak, copak – vidím snad ve vašich očích škodolibý lesk? Nebesa, chraňte mě před emancipovanými ženami, které umí s mužem vytřít podlahu.“

	„Doufám, že mě znáte natolik dobře, abyste mě z něčeho tak okatého ani nepodezříval.“

	„Nebylo to však o nic méně bolestivé, že?“

	„Inu…“

	„Opatrujte se, Mary.“ Se smíchem se vydal pryč chodbou a hvízdal si přitom jakousi složitou mozartovskou melodii.
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	Čekala jsem, že zpáteční cesta do Londýna bude pro oba utrpením, ale zmýlila jsem se. Plukovník se naopak tvářil mnohem uvolněněji a přátelsky, téměř jako by se zbavil otázky, která mu nedala spát. Nad Londýnem se kupily mraky – skutečné, nikoli metaforické –, a když Alex zastavoval před Isabelliným penzionem, už mírně mžilo. Plukovník se natáhl, aby otevřel dveře na své straně, ale já ho zdviženou rukou zarazila.

	„Plukovníku, chtěla bych vám poděkovat za příjemný den. Bylo to perfektní. Všechno.“ Na okamžik jsem se mu zahleděla do očí a pak jsem se naklonila a věnovala mu decentní polibek na tvář. Vypadal velmi potěšeně, a tak jsem to už nechala být, a jakmile mi Alex otevřel dveře, vystoupila jsem.

	Holmes tam nebyl. K čertu s tím chlapem. Okoupala jsem se, převlékla, upravila a v sedm večer zatelefonovala Mycroftovi.

	„Dobrý večer, Michaeli,“ řekla jsem. „Volám, jen abych se zeptala, jestli čirou náhodou nemáte zprávy o mém příteli. Napůl jsem očekávala, že dorazí s předstihem.“

	„Ne, nic o něm nevím.“ Jeho hlas zněl překvapeně, ale jinak nevzrušeně. „Jestli se doteď neukázal, pak má nejspíš namířeno rovnou sem. Není důvod, abyste si jeho nepřítomností nechala pokazit večer.“

	„Asi máte pravdu. Dám mu ještě pár minut a pak vyrazím.“

	Následujících osm minut jsem neklidně přecházela po místnosti, potom jsem frustrovaně rozhodila ruce a vydala se ven sehnat si taxi. Stála jsem v zastřešeném vchodu, znechuceně sledovala nepolevující déšť a uvažovala nad tím, jak dlouho mi asi bude trvat, než v deštivém nedělním večeru narazím na neobsazené taxi.

	Štěstí však stálo při mně, neboť chvíli nato se na ulici objevil černý nablýskaný taxík bez cestujícího. Zamávala jsem na něj, skrčila se pod deštníkem a vrhla se dovnitř, aniž bych čekala, až mi řidič otevře dveře. Uvelebila jsem se na zadním sedadle, zatímco řidič vztekle zařadil rychlost a zavrčel na mě skrz vnitřní přepážku.

	„Zatraceně, Russellová, i v pubertě jste měla víc rozumu než teď. Kolikrát jsem vám říkal – čemu se smějete, ženská?“ Smála jsem se, poněvadž mě zničehonic přepadla čirá radost z vědomí, že jsem opět v přítomnosti toho stárnoucího, nadutého, nemožného chlapa, který byl často tím jediným v mém životě, co dávalo smysl.

	„No tak, Holmesi, věděla jsem, že jste to vy, sotva se ten taxík vynořil ze zatáčky. Jestli jste chtěl předvést skutečně dramatický příchod, měl jste projednou upustit od zcela předvídatelných zvratů a výjimečně dorazit předními dveřmi, jak se od vás čekalo. Netvařte se tak sklesle. Jsem ráda, že se dobře bavíte.“ Zachytila jsem jeho pohled ve zpětném zrcátku a sledovala, jak se začíná neochotně usmívat taky. „A teď mi prozraďte, co děláte v tom taxíku. Když jsem o vás slyšela naposledy, měl jste namířeno do Bathu. Už jste tedy s paní Rogersovou skončil?“

	Beze slova zvedl levou ruku a já ve světle pouličních lamp zřetelně rozeznala blednoucí ranky, způsobené namáhavým zápolením s trny, a vysušenou pokožku, která je nevyhnutelným důsledkem dlouhých hodin strávených mícháním a užíváním lepidla.

	„Ano, vidím. Vytapetoval jste celý dům?“

	„Jen dva pokoje. Slíbil jsem té dobré ženě, že se v úterý ráno vrátím.“

	„A je to dobrá žena?“

	Následovala dlouhá odmlka, již jen částečně zavinil houstnoucí provoz kolem biografu. Jakmile jsme se z něj vymotali, Holmes hloubavě promluvil.

	„Netuším, Russellová. V tomto případu se vznáší celá řada podezřelých otazníků a paní Erica Rogersová je jen jedním z nich.“

	Když jsme dorazili k Mycroftovi, Holmes bezpečně a zcela legálně zaparkoval, otočil se a pohlédl na mě skrz skleněnou přepážku. „Sledoval vás někdo?“

	„Nevšimla jsem si, a to jsem si dávala obzvlášť dobrý pozor.“

	„Ano, to jsem viděl. Víte, Russellová, je vskutku radost opět spočinout očima na vaší tváři. Podlaha v kůlně paní Rogersové byla tvrdá a studená. A teď,“ pokračoval, než jsem stačila odpovědět, „si musím zezadu něco vzít.“

	To „něco“ byla dřevěná bedna, v níž to kovově chrastilo. Vysvětlení mi nenabídl a já mu nechtěla kazit překvapení vyptáváním. Dveřník si nás změřil podezíravým pohledem a pak nás vpustil do budovy, kde už ve dveřích bytu čekal Lestrade se sklenkou v ruce.

	Byla to vynikající večeře oživená příjemnou konverzací, což bylo u Mycrofta koneckonců zvykem. Holmes se převlékl do formálnějšího oděvu, který si nechával v bratrově pokoji pro hosty, a nyní nás bavil historkami o jednorukém bubeníkovi ve West Endu, ženě z Yorkshiru, jejíž kůň dokázal počítat, o řemeslném umění výroby vitrážových oken a o jedinečných vzorech kašmírových koberců, které si výrobci předávají z generace na generaci. Mycroft byl jako obvykle o něco flegmatičtější, avšak přesto přispěl svou troškou do mlýna, když – jak říkají Američané – s kamennou tváří vyprávěl historku o nejmenovaném členovi královské rodiny, slepici a klubku provázku, jež dokonce mohla být pravdivá. I Lestrade se zapojil a popsal nám poslední humorný kousek svého synovce – žertík, po němž se internátní škola týden prohýbala smíchy, a ředitel se propadal hanbou ještě déle. „Tvářil se jako naprosté neviňátko. Z toho kluka bude jednou výborný detektiv.“ Jakmile utichla vlna smíchu, Mycroft se postavil.

	„Přesuneme se s kávou a brandy do vedlejšího pokoje? Mary, bude –“

	„Ne, nebude mi vadit, když si zakouříte.“

	„Děkuji, ale já se chtěl zeptat, jestli vám bude brandy vyhovovat, nebo byste radši něco jiného. Co takhle sklenku sherry?“

	„Proboha, ne!“ Moje vehementnost všechny zaskočila. „Omlouvám se, jde jen o to, že jsem si v posledních dnech užila sherry ažaž. Přinejmenším několik týdnů ho nechci ani vidět. Dám si kávu, díky.“

	„Chápu,“ řekl Mycroft. „Zařídím to. Sherlocku, možná bys mohl trochu oživit oheň.“

	Lestrade následoval Mycrofta a nechal mě s Holmesem o samotě. Posadila jsem se do křesla před krbem, Holmes nasypal trochu uhlí na doutnající zbytky a pak se rovněž uvelebil v křesle. Velmi pomalu a opatrně natáhl nejprve jednu dlouhou nohu, potom druhou a zhluboka si povzdechl.

	„Jste v pořádku?“ zeptala jsem se. Namísto odpovědi jen otevřel jedno oko a pohlédl na mě. „U večeře jste vypil více vína, než máte ve zvyku, a zdá se, že se necítíte pohodlně.“

	„Stárnu, Russellová. Časy, kdy jsem celý den mohl pobíhat po blatech a noc strávit s kamenem místo polštáře a tenkou přikrývkou, jsou dávno tytam. Tři dny fyzicky náročné práce následované třemi nocemi na tvrdé podlaze a nadto jednou úplně probdělou mě nenechávají na pochybách – už nejsem vitální mladík.“

	„A stálo to úsilí alespoň za to?“

	„Podle mě ano, Russellová. Věřím tomu. Přesto je příjemné protáhnout své dlouhé tělo v pohodlném křesle. S čímž budete dozajista souhlasit,“ dodal.

	Měřila jsem pět stop a jedenáct palců, což většinu lidí značně znervózňovalo, a proto se Mary Smallová krčila do výšky o dva palce nižší. Záda mě bolela už od středy.

	Dorazila káva a brandy a spolu s nimi i tíživé ticho – nikomu se nechtělo přerušit slavnostní náladu drsnou realitou nových informací a analýzy. S přehnanou pozorností jsme se soustředili na popíjení kávy, čímž jsme se všichni v duchu zocelili, a nakonec jsem to byla já, kdo odložil šálek jako první – možná s trochu hlasitějším břinknutím, než bylo nezbytné –, a odkašlala jsem si.

	„Dámy asi mají přednost, obzvlášť když jsem byla tak nevýřečná u večeře. Navíc mi to pomůže utřídit si myšlenky, než mě přepadne ospalá malátnost. Inu dobrá: středa. Víte, kde plukovník bydlí, a poněvadž znáte Londýn lépe než já, nepochybně jste si také vědomi toho, že se jedná o jedno z těch míst, kde se zastavil čas – dokonale zachovaná vesnice ve městě, včetně původních obchůdků podél hlavní ulice a maloměstských klepen. Mycrofte, vy možná netušíte, že plukovník žije ve velkém domě postaveném na přelomu století – na tom nedávném, posledním přelomu –, dům se nachází mimo centrum vesnice a je obklopený zbytky kdysi velmi hezkých pozemků.

	U místních hovornějších – a tudíž také všetečnějších – obyvatel sice není příliš oblíbený, ale víceméně se dá označit za tamní venkovskou šlechtu – přinejmenším tak sám sebe vidí on. Navštěvuje zdejší hospodu, kde popíjí s dělníky a majiteli obchodů, a tam jsem se s ním také seznámila já. Samozřejmě úplnou náhodou, ale co osud nechtěl, já měla schopnosti potřebné pro vykonávání zaměstnání osobní sekretářky a věděla jsem, že on ji potřebuje.“

	„To bylo dost riskantní, ne?“ zeptal se Lestrade. „Sázet na to, jestli bude potřebovat sekretářku.“

	„Má obrovský dům a jen dva stálé zaměstnance. Když navíc vezmeme v potaz, jak obtížně se v dnešní době shání služebnictvo, nepochybovala jsem o tom, že bude mít volnou pracovní pozici. A Mary Smallová je velmi přizpůsobivá. Kdyby potřeboval výpomoc do kuchyně nebo někoho na mytí podlah, jednoduše bych sáhla po obhroublejším přízvuku a pod nehty si nanesla špínu. Kdyby takhle hledal komorníka… no, to už by bylo obtížnější,“ přiznala jsem.

	„Nějak byste si poradila,“ podotkl Holmes suše.

	Pokračovala jsem ve vyprávění a vylíčila jim večeři, práci, plukovníka i jeho syna. Moc se mi nechtělo zabíhat do detailů plukovníkova vztahu ke mně a útok jeho syna jsem popsala jen v hrubých rysech (Holmes se smál, když jsem se dostala k tomu, jak jsem ho zneškodnila; zatímco Lestrade a Mycroft sebou škubli), ale zřetelně jsem viděla, že Holmes čte mezi řádky. Výmluvným pohledem jsem mu slíbila podrobnější verzi, jakmile se ocitneme o samotě, a on to očividně pochopil. Plukovníkova ložnice a její poklady vyvolaly zajímavou diskuzi, takže než jsem svůj příběh zakončila zmínkou o Geraldových pokutách, bylo už po jedenácté. Události dnešního dne jsem shrnula do dvou holých vět, za což jsem si od Holmese vysloužila tázavý pohled, a odmlčela jsem se. Lestrade po chvíli vzhlédl od poznámek a ticho přerušil.

	„Podle vás by za tím tedy mohl stát plukovník Edwards?“

	„Ano. Uznávám, že je mi sympatický, přestože mě na něm spousta věcí odpuzuje, mezi jiným například jeho postoj k ženám. Má však jakési kouzlo a snadno si ho dokážu představit jako vůdce, pro něhož by jeho muži udělali cokoli. Je autoritativní, a přesto mírně nemotorný. Přinejmenším zčásti to dozajista hraje – jako voják koneckonců strávil celou válku tím, že nutil své muže zabíjet lidi. Vzato kolem a kolem – ano, podle mě by mohl mít na svědomí smrt Dorothy Ruskinové. Této konkrétní ženy, za těchto konkrétních okolností – ano.

	Musím však zdůraznit, že jsem neobjevila jediný důkaz, který by obstál u soudu. Mohli bychom analyzovat jeho rukopis, a to dokonce tak důkladně, že bychom dokázali určit, jakou barvu měla ten den jeho vázanka, jenže před porotou by to bylo k ničemu. Zde, v této místnosti, ale mohu říct, že z jeho rukopisu čiší slabý závan brutality, jasné vymezení mezi ‚my‘ a ‚oni‘ a s tím související přezíravost vůči ‚jejich’ právům a vlastně i ‚jejich’ lidskosti. Obzvláště pokud ‚oni’ jsou ve skutečnosti ‚ony’ – ženy. Abych byla přesnější, tohle jsem odpozorovala.“ Zvedla jsem jeden prst.

	„Zaprvé, má prudkou povahu. Vybuchl vzteky kvůli zcela nevinné poznámce a nechybělo mnoho, aby sáhl po násilí. Zadruhé, Dorothy Ruskinová zosobňovala všechno, co plukovník nenávidí – byla nezávislá, úspěšná, vzdělaná a měla ostrý jazyk, který se nebála použít. A aby toho nebylo málo, tak – zatřetí – setkání s ní domluvil kolega – jiný muž –, jenž ho vystavil té ponižující situaci, kdy byl plukovník konfrontován s jejím skutečným pohlavím a zároveň věděl, že s tím nemůže nic udělat, poněvadž na zrušení financování jejího projektu bylo již příliš pozdě. Mám podezření, a jeho to očividně napadlo také, že mu to zmíněný kolega udělal naschvál, aby se mohl se svými přáteli v organizaci pobavit na plukovníkův účet.“

	„Od vojáka bych očekával větší míru sebeovládání,“ namítl Mycroft. „Pokud ho podobná sorta žen dohání k takové nepříčetnosti, pak ho pokušení k vraždě musí sužovat každý den.“

	„Nejspíš by se spokojil s tím, že by se zlostně vyřítil z restaurace a rezignoval na svůj post v Přátelích, ale je tu začtvrté. Podle mého názoru mu slečna Ruskinová řekla o tom rukopisu. Četl jste ho; je velmi silný. Jaký dopad by to na něj mělo? I kdyby se nikdy nepodařilo s definitivní platností prokázat, že je ten dokument pravý, obrátil by křesťanskou církev naruby. Máří Magdalena – Ježíšův apoštol? Pro mnoho lidí by to představovalo obrovský šok – asi jako kdyby někdo předložil důkaz o tom, že Petr byl žena, nebo dokonce sám Ježíš. A to plukovník nemohl připustit. Nejenže ho Dorothy sama o sobě přiváděla k šílenství, ona ještě vytáhla z rukávu dokument, který by proměnil všechno, co plukovník zastává, ve frašku.

	Vidím, že máte něco na srdci, inspektore, ale už se blížím k závěru. Vydrží to chvilku? Výborně. A konečně – jeho syn. Podle jedné současné – a já myslím, že trefné – psychologické teorie dítě odráží podvědomé nebo nevědomé postoje rodiče a často otevřeně projevuje nepřátelské postoje a pohnutky, které jeho rodič v sobě samém potlačoval. Když odhlédneme od odborné hantýrky, jedná se v podstatě o to, že dítě vnímá i to, co si rodiče o něčem nebo o někom tajně myslí, a nejen to, jak se chovají navenek. Holmesi, nepoužil jste náhodou před třiceti lety podobnou teorii v Rucastlově případu? Samozřejmě – s postupujícím věkem dítěte to pouto slábne a v jedenadvaceti letech už Gerald Edwards může být sotva považován za dítě. Nicméně k Mary Smallové, sladké mladé dívce, rozhodně přistupuje jako dravec ke kořisti. Respektive se hodí dodat, že tak činil až do včerejšího odpoledne. A samotný Edwardsův postoj k chování jeho syna vypovídá o mnohém – byl mírně pobavený a zvláštním způsobem hrdý, a třebaže ho to popudilo, nevnímal to nijak vážně a necítil potřebu se omlouvat – jako by jeho pes pomočil sousedovic strom, nic víc.“ Suše jsem vyjmenovávala fakta a snažila se potlačit mrazení v zádech, které doprovázelo vzpomínky na hádku s plukovníkem. V duchu jsem se uklidňovala tím, že to, co mě znepokojovalo, byla jenom překvapivost plukovníkova výbuchu vzteku, nic jiného, a rozhodla jsem se o tom pomlčet. Holmes by mě okamžitě z Edwardsova domu stáhl, a ačkoli by jedna moje část to gesto ocenila, věděla jsem, že tam musím zůstat, dokud nedokončím úkol.

	Odbočka k psychologickému rozboru syna dokázala hotové divy – náhle přede mnou stáli tři pobouření a rozhořčení muži, a byť byl jejich galantní postoj velmi milý, cítila jsem potřebu jim připomenout, kdo a co jsem.

	„Nezapomínejte, inspektore,“ řekla jsem jemně, „že s hrubiány si umím poradit.“ Čekala jsem, dokud se jeho obvykle tázavý, napůl nesouhlasný výraz neprojasní vzpomínkou, a pak jsem se zasmála. Na okamžik zrozpačitěl, ale pak se ke mně neochotně přidal.

	„Máte pravdu, zapomněl jsem. Ten gauner s nožem – to už jsou dva roky, viďte? Zlomila jste mu ruku.“

	„Byl to loket a já mu ho nezlomila – udělal si to sám.“

	„I tak to mohlo být nebezpečné,“ vrátil se k mému nejnovějšímu kousku. „Chci říct, co kdyby vás mladý Edwards, však víte.“

	„Porazil na mém vlastním hřišti? Byla jsem si celkem jistá, že to nedokáže. Něco podobného se dá vyčíst z lidské chůze.“ Rozhodla jsem se téma uzavřít. „Teď tedy znáte můj příběh. Plukovník Edwards měl k vraždě Dorothy Ruskinové motiv a disponuje i organizačními schopnostmi a zkušenostmi, s jejichž pomocí by to mohl celé naplánovat a provést. Prostředky měl – řidiče a syna; v čase její smrti se nacházel poblíž; nemá žádné solidní alibi na dobu po její smrti, na dobu, kdy byl prohledán její pokoj, ani na následující večer; a nejenže jeho syn neodjel do Skotska – to ráno poté, co náš dům obrátili vzhůru nohama, se v autě proháněl na jihu Anglie.

	Ba co víc, osoby, které se prohrabovaly našimi věcmi, se primárně zajímaly o dokumenty psané jinými abecedami a o ty, jež hustě pokrývaly chemické a matematické znaky, což laikovi může připadat jako cizí jazyk. Řečtinu následně odhodili, ale odnesli si dokumenty, mezi nimiž byl i útržek talmudického traktátu o ženách ze sedmnáctého století, kázání ze šestnáctého století ve staroněmčině, vzorek písma – nebo spíše stránku, na níž si ho procvičoval – jednoho irského mnicha, který byl v latině, avšak natolik zdobný, až byl nečitelný, egyptský hieroglyfický nápis z období Druhé dynastie – vlastně jeho kopii, vytvořenou v polovině minulého století – a půl tuctu stránek koptských textů. Žádný z těch dokumentů nemá valnou cenu, ve skutečnosti hned několik z nich byly mé vlastní transkripce, tudíž teorii o šíleném sběrateli, který baží po vzácných rukopisech, můžeme zavrhnout. Podotýkám, že Gerald Edwards umí číst v řečtině a podle mého názoru i v latině, ale ne v hebrejštině, rozhodně ne ve starořečtině a pochybuji, že kdy slyšel o Koptech.“

	„Pomíjíte důkazy, které po sobě zanechali na místě,“ poznamenal Holmes tiše.

	„Holmesi, ještě před dvaceti lety by ta vámi objevená vlákna a vlasy mohly vyřešit celý případ. Jenže teď – zkrátka v dnešní době jsou detekční techniky natolik veřejně známé, že se zdráhám postavit případ na pěti chlupech a troše bláta. O otiscích prstů a pneumatik a dalších přelomových důkazech, jež jste zavedl do praxe, už dnes ví každý řeznický synek. A věděli o nich i naši lupiči, proto si ani jednou nesundali rukavice. Jste až příliš úspěšný, Holmesi, a to, co ví policie, vždy záhy pochytí i zločinci a autoři detektivních povídek. Ty vlasy a vlákna tam mohl někdo nastražit záměrně.“

	„Má drahá Russellová, jak jste nedávno sama připustila, ještě nejsem senilní. Ovšemže tam ty důkazy mohl někdo nastrčit, aby nás svedl ze stopy. Je to přitažlivá hypotéza, a dokonce i možná, nicméně dle mého názoru nepravděpodobná.“ Netrpělivě mávl rukou. „A nyní, pokud jste už skončila, přenechal bych slovo inspektoru Lestradovi – jeho lesknoucí se oči a poposedávání na samém okraji křesla poukazují na jistou nedočkavost. Co pro nás máte, Lestrade?“

	„Tento týden jsme se opravdu činili, pane Holmesi. Zaprvé se nám podařilo vypátrat zdravotní sestru z nemocnice, kde zemřela paní Edwardsová. Má tu událost v živé paměti, poněvadž byla tehdy ve špitálu nová a toto byla její první smrt. Paní Edwardsovou tehdy do nemocnice přijali k porodu. Dítě, holčička, nežilo ani hodinu a matka ho následovala dva dny poté. Nicméně – ten muž, který ji přivezl? Nešlo o muže, nýbrž o ženu. Sestra si ji zcela jasně vybavila, neboť, a nyní budu citovat: ‚byla oblečená jako muž a také tak mluvila, jenže to muž nebyl*. Vypadala prý velmi nervózně, avšak zůstala celou dobu a snažila se paní Edwardsové pomoci, jak jen to šlo. Podle sestry to snad byla herečka nebo zpěvačka a důvod, proč následující den rodičku opustila, byl ten, že se její společnost přesouvala jinam. Několikrát do nemocnice telefonovala a se sestrou mluvila – těšilo ji, že se její přítelkyně zotavuje, jenže pak se náhle stav paní Edwardsové prudce zhoršil a té noci podlehla horečce omladnic. Když cizinka volala znovu, měla zrovna zmíněná sestra volno, a nikdy víc už o té dámě neslyšela.“

	„Věděl o tom plukovník Edwards?“ zeptala jsem se.

	„Přesně to mě zajímalo také, a odpověď zní ano. Sestra sepsala krátkou zprávu do zdravotní karty, kterou plukovník četl, a později s ním i mluvila, když ji na počátku roku 1919 přijel navštívit.“

	„Věděl tedy, že jeho žena potratila jejich dítě a že s ní přitom byla tajuplná divadelnice. A také si byl vědom existence lékařské zprávy, která později velmi příhodně zmizela.“

	„To není všechno. Sestra si dobře pamatuje i to dítě – držela ho v náručí, když zemřelo – a domnívá se, že rodička byla v jiném stavu pět, maximálně šest měsíců.“

	„A plukovník byl od podzimu zpět na frontě,“ vzpomněla jsem si. „Od listopadu. Tedy něco přes osm měsíců.“

	„Není možné, že dostal dovolenku a záznam o ní se jen ztratil?“

	„Nepravděpodobné.“

	„Ohavná záležitost. Až jednoho napadá –“

	„Jestli k tomu manželku dohnal svým chováním, anebo je ona příčinou toho, jaký dnes je?“ přerušil mě Lestrade s nečekaně bystrým postřehem.

	„Přesně tak. Teď bych si kapku brandy dala, Mycrofte, prosím. Je mi trochu chladno.“ Také mě po dnešním zápolení se vzpurným koněm a po několika náročných dnech bolelo rameno, ale ignorovala jsem to a soustředila se na Lestradův výklad.

	„Potom jsme se zaměřili na kočovné společnosti, které se tou dobou v Yorku pohybovaly. Začali jsme u legitimních divadelníků a propracovali se až k tanečnicím v nočních klubech. A narazili jsme na ženskou skupinu, specializující se na přisprostlé muzikální inscenace děl Oscara Wildea a Williama Shakespeara. A ano, vypadá to přesně tak šíleně, jak to zní. Lidé se v té době zoufale potřebovali pobavit, ale i tak… Každopádně ta stará… ehm… dáma, která společnost vedla – říká si Matka Timkinsová – jakýmsi zázrakem stále žije a vlastní… ehm… dům ve Stepney.“

	„,Dům‘, inspektore?“ zeptala jsem se. „Vykřičený?“

	„Ehm, ano. Přesně tak. Na paní Edwardsovou si vzpomněla, byť ji znala pod jiným jménem. Odhalili jsme, že plukovníkova žena s touto skupinou strávila pět nebo šest měsíců. Přidala se k nim v Portsmouthu, pár měsíců trpěla ranními nevolnostmi, a těsně poté, co začala konečně… ehm… vystupovat, v Yorku zemřela. Žena oblečená jako muž, která paní Edwardsovou dovedla do nemocnice, byla pravděpodobně Annie Gravesová, vystupující pod uměleckým pseudonymem Amanda Pillowová. S paní Edwardsovou si údajně byly velmi blízké.“

	„Milenky?“ otázala jsem se bez obalu. Jeho kličkování mě začínalo dráždit. V obličeji celý znachověl a rychle se jal listovat poznámkami.

	„Ehm, podle té Timkinsové to bylo možné, ačkoli kolem se motalo i velké množství mužů. Očividně musel být minimálně jeden.“ Odkašlal si. „Ehm, zajímavé je to, že se se svým podezřením – že by ty dvě byly, ehm, milenky, jak jste řekla – svěřila i plukovníku Edwardsovi, když ji v březnu 1919 vyhledal. Měsíc poté, co byl propuštěn z armády.“

	„A čtyři měsíce předtím, než byl hospitalizován kvůli nadměrnému pití,“ podotkla jsem. „Co se stalo s Annie Gravesovou?“

	„Byla zabita.“ Všichni jsme k němu vzhlédli. „V červnu téhož roku. Po představení s kýmsi odešla a její tělo se našlo ve čtyři hodiny ráno na vesnické cestě téměř třicet mil daleko. Byla mrtvá zhruba dvě hodiny. Šla po silnici, značně opilá a na pětipalcových podpatcích, a přejelo ji auto. Mrtvola se našla v trávě u krajnice, ale jakmile se rozednělo, bylo evidentní, k čemu došlo. Auto nikdy nevypátrali. A nezjistili ani, s kým to tehdy odešla.“

	Mému vyprávění Holmes naslouchal se zdvořilým zájmem, což mě nadmíru vytáčelo, neboť jsem věděla, že takto se tváří, když vnímá jen každé třetí slovo. Lestradovo poslední prohlášení si však získalo jeho plnou pozornost – vypadal popuzeně a upřímně zaskočeně, jako by právě na některém z nástrojů odhalil zásadní vadu, která zpochybňuje výsledky celého pokusu. Nic neřekl, jen udusil doutník a jal se ho znovu zapalovat.

	„A navíc,“ pokračoval Lestrade s pohledem upřeným do bloku, „možná existuje drobná nesrovnalost v tom, kdy té noci plukovník skutečně dorazil domů a kdy tvrdí, že dorazil domů. Říkám ,možná’, poněvadž jeden z jeho sousedů, který viděl, jak se plukovník vrací, vlastní ty nejnespolehlivější hodiny na světě – oné noci mohly stejně dobře jít o deset minut pozadu jako se o deset minut předbíhat.

	Plukovník ve své výpovědi uvedl – a vrchní z restaurace to potvrdil –, že odjel těsně před půlnocí, ne víc než tři čtyři minutky před celou. K Edwardsovu domu to v tak pozdní hodinu trvá buď jedenáct minut rychlé přímé jízdy, nebo osmnáct minut pomalu a oklikou. Podle souseda se však vrátil až těsně před půl jednou – jenže jak jsem již zmínil, není to zcela spolehlivé tvrzení.“

	„Proč se slečna Ruskinová rozhodla jít pěšky?“ nechápal Mycroft. „Sice se nejedná o bůhvíjak nebezpečnou čtvrť, ale přesto bych očekával, že ji džentlmen odveze, nebo jí přinejmenším sežene taxi.“

	„Podle dveřníka před restaurací došlo k menší diskuzi přesně na toto téma a dáma ji ukončila tím, že jednoduše odešla.“

	„Mohl byste nám zopakovat výpověď vrchního?“ požádala jsem Lestrada.

	„Právě jsem se na to chystal. Pár dní si to nechal projít hlavou, a když jsem za ním ve čtvrtek znovu přišel, měl toho pro mě mnohem víc. Vzpomínáte, jak panu Holmesovi prozradil, že se plukovník se slečnou Ruskinovou nepohodli? Inu, mně se zdálo, jako by dění v restauraci neměl tak úplně pod kontrolou, a během našeho prvního rozhovoru jsem se zmínil, že možná budu muset požádat místního pochůzkáře, aby kolem podniku chodil častěji a sem tam i nahlédl dovnitř.“

	„Nátlak, Lestrade? Tss, tss,“ zakroutil Holmes hlavou v pobaveném nesouhlasu.

	„Žádný nátlak, jen povzbuzení, které mu úspěšně osvěžilo paměť. Při druhé výpovědi už mi dokázal poskytnout mnohem více detailů z rozmezí těch tří hodin, kdy plukovník se slečnou Ruskinovou večeřel. I tak v tom ale bylo pár mezer, poněvadž chvílemi pobíhal jinde, třebaže se nejednalo o nijak zvlášť rušný večer. První půlhodinu šlo podle něj všechno poněkud ztěžka – konverzace vázla a oba si dlouze prohlíželi jídelní lístky. Náš číšník nabyl dojmu, že plukovník očekával muže – jak nám sdělil už dříve – a že ho nijak netěšilo jednat se slečnou Ruskinovou. Ona se tím naopak dobře bavila. Následně se hovor rozběhl a dalších pár hodin strávili diskuzí nad hromadou papírů, kterou s sebou přinesla.

	Pak, zhruba kolem jedenácti čtyřiceti, došlo k onomu incidentu. Tou dobou už měli oba upito dost vína a plukovník měl navrch k tomu tři giny s toníkem. Naneštěstí právě toto byl jeden z momentů, kdy náš číšník nebyl přítomen v lokále – podle všeho došlo k jakémusi zmatku v kuchyni –, a když se vrátil, ti dva se přes stůl měřili zlostnými pohledy a oba byli značně rozčilení. Vyvolalo to v něm obavy, neboť mu pohled na plukovníka připomněl muže, který jim před čtyřmi nebo pěti lety v restauraci zemřel – ve tváři byl sytě rudý a oči mu vylézaly z důlků. Ukazoval na jakési papíry ve slečnině ruce a byl kvůli nim – dle číšníkových slov – nadmíru popuzen.

	Ona se naopak zdála velmi sebejistá a číšník ji zaslechl několikrát zopakovat ‚ano, je to možné’. O pár minut později plukovník vyskočil, až převrátil židli, a číšník znovu pohlédl jejich směrem. Cituji: ‚Zlostně se nad tou starou dámou tyčil a vypadalo to, že buď jí ty papíry vytrhne z ruky, nebo ji uhodí, nebo něco, jenže ona ho naprosto nevzrušeně sledovala a zdálo se, že je jí do smíchu. A on nad ní stál, skoro se třásl, jako by měl každou chvíli vybuchnout.‘

	A tehdy se zeptal, jestli může použít místní telefon. Požádal číšníka, aby mu do kanceláře majitele donesl dvojitou brandy, a pak se tam na deset minut zavřel. Vrátil se mnohem klidnější, posadil se a mluvil s ní dalších dvacet minut, nebo tak nějak. Nevypadalo to na příjemný rozhovor, byl velmi strojený, a podle všeho postupně opět spěli k další potyčce, když tu se slečna Ruskinová zničehonic zvedla, uložila papíry do kufříku a odešla. Venku jí plukovník nabídl odvoz do hotelu, což odmítla a o zhruba patnáct minut později byla mrtvá.“

	„Ta slova – ,ano, je to možné‘ – řekla i mně, to odpoledne, kdy jsem pochybovala o pravosti onoho rukopisu,“ vzpomněla jsem si. „Možná mu ukázala kopii.“

	„Souhlasím,“ přikývl Lestrade a potlačil zívnutí, až mu do očí vhrkly slzy. „Omlouvám se. Už dva týdny jsem se pořádně nevyspal.“

	„Vraždy v Kentu?“ zeptal se Mycroft chápavě.

	„Ano, a navíc jsem včera musel odjet do Cornwallu, kde došlo k vraždě dítěte. Otřesné. Ale máme svědka, což by mohlo pomoct. A co se týče vašich svědků, slečna Chessmanová a pan O’Rourke nám byli zcela k ničemu. On byl celou dobu zády – šplhal po okapové rouře, aby z květináče na okně utrhl své dámě dárek – a ona se rozpláče pokaždé, když se z ní pokoušíme vytáhnout podrobnosti, protože si nedokáže nic bližšího vybavit. Prý viděla žebráka a slečnu Ruskinovou, jak vychází zpoza rohu, ale pak má všechno jako v mlze – černá lesklá šmouha a krev. Při posledním výslechu s konstáblem byla značně hysterická a nijak nám nepomohla. Zaznamenali jste, že byl případ odložen?“

	Ano, zaznamenali.

	„A nyní – k paní Rogersové. Jistě pochopíte, že ve srovnání se dvěma ubodanými ženami v Kentu a zavražděným dítětem v Cornwallu má tento případ poměrně nízkou prioritu, a tudíž k nám informace proudí pomaleji. K otázce paní Rogersové mohu prozatím dodat jen to, že oba její synové mají prošedivělé vlasy – jak jste chtěl vědět, pane Holmesi. Jeden je námořník, jako jeho otec. Není ženatý – přinejmenším nemá manželku v Anglii – a od března je mimo zemi. Druhý se oženil s Italkou; mají spolu čtyři syny a tři dcery ve věku mezi patnácti a dvaatřiceti lety. Dva nejmladší potomci bydlí stále u rodičů, stejně jako neprovdaná dcera s dítětem, avšak zbytek žije roztroušeně od Lincolnu po Bath. Už jsem to prověřoval, když váš telegram dorazil,“ dodal mírně dotčeně, na což Holmes zareagoval pochvalným kývnutím.

	„Tři členové rodiny mají trestní záznam: syn-námořník před pár lety v hospodské potyčce udeřil někoho do hlavy lahví, za což si odseděl čtyři měsíce. Vnučka Emily, nyní třicetiletá, byla před sedmi lety zadržena za krádež v obchodě, a vnuk Jason, nyní šestadvacetiletý, se podle všeho v mládí pohyboval ve špatné společnosti – vloupání, jednou ho sebrali za prodej kradeného zboží, vesměs drobnosti, nic hrozivého –, ale nikdy nebyl zadržen pro tělesnou újmu. Každopádně se buď rozhodl, že mu to moc nejde, a vydal se na počestnou dráhu, nebo se zničehonic polepšil, poněvadž už čtyři roky je čistý. A než se zeptáte, pane Holmesi, tak většina potomstva má tmavé vlasy.

	A konečně rodina ibn Ahmediových a jejich zášť vůči slečně Ruskinové. Podle předběžných zpráv –“

	„Kdo?“ přerušila jsem ho.

	„Ibn Ahmediovi,“ zopakoval krkolomné jméno. „Aha, omlouvám se, zapomněl jsem, jak bohatý byl tento týden na nové informace. To je ta rodina, o níž se zmínil pan Mycroft Holmes – ta, která přišla o kus půdy v Palestině.“

	„Med,“ zdůraznila jsem a na okamžik ho tím zmátla. Tohle napsala Erica v dopise sestře – cizí, dlouhé jméno, „Med“ a nějak dál. Než jsem to stačila vysvětlit, Lestrade už kýval hlavou.

	„Ano, Med, jak zmínila v dopise. V současnosti však na našem území pobývá hned čtyřiadvacet členů tohoto klanu – pokud to tak můžeme nazývat. Až na čtyři jsou to všechno muži a troufám si tvrdit, že budou mít všichni tmavé vlasy – s jedinou možnou výjimkou, kterou představuje třiašedesátiletá teta, jež měla vlasy i tvář zahalené. Snažíme se zjistit, kde se v inkriminované době všichni nacházeli, avšak obávám se, že to půjde velmi pomalu a s každým dalším dnem se budeme úspěšnému uzavření případu jen vzdalovat.“

	„Nenapadá mě jediné spojení mezi rodinou Ahmediových a vloupáním do našeho domu,“ zavrčel Holmes. „Její smrt, jistě, ale mohla mít něco, po čem prahli? Mycrofte?“ Zdálo se, že ho ta otázka vůbec nezajímá, jako by jen odříkával repliku své role.

	Obrovská postava jeho bratra si poposedla a naklonila se v křesle dopředu. Šedé oči upíral na zaoblenou sklenku s brandy v ohromné ruce.

	„Naneštěstí budu muset náš čich zmást ještě jednou pachovou stopou, než na tuto otázku odpovím.“ Holmes ze sebe vyrazil pronikavý, netrpělivý zvuk připomínající přezíravé odfrknutí. Bratr ho ignoroval. „Jednomu z mých… kolegů se podařilo identifikovat taxikáře, který v úterý ráno vyzvedl slečnu Ruskinovou u hotelu.“

	„V tak velkém městě jde o pozoruhodný výkon,“ poznamenala jsem a on se spokojeně zatetelil jako kočka, jež právě vylízala misku smetany.

	„Také mě to velmi potěšilo. Naštěstí pro nás neodvezl slečnu Ruskinovou ani na nádraží, ani na stanici podzemní dráhy, nýbrž na konkrétní londýnskou adresu. Ježto mě tento případ opravdu zaujal, rozhodl jsem se tam zajít osobně, a zjistil jsem, že rodina žijící v tom domě o žádné slečně Ruskinové nikdy neslyšela. A stejně tak obyvatelé čtyř okolních domů v obou směrech. V tu chvíli mě to zaujalo ještě více, a proto jsem se vydal na lehkou procházku a ve vedlejší ulici objevil dům, jenž nenesl žádné známky rodinného života – záclony byly zatažené, stopy kolem vchodu naznačovaly mnohem čilejší pěší a cyklistický ruch než okolní obydlí, na dveřích nebylo žádné opotřebení odpovídající dětské výšce – všechny ty drobnosti, však je znáte stejně dobře jako já. Vzpomněl jsem si, že tato adresa byla zmíněna ve zprávě, jež se mi před pár měsíci dostala do rukou. Sídlí tam jedna z těch organizací, které se samy o sobě zdají být neškodné, ale v budoucnosti by se mohly zaplést do vážných potíží. Zaklepal jsem na dveře a požádal muže, jenž mi otevřel, zdali bych mohl mluvit s osobou, již v úterý navštívila slečna Dorothy Ruskinová.

	Váhal a otálel, až jsem se musel uchýlit k několika nepříjemným a autoritativním zvukům. Po dlouhém kličkování odběhl a vrátil se s mužem, jemuž dům patří – jak jste již možná pochopili, jedná se o pobočku Weizmannovy sionistické organizace. Nebudu vás zatěžovat celou zdlouhavou, byť nadmíru zajímavou konverzací a podám jen stručný výtah. Zjistili jsme, že máme mnoho společných známých, a když jsme se konečně jemnou oklikou vrátili k otázce slečny Ruskinové, můj nový přítel rabi ochotně přiznal, že ho zmíněná dáma navštívila. Přinesla s sebou tlustou obálku s dopisy a dokumenty z Palestiny a mezi jiným rabího informovala, že spor o půdu ibn Ahmediových ještě zdaleka není u konce a že dle jejího názoru v Palestině i mimo ni dojde k eskalaci konfliktu. Bála se, aby se tento spor nestal katalyzátorem pro sérii dalších, nesouvisejících půtek, a chtěla své přátele varovat, aby si takříkajíc hlídali záda.“

	„Neprůkazné, avšak zajímavé,“ zabrblal Holmes. „Jak dlouho tam byla?“

	„Zhruba dvě a půl hodiny. Jeden z členů mířil do města, a tak se podělili o taxík. Nechala se vysadit na nádraží Paddington, těsně před polednem.“

	„Oxford,“ vyjekla jsem jméno železniční stanice. „Já vám říkala, že jela do Oxfordu. Pomohla vám nějak ta jména, inspektore?“

	„Bohužel ne. Knihovník měl na půldne volno a neviděl ji.“

	„Jedediah je nemocný? Vždyť bez něj knihovna propadne chaosu – pracuje tam prakticky od chvíle, kdy se Thomas Bodley oženil s paní Ballovou21.“

	„Mám dojem, že šlo o pohřeb jeho matky. Dožila se sto dvou let.“

	„Aha, dobře. Na chvilku jste mě vyděsil.“

	„Ještě něco, Mycrofte?“ zeptal se Holmes s přehnanou zdvořilostí, jako koncertní pianista na dětském hudebním recitálu.

	„Dovolili mi prozkoumat zmíněnou obálku a nenašel jsem v ní – jak jsem očekával – žádné osobní dokumenty ani poslední vůli. Toť vše, Sherlocku. Máš slovo.“

	Až do té chvíle jsem hrála jeho hru. Přednášela jsem důkazy, naslouchala Lestradovu líčení, jako by mělo nějaký význam, a vnímala i Mycroftovy poznatky, avšak ještě předtím, než Holmes otevřel ústa, dokonce ještě před tím, než se napřímil v křesle, jsem věděla, co řekne. Viděla jsem, jak se můj těžce vydobytý úspěch bortí a zůstává po něm jen prázdnota. Obvinění vystavěné proti plukovníku Edwardsovi se náhle vzňalo a rozdrolilo v prach, stejně jako stěny hořící roubenky – Holmes měl případ pevně v rukou a nikdo na tom nemohl nic změnit.

	Nám ostatním – dokonce ani Mycroftovi – nezbyla v ruce jediná karta, pouze prázdný vzduch, a mě zničehonic popadl vztek na toho povýšeného nadutce, k němuž jsem se tak neodvolatelně připoutala, a pocítila jsem něco velmi blízkého nenávisti. Trvalo to však jen zlomek vteřiny. Potom se ozval zdravý rozum a pomohl mi překlenout tu bažinu únavy, odporu a nejistoty, kterou jen prohlubovalo vědomí promarněného času, odkládané práce a zbytky hanby a zmatku kvůli dnešnímu odpoledni. Opět jsem stála na pevné zemi a jen jsem se modlila, aby si ani jeden ze dvou párů pozorných šedých očí mého kratičkého zhroucení nevšiml. Holmes se napřímil.

	„Děkuji,“ řekl. „Lestrade, mohl byste, prosím, přinést tamtu bednu? Položte ji sem, děkuji.“ Naklonil se dopředu, uvolnil špinavý řemen a s kouzelnickým šarmem odklopil víko. Uvnitř se nacházela sbírka pochromovaných kousků kovu, kusy roztříštěného skla, promáčknutý blatník a štos nepostradatelných obálek na důkazy. Při pohledu na ně se mi srdce bolestivě sevřelo a vzápětí se rozběhlo jako šílené. Musela jsem se pohnout nebo vydat nějaký zvuk, protože se na mě Holmes podíval.

	„Ano, Russellová, vražedná zbraň. Nebo spíše její části. Jakmile jsme se dozvěděli, že slečnu Ruskinovou srazilo motorové vozidlo, věděl jsem, že tyto důkazy musejí někde být. Obzvlášť když se onen stroj nenašel nikde poblíž – kradený, zneužitý a opuštěný. Proč motorové vozidlo? Je to vysoce nespolehlivá metoda vyžadující spolupráci minimálně dvou osob a vždy existuje riziko, že oběť útok přežije. Člověk, který s tímto plánem přišel, měl k dispozici vhodné vozidlo a měl ho i po ruce. Ba co víc, musel znát způsob, jak následně automobil nechat tiše opravit. Věděl jsem, že je jen otázkou času, než objevím opravnu nebo garáž, zůstávala však otázka, jak důkladně po sobě pachatelé zametli stopy. V tomto případě si byli příliš jistí sami sebou – Jason Rogers všechny usvědčující součástky, spolu s hromadou dalšího smetí, prodal místnímu překupníkovi, od něhož jsem je odkoupil já.

	Naneštěstí i jejich lehkovážnost měla své meze. Všechno velice důkladně umyli, než se pustili do samotných oprav. Narazil jsem pouze na tři drobné flíčky, které by mohly být od zaschlé krve – největší je zde, uvnitř rozbitého světlometu. Vzorky černé barvy sejmuté ze strany blatníku jsou v obálce – abyste je mohli porovnat s tím, co naleznete na knoflíku a vlásenkách v policejním spise –, stejně jako několik vlasů a jeden kousek látky, která zblízka připomíná kabát slečny Ruskinové. Všechno to pochází z toho harampádí. Otisky prstů nikam nevedly, všechny patřily zaměstnancům opravny, a jak Lestrade poznamenal, většina vnoučat paní Rogersové má tmavé vlasy, včetně Jasona a jeho mladšího bratra Todda, kteří v opravně příležitostně vypomáhají. Přesto jsem z opěradla křesla Jasona Rogerse odebral pár vzorků, poněvadž jak všichni víte, naděje na pozitivní shodu umírá poslední. Pracuji na několika různých pokusech pro srovnávání vlasů, avšak zatím jsem neobjevil žádný, který by dokázal přinést spolehlivě definitivní výsledek.“

	Čtyři páry očí se s různě intenzivní touhou po důkazech zahleděly do krabice mechanického šrotu. Nakonec Lestrade zaklapl poznámkový blok a bednu zavřel.

	„Předám to svým lidem v laboratoři. Děkuji, pane Holmesi. Raději se vás ale nebudu ptát, jak jste k tomu přišel.“

	„Ujišťuji vás, Lestrade, že vše proběhlo legálně a podle předpisů. Jedná se o část dodávky šrotu, pořízenou nově založenou společností Sigerson Limited22. Ráno obdržíte účet. Mnohem méně vás však potěší způsob, jakým jsem získal jistý dopis. Máte ho, Russellová?“

	Po většinu dne jsem list ukrývala ve spodním prádle, ale nyní jsem ho vytáhla z kabelky a předala inspektorovi, který při pohledu na jeho proděravělý, inkoustem potřísněný povrch tázavě nakrčil čelo. Zatímco ho četl, stoupalo mu obočí stále výš a výš, až se téměř ztratilo v čupřině přerostlých vlasů. Tiše si hvízdl a podal dopis Mycroftovi.

	„Mám dojem, že na seznamu podezřelých plukovník klesá stále níž a níž. Nemyslíte, pane Holmesi?“

	„Ano, vypadá to tak,“ podotkl bezvýrazně a ani se na mě nepodíval. Znovu ve mně na okamžik vzplála iracionální jiskra podráždění, jako by někdo vyloučil mého plnokrevníka ze závodu, protože není tak dobrý jako ostatní šampióni.

	„A stejně tak Mycroftovi Arabové,“ neodpustila jsem si mrzutou poznámku. Holmes ke mně zvedl pobavený pohled a vstal.

	„To je pro dnešek nejspíš všechno. Kdy bychom se měli znovu sejít?“

	„Jestli bude zase pršet, vyhodím ty proklaté boty slečny Smallové z okna a vezmu si holínky,“ zabručela jsem. „Ale ne zítra – vrátím se pozdě. V úterý?“

	Všichni souhlasili a schůzka se rozpustila.

	🙧

	Během zpáteční cesty jsme s Holmesem prohodili sotva pár slov. Musel vrátit taxík právoplatnému majiteli a vzhledem k tomu, že stále hustě pršelo, zastavil mi přímo před vchodem do penzionu, abych se s ním nemusela plahočit zpět. S prsty na klice jsem vyhlédla z okénka na nehostinné dveře.

	„Nezdržíte se?“ zeptala jsem se. To by byl celý on, zmizet bez varování na dalších několik dní.

	„Dvacet minut, nanejvýš. Jestli bude doma, požádám ho, aby mě odvezl.“

	Přikývla jsem a stiskla kliku. Jeho hlas mě zastavil.

	„Víte, Russellová, jednou z nevýhod práce v páru je to, že člověk musí brát v potaz pocity toho druhého – Russellová proponit sed Holmes disponit23. Málokdo je ochoten se nechat v průběhu vyšetřování případu několikrát převálcovat a pak vstát, oprášit si kolena a jít dál, jako by se nic nestalo. Watson to dokázal, a tato jeho téměř psí oddanost z něj dělala velmi cenného partnera. Nicméně,“ otočil se ke mně, jenže v autě nebylo dost světla na to, abych viděla jeho výraz, „jste si nepochybně všimla, že pokud jde o partnerství dlouhodobého charakteru, tak to za silnou stránku nepovažuji.“

	Na Holmese to byla dost štědrá omluva a já se na něj zakřenila.

	„Haf,“ štěkla jsem a vystoupila do deště.


Část pátá
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	Básníkovo pero dokáže vytvarovat vzdušná nic a dá jim

	 tělo, příbytek i jméno.

	

	– WILLIAM SHAKESPEARE

	(Sen noci svatojánské)
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	Oxford mě nikdy neunaví. Cambridge je samozřejmě úžasná. Je sladká a nadpozemská a tamní vzduch v mysli perlí jako šampaňské, ale neumím si představit, že bych tam byla schopná pracovat. Oxford je naproti tomu zdmi obehnané město, v němž se zastavil čas, a v těch černých a zlatých, drolících se, drsných, starých, úctyhodných a věčných zdech se ukrývají kapsy vzácného vzduchu, místa, kde zajdete za roh, nebo se s někým dáte do řeči a najednou se vám zadrhne dech a ocitnete se… no pokud ne přímo v nebi, pak rozhodně v podobně božské sféře. Vítr zvíří prach a vy náhle zaslechnete přízračnou ozvěnu středověkých vozíků tažených osly, které cestou z hradu Roberta D’Oilleyho drkotají kolem věže Christophera Wrena a míří na majestátní most přes řeku. Dokonce i v největší oxfordské svatyni – Bodleyově knihovně – je možné občas zaslechnout bručení a odfukování vnitřního spalovacího motoru.

	Toho rána byl prach ve vzduchu zcela zřetelný, neboť jemný opar, který se snesl na město, jež by si jinak užívalo krásného slunečného dne, byl důsledkem hořících polí v okolí. Přestože jsem dorazila velmi brzy, černé ohořelé pozůstatky tvrdých stébel již město zcela pohltily a kupily se v malých obláčcích rozviřovaných projíždějícími automobily. Cestou z vlakového nádraží jsem neviděla na prádelních šňůrách jediný kousek vypraného oděvu. Šla jsem podél líně plynoucího kanálu, ve stínu nadzemsky působícího hradního pahorku, jehož živé jarní barvy spíše připomínaly scénu hodnou Puka a Titanie než oblíbené místo pro pikniky studentů, kterým nevadil ani výhled na vězení. Minula jsem zchátralou budovu Greyfriars a vynořila se v klamně všedním provozu na nejkrásnější hlavní třídě, jakou jsem kdy spatřila. Kličkovala jsem mezi kárkami, automobily, tramvajemi a bicyklisty a bez obvyklého módního doplňku v podobě lichotivých černých talárů mi centrum připadalo zarážejícím způsobem nekompletní, jako přítel, jehož poprvé vidíte s novým a extrémním účesem.

	Kousek dál na hlavní, těsně před ohybem zatáčky, jsem u kostela St. Mary’s prudce zahnula na sever a náhle se přede mnou ve středu čtvercového nádvoříčka vynořila budova Radcliffe Camera, která se svým rotundovým tvarem přezíravě vysmívala záměrné a formální dokonalosti. Ze všech stran ji obklopovala majestátnost – zprava bohatě zdobená kolej All Souls, za mými zády St. Mary’s, nalevo nenápadná kolej Brasenose College a přede mnou – tam, kde by správně měly znít fanfáry a blýskat se zlacené zdobení – se tyčila zadní strana Bodleyovy knihovny. Byla jsem doma.

	Přijela jsem ze tří důvodů. První jsem si odbyla během dvou hodin – přestože moderní historie Egypta není můj obor, jakmile se člověk naučí základní principy výzkumné práce, žádné téma nebo nezmapovaný terén pro něj nepředstavují překážku. Prolistovala jsem půl tuctu knih a vrátila plukovníkovy divoké hypotézy zpět na pevnou zem – objevila jsem dva protiřečící si argumenty a narazila na moc pěknou frázi, kterou jsem mu výhledově hodlala ukrást, načež jsem opustila Egypt, abych se věnovala mnohem zajímavějším projektům. Začala jsem v Čítárně vévody Humfreyho.

	Pro svůj úkol jsem se vyzbrojila perem s širokým hrotem, nelinkovaným blokem a stránkou s dvaceti klíčovými slovy. Během rychlé obhlídky místnosti jsem spatřila tři známé tváře – slibný začátek. Posadila jsem k sobě dva kolegy ze studií a pak oslovila třetího – profesora, jenž se specializoval na církevní historii – a vysvětlila jim, co potřebuji.

	„Ráda bych vás požádala o pomoc s jedním výzkumem,“ spustila jsem. „Jde o velmi starý dokument, jejž podle mě napsala žena. Mám známého, který se tak trochu specializuje na rukopis – dokáže poznat, jestli je autor levák nebo pravák, starý nebo mladý, kde a jakého vzdělání se mu dostalo, a tak podobně, chápete –, a on mi navrhl, abych sehnala vzorky rukopisů mužů a žen v řečtině a hebrejštině – tak je psaný ten dokument –, protože pak bude mít s čím ho porovnat.“

	„To zní velmi zábavně,“ zvolal profesor a v očích za tlustými skly se mu zalesklo nadšení. „Představte si, že zrovna nedávno jsem procházel hromadu dopisů v knihovně, a jak jsem se tam jimi pročítal, dva z nich mě praštily do očí, poněvadž mi připadaly vyloženě ženské. Samozřejmě jsou v latině, ale pokud ten váš projekt bude mít úspěch, možná byste se na ně mohla chtít podívat. Potřebujete napsat nějakou konkrétní frázi?“ dodal a natáhl se pro své pero.

	„Ano, tady je seznam, a prosím, použijte tohle pero – ať jsou ty vzorky stejné.“ Při pohledu na mnou vybraná klíčová slova nadzvedl obočí, ale poslušně je všechna přepsal a podal mi zpět pero i blok. Zbývající dva udělali totéž. Označila jsem jednotlivé stránky jejich jmény, poděkovala a propustila je zpět k jejich knihám. Akademika v sobě člověk nezapře, a proto byly reakce dalších lidí v průběhu dne naprosto předvídatelné. Palčivá zvědavost a intelektuální vzrušení, především při pohledu na klíčová slova (která v řečtině zahrnovala Jeruzalém, Chrám, Ráchel, šílenec, chaos, Římané a v hebrejštině den, soumrak, zem a pustina), nikdo však nechtěl vyzvídat podrobnosti mého soukromého výzkumu. V závěru mi pomohli všichni, až na jednoho profesora, kterého zrovna trápila artritida, a všichni mě žádali, abych jim dala vědět, jakmile bude má práce publikována. Nedlouho po obědě jsem měla poznámkový blok plný. Během odpoledne jsem navíc získala jasnou představu o tom, co Dorothy Ruskinová v Oxfordu v úterý dělala, a do večera, kdy jsem se chystala městu ukázat záda, se mi podařilo v sobě znovu probudit elán a pocit užitečnosti. A za to všechno jsem cítila hlubokou vděčnost.

	K pozdní večeři jsem si dala masový koláč a malé pivo v Eagle and Child a nasedla jsem na večerní vlak do Londýna. Bylo už skoro jedenáct v noci, když jsem houkla do prázdné chodby: „Dobrou noc, Billy“ a skrz dveře zaslechla jeho odpověď. Nijak mě nepřekvapilo, že pokoj vedle mého zeje prázdnotou. Pár dní mi trvalo, než jsem se znovu naladila na rytmus vyšetřování případu, ale teď už jsem si vzpomínala, jak to obvykle bývá, a nečekala jsem, že se Holmes objeví, pokud zrovna nebude potřebovat něco konzultovat, o něčem nahlas zapřemýšlet, nebo se vyspat.

	Zašla jsem do koupelny na konci chodby, smyla ze sebe prach celého dne, ujistila se, že mám na další ráno vyžehlené šaty, a pak jsem se posadila k malému stolku u okna ve svém pokoji, rozsvítila lampičku a vytáhla blok. Krátce po půlnoci jsem zaslechla klíč ve dveřích vedlejšího pokoje a krátce nato se ve spojovacích dveřích objevila rozježená a nechutně špinavá tvář mého manžela. Jedno oko měl stažené o trochu níž a nevidomé, zuby zabarvené hnědou a žlutou a koutky rtů svěšené.

	„Dobrý večer, Russellová, jak vidím, pilně pracujete. Hned budu u vás.“ Zacouval zpět do svého pokoje. Zavřela jsem blok, přešla ke spojovacím dveřím, opřela se o zárubeň a s překříženými pažemi sledovala, jak se zbavuje přestrojení. Ramena měl uvolněná a v očích se mu lesklo způsobem, jaký jsem u něj doma často neviděla. Vypadal a pohyboval se jako muž o dvacet let mladší – odhodil špinavé svršky na neuspořádanou hromadu na dně šatníku, oblékl si obvyklou košili bez poskvrnky a jemný župan a pak se sklonil před zrcadlem, aby si sundal falešná obočí a smyl líčení. Opět byl ve svém živlu.

	Myšlenky se mi musely zračit ve tváři, protože jakmile zachytil můj pohled v zrcadle, ústa se mu roztáhla do úsměvu. „Co vás tak pobavilo, drahá choti a kolegyně?“

	„Ale nic, Holmesi. Jen jsem si vzpomněla na včely.“

	Na okamžik vypadal zmateně, ale pak se začal tiše smát.

	„Aha, včely, ano, usedlý včelař. I starý lovecký pes sebou občas škubne, když slyší vzdálené volání rohu. Opravdu, Russellová, nefrkejte – je to velmi neslušivý zvuk. Nejspíš budete chtít, abych se oholil,“ dodal a důkladně v zrcadle zkoumal svou tvář.

	„Frkám jen při příležitostech, které si nic jiného nezasluhují, Holmesi, a ano, prosím, oholte se. Pokud tedy nechcete strávit noc na ulici.“

	„Těch jsem si v posledním týdnu užil až nad hlavu, děkuji. Bez mojí Šunemitky24 byly noci opravdu chladné.“

	Pozorovala jsem ho, jak ostří břitvu se slonovinou vykládanou rukojetí a při každém tahu na konci jemně švihne zápěstím.

	„Ta sněhová bouře se na vás opravdu podepsala, Holmesi. Ve snaze uniknout misionářům jste se nejspíš musel prokousat od Genesis až po první Královskou.“

	„Ale ne, při té příležitosti jsem se dostal jen k osmadvacáté kapitole knihy Leviticus. Jakmile přestalo sněžit, zapůjčil jsem si lyže.“ Natáhl se pro misku s krémem na holení a zuřivě v ní míchal štětcem.

	„Nevěděla jsem, že umíte lyžovat.“

	„Naučil jsem se to. Bylo to bezpečnější než pobývat mezi misionáři.“

	„Zbabělče. Možná byste se od nich něco přiučil, například to, že Leviticus má jen sedmadvacet kapitol. A teď, pokud mě omluvíte, půjdu zahřát postel.“

	Až mnohem později mě napadlo se zeptat, co celý den dělal.

	„Četl jsem si ve své bibli.“

	„Co prosím?“

	„Omlouvám se, zalehl jsem vám ucho?“

	„Jinak si to neumím vysvětlit – byla bych přísahala, že jste se právě přiznal ke čtení své bible. Vždyť žádnou ani nevlastníte.“

	„Přiznal, četl a vlastním. Teď už ano. Díky vašemu příteli plukovníkovi.“

	„Holmesi –“

	„Tak se hned nečertěte, vysvětlím to. Strávil jsem večer ve společnosti několika nemajetných džentlmenů, kteří jsou – stejně jako já – ochotni protrpět pár hodin studiem bible, ovšem pouze za předpokladu, že přitom budou mít plná břicha.“

	Dala jsem si dohromady dvě a dvě.

	„Plukovníkův kostel slouží jako vývařovna pro žebráky.“

	„Přesně tak. Ti nešťastníci očividně vůči svým chlebodárcům cítí určitou míru náklonnosti, neboť kdykoli se oplzle vyjadřovali o králi Davidovi a Abišag – jeho lidské ohřívací lahvi –, uctivě přitom ztlumili hlas.“

	„To mě nepřekvapuje. Ale jak jste plukovníka našel? Copak jste ho celý den sledoval?“

	„Nijak zvlášť. Začal jsem v knihkupectví a tiskárně v jednom, odkud vzešel traktát o ženách, který jste objevila na plukovníkově poličce. Během krátké, dosti odpudivé konverzace se mi majitel zmínil o přednášce na téma ‚Ženy v církvi’, jež se měla konat to odpoledne. Šel jsem tam a seděl dvě řady za plukovníkem Edwardsem.“

	„Snad ne v přestrojení za jednoho z těch nemajetných.“

	„Vůbec ne. Byl jsem velmi sofistikovaný džentlmen s upravenou bradkou. Mimochodem – velmi poučná přednáška, Russellová. Shledala byste ji nadmíru podnětnou.“

	„Nepochybně,“ souhlasila jsem zdvořile. „Takže jste ho sledoval do kostela, proměnil se v ubožáka s nevidomým okem a dovolil plukovníkovi, aby vám naservíroval polévku a pokusil se spasit vaši duši.“

	„Ve zkratce, ano. Vskutku se jednalo o velice zábavný den.“

	„Zábavný, jistě, musel jste se ale vykoupat v laciném ginu? Není to zrovna příjemná vůně.“

	„Omlouvám se. Pouhý dokreslující detail, jenž měl plochému a nepřesvědčivému příběhu dodat uměleckou věrohodnost.25“

	Než jsem se stačila rozhodnout, jestli budu pokračovat v tomto konverzačním úkroku stranou, převzal iniciativu a začal se vyptávat sám.

	„A jaký byl váš den, Russellová?“

	„Velmi uspokojivý, děkuji, od začátku do konce. Přestože jsou prázdniny a Oxford je víceméně vylidněný, podařilo se mi sehnat šedesát sedm vzorků rukopisů. Také jsem shromáždila informace, které po mně chtěl plukovník. Koupila jsem dvě knihy, z nichž jedna od roku 1902 není prakticky k sehnání. Nad koláčem a pivem jsem si příjemně poklábosila s pár přáteli a seznámila jsem se s jedním podivínem – jmenuje se Tolkien, studuje anglickou literaturu v Leedsu a fascinuje ho stará anglosaská poezie, runy a tak podobně. A – ach, ano – zjistila jsem, kde se slečna Ruskinová tehdy v úterý toulala.“

	Jeho reakce mi stála za všechnu tu námahu. Nyní byl naprosto bdělý.

	„Výborně, Russellová. Doufal jsem, že to rozlousknete. Moment, dojdu si pro dýmku.“

	Oblékl si župan, přitáhl křeslo k posteli a uvelebil se v něm jako kočka, s nohama skrčenýma pod sebou.

	„Jakmile jsem zjistila, kterou kolej navštěvovala, bylo to už snadné,“ vysvětlila jsem. „Zastihla jsem děkanku a zeptala se, jestli neví, s kým měla Dorothy Ruskinová v Oxfordu blízké vztahy. Znala ji osobně a překvapilo ji, že se na to ptám. ‚To je mi ale náhoda,’ řekla. ‚Viděla jsem ji, hm, ani ne před dvěma týdny. Šla jsem zrovna po Cornmarket Street, zvednu hlavu a ona stojí přede mnou. Bohužel jsem se nemohla zdržet na kus řeči, ale určitě to byla ona. Její zrak se stále zhoršuje, že? Chudinka.‘ Ne, nevěděla to. Když jsem jí tu novinu sdělila, vypadala smutně, avšak nijak zvlášť zděšeně. Předpokládám, že pro ni úmrtí bývalé studentky není nic výjimečného. Každopádně mi poskytla jména pěti dam, které si byly s Dorothy velmi blízké – tři bydlí v Oxfordu a okolí, dvě v Londýně. Měla jsem štěstí. Tři z nich už mají telefon. Jedna mi prozradila, že s Dorothy mluvila, byť se spolu neviděly. Druhá byla tou dobou v Canterbury a třetí ani netušila, že je slečna Ruskinová v zemi. Takže mi zbývala jedna v Oxfordu a jedna v Londýně. Vzala jsem si taxi a po Woodstock Road dojela ke čtvrté přítelkyni, jenže její dům byl opuštěný. Stála jsem tam, bezradně se drbala na hlavě a vypadala ztraceně, dokud se neobjevila jedna z těch všetečných sousedek obdařených vševidoucími krajkovými záclonkami. Ta mi sdělila, že drahá, sladká slečna Lessinghamová leží v nemocnici se zlomenou kyčli, je tam prý už tři týdny, ale už se jí daří mnohem lépe. A tak jsem se vrátila po ulici zpět, k Radcliffově nemocnici, kde jsem zjistila, že ano, opravdu, ‚drahá Dorothy’ se slečnou Constance Lessinghamovou – bývalou mentorkou a dlouholetou přítelkyní – strávila několik hodin. Vlastně s ní zůstala celé odpoledne, předčítala jí a pomohla jí napsat několik dopisů, načež pospíchala na vlak v osm deset do Londýna – na nádraží Paddington.

	Měl byste ji vidět, Holmesi – ležela v té nemocniční posteli s obrovským čepcem na hlavě jako hubená královna Viktorie, a stejně královsky přijímala péči sester, doktorů, přátel, vnoučat, bývalých studentek… zkrátka všech. Musí jí být kolem pětadevadesáti, a přesto má mozek ostrý jako břitva, ani náznak senility. Pověděla jsem jí o tom rukopisu a ji to zcela pohltilo. Donutila mě jí ho odrecitovat – dvakrát: jednou v originále, pak v překladu. Když se mnou skončila, měla jsem pocit, jako bych právě absolvovala ústní zkoušku. Ale ji to očividně také unavilo, protože na dobrých deset minut zadřímala.

	Potom jsem jí řekla, že slečna Ruskinová zemřela a jak k tomu došlo. Nejprve jen mlčky zírala z okna na mraky a potom se jí v očích objevily slzy – jen dvě malé kapky, které skanuly na ty vrásčité tváře. ‚To už je sedmdesátá první studentka, co odešla přede mnou, a u každé z nich mám pocit, že tak to nemá být,‘ zamumlala. ‚Byly jako moje děti, víte, a matka by nikdy neměla přežít vlastní dítě.‘ Na minutku se odmlčela a pak se tiše zasmála. ‚Inu, to mám nejspíš za to, že tak tvrdohlavě vzdoruji smrti.’ Vrátily jsme se k tomu rukopisu a já se pokusila zjistit, jestli jí slečna Ruskinová třeba mezi řečí něco nesvěřila, ale podle všeho se bavily jen o archeologii a společných známých. Škoda že pro nás informace o tom záhadném odpoledni nejsou přínosnější.“

	„Alespoň to vyplňuje značně znepokojivou mezeru v jejím rozvrhu. Předpokládám, že její odjezd z Oxfordu a návrat do hotelu v deset hodin sedí?“

	„Bohužel ano.“

	„Nevadí. Zítra je taky den.“

	„Vrátíte se do Cambridgeshiru?“

	„Ne. Má práce tam skončila.“ Tapetování očividně na mysli neměl.

	„Dobře.“

	„Běžte spát. Já si jen dokouřím dýmku.“

	„Zůstaňte tu.“

	„Nebudu vás rušit?“

	„Právě naopak.“

	„Jistě. Já vaši nepřítomnost také vnímal velmi bolestně, Russellová. Sladké sny.“

	Propadla jsem se do matoucích myšlenek o nezdolných starých dámách a mladých aristokratech s monokly a zdálo se mi, jako by mě těžký dýmkový kouř šimral na vnitřní straně pravého zápěstí. V zamlženém polovědomí, jež předchází spánku, se mi najednou v hlavě znovu vynořila Holmesova podivná poznámka a mně náhle došlo, kde jsem ji už slyšela.

	„Dobré nebe, Holmesi!“ vyjekla jsem a posadila se.

	„Ano, Russellová?“

	„Odkdy jste fanouškem děl Gilberta a Sullivana?“

	„Ze všech nepříjemných činností, k nimž jsem se za ta léta detektivní práce musel snížit, patřilo sledování podezřelého, který si obzvlášť potrpěl na podprůměrnou operetu a kabaret, k těm nejzvrácenějším. Mohl bych se však ptát na totéž, Russellová.“

	„Jedna spolubydlící z ubytovny měla v divadelní společnosti D’Oyleyho Cartea nápadníka, a když přijeli do Oxfordu s Mikádem, donutila mě jít s ní.“

	„To byla ta hypochondrička, které jsme ukradli obvazy?“

	„Ne, ta s brandy, co chutnala jako petrolej.“

	„To mnohé vysvětluje.“

	„Dobrou noc, Holmesi.“

	„Mhm.“

	
kapitola dvacátá

	υ

	ypsilon

	

	Následujícího rána jsem se probudila za úsvitu a spatřila Holmese stále schouleného v křesle, s pohledem upřeným do prázdna. Jedinými známkami toho, že se během noci pohnul, byly talířek na područce křesla (překypující vyhořelými zápalkami a spáleným tabákem), mírně rozhrnuté záclony (v místě, kde Holmes moudře otevřel okno, aby předešel našemu udušení) a malý poznámkový blok se vzorky rukopisů na nočním stolku (já ho večer uložila do zásuvky prádelníku). Téměř pouhým okem jsem viděla povlak mastného kouře na zdech, a když jsem si vzdorovitě přetahovala přikrývku přes hlavu, zachvěla jsem se znechucením.

	„Vypadáte v tom křesle jako sup, Holmesi,“ zavrčela jsem. Po pouhých čtyřech hodinách spánku bývám dost popudlivá. Poslední ze zmíněných předmětů však přesto vyburcoval mé mozkové buňky k činnosti.

	„Co soudíte o těch vzorcích?“ zeptala jsem se s pevně sevřenými víčky.

	„Váš papyrus je rozhodně dílem ženy.“

	„Dobře. Vzbuďte mě v sedm.“

	Neodpověděl, ale minutu nebo dvě nato se do mého útulného hnízdečka začala prodírat otřesná, prochladlá mužská postava se strništěm na tváři, kolem níž se vznášel nepatrný závan laciného ginu a opravdu výrazný odér vyčpělého tabáku.

	„Má drahá, sladká ženo,“ zamumlal do mého přikrytého ucha.

	„Ne!“

	„Russellová, drahoušku.“

	„V žádném případě.“

	„Milá choti, dám vám další příležitost tenhle případ vyřešit.“

	„Teď hned?“

	„Dnes odpoledne.“

	O kousek jsem stáhla přikrývku a podívala se na něj.

	„Jak?“

	„Zajdete navštívit slečnu Sarah Chessmanovou.“

	„Tu svědkyni?“ Přikrývka letěla pryč. „Ale vždyť ji vyslýchali už několikrát. Na nic si nevzpomíná.“

	„Když se vyptávala policie, tak si na nic nevzpomněla.“ Z jeho hlasu čišela zvídavá a zároveň zlověstná něha. „Možná jen potřebuje, aby jí otázky kladl někdo, kdo ví, jak nejlépe osvobodit odpovědi, které se ukrývají hluboko v mysli.“

	Okamžitě mi došlo, na co naráží, a po páteři mi přeběhl mráz.

	„Ne, Holmesi,“ zašeptala jsem. „Vážně, ne. To nemůžu. Nechtějte to po mně. Prosím.“

	„Já po vás nic nechci, Russellová.“ Mluvil klidně a vyrovnaně a moc dobře věděl, co dělá. „Jen mě napadlo, že kdyby si díky tomu vzpomněla, k čemu té noci došlo, mohla byste to zvážit. Rozhodnutí je na vás.“

	„Vy – Holmesi, vy nechutný zmetku. Proč to neuděláte sám, zatraceně? Za celou dobu jste se jen promenádoval kolem v různých kostýmech, zaléval růže a poflakoval se na hezkém, čistém vrakovišti, zatímco já musela obluzovat toho chlapa, vyhýbat se nenechavým rukám jeho syna – což bylo všechno k ničemu, mimochodem – a teď mi řeknete, abych se šla hrabat v něčí noční můře a – ach bože.“ Opřela jsem se o čelo postele a zhluboka se nadechla. „Omlouvám se. Omlouvám se, Holmesi. Máte pravdu. Vždycky máte pravdu. K čertu s vámi.“ Přivinula jsem se k němu a naslouchala jeho pravidelnému tepu a dechu. „Nic jiného nám nezbývá, že?“

	„Upřímně, nemám ponětí. Měl jsem si ponechat ty důkazy, které jsem Lestradovi předal, a pracovat na nich sám. Pomyšlení na to, jakých otřesných chyb se jeho lidé dopustí, mě ubíjí. Policejní laboratoře mohou být buď neúprosné jako soudný den, nebo rozmarné jako klec plná motýlů a člověk nikdy neví, na kterou narazí. Můžeme počkat, co dokážou vyzkoumat z těch kousků chrómu a laku. Poroty nicméně mají v oblibě motivy – té myšlenky se nemohu zbavit. Máte však pravdu, Russellová, neexistuje důvod, proč bychom měli slečnu Chessmanovou tlačit do výpovědi. Žádný důvod. A i kdyby laboratoř neobjevila nic průkazného, na čem bychom mohli případ vystavět, pořád nám bude zbývat několik možností. Vždy toho například můžeme nechat. Slečna Ruskinová je po smrti a já se domnívám, že její vrah nebude zabíjet dál.“

	Zvedla jsem se a pohlédla na něj. V jeho šedých očích jsem spatřila svůj odraz.

	„Nevěřím svým uším,“ řekla jsem. „Jak vás tohle vůbec napadlo? To jsem podle vás tak křehká? Ovšemže budeme pokračovat. Nemáme na výběr. Svou cestu jsme si zvolili před pár týdny, když jsme ji pozvali do Sussexu. To ale neznamená, že z ní musím být nadšená.“

	„Ne, to vskutku ne. Zvážíte návštěvu slečny Chessmanové?“

	„Zajdu za ní dnes, až se vrátí z práce.“

	Nic už neřekl, jen mě zahříval do chvíle, než jsem musela vyrazit do práce. Nebyla jsem si jistá, proč se do plukovníkova domu vracím. Koneckonců bylo zřejmé, že tato stopa nikam nevede. Částečně mě k tomu vedl vlastní slib, že v úterý přijdu. Vysvětlování po telefonu by mohlo být ošemetné. Taky jsem nechtěla zahodit práci, kterou jsem předchozí den v Oxfordu odvedla, a cítila jsem zodpovědnost k plukovníkově knize. Především jsem se ale potřebovala něčím zabavit, abych nevnímala tu ledovou pěst, jež mi svírala žaludek. Děsila jsem se vlastní minulosti a bolesti, jež by dost dobře mohla opět vytrysknout na povrch, zatímco se budu snažit pomoct slečně Chessmanové vzpomenout si na podrobnosti smrti mé přítelkyně. Kličkování mezi Edwardsem a jeho synem mi umožní držet paniku na uzdě.

	Odhodlaně jsem celé dopoledne plukovníka mořila jeho knihou, probrala s ním osnovu, předložila mu dvě ukázkové kapitoly a dala mu jméno člověka, kterého můj známý v Oxfordu doporučil jako editora. Potom nás Alex zavolal k obědu a já plukovníkovi nad jídlem s nekonečnými omluvami vysvětlila, že mě potřebují doma a do konce týdne budu muset Londýn opustit. Ještě že se kolem nemotal mladý Gerald.

	„Mary, poslyšte, je to kvůli –“

	„Ne, plukovníku, nejde o nic, co jste udělal nebo neudělal. Nebo co udělal váš syn. Práce pro vás mě nesmírně bavila a doufala jsem, že se z ní vyvine i něco víc. Vlastně bych byla ráda, kdybychom zůstali přáteli.“ Polopravda, soucitná pravda a k mému překvapení skutečná pravda nakonec. „Nepředpokládala jsem, že mě předchozí závazky dostihnou tak rychle a budou si vyžadovat moji přítomnost. Velice mě to mrzí.“

	„Nemusíte se omlouvat, Mary. Jste však rozhodně nadmíru tajuplná žena. Kéž bych vás mohl poznat lépe. Bylo by to možné?“

	„Plukovníku, pochybuji, že by se vám zamlouvalo to, co byste odhalil. Ale ano, možná se znovu objevím, tajuplně, pokud si to budete přát. A nyní – chtěla jsem s vámi probrat pátou kapitolu. Opravdu se domnívám, že byste měl zvážit připojení několika stránek o struktuře rodiny a nenápadné moci žen v egyptské společnosti…“
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	V pět hodin a dvacet minut jsem – s týdenním platem v kabelce – stála před budovou, kde bydlela slečna Sarah Chessmanová. O sedm minut později jsem viděla, jak žena odpovídající jejímu popisu vystupuje z přeplněného omnibusu a rázně kráčí mým směrem. Byla drobná, měla lesklé, sestříhané vlasy a oblečení, které bylo ušité na míru osobě o pár kilogramů těžší, než byla nyní ona. Při pohledu na její sevřenou čelist a ztuhlá ramena jsem se neubránila myšlence, jak dlouho ještě zvládne přepínat síly. Sotva se přiblížila, všimla jsem si její nepřirozené bledosti, napjaté pokožky kolem očí a mírně uštvaného výrazu, který jsem v minulosti vídala v zrcadle také. Vytáhla z kabelky klíč, a když mě obešla, aby se dostala ke dveřím, ukázala jsem jí bezcenný, byť oficiálně působící průkaz, jejž mi Lestrade nechal vyrobit.

	„Slečna Chessmanová?“ oslovila jsem ji zdvořile.

	Vyskočila, jako bych na ni zakřičela, a jakmile přelétla očima průkaz, obdařila mě pohledem plným opovržení.

	„Zatraceně, to snad ne. Už zase?“

	Vrazila klíč do zámku, prudce rozrazila dveře a vběhla do domu.

	„Slečno Chessmanová?“ zavolala jsem za ní.

	„Pojďte dál, prokristapána. Ať to máme za sebou. Ale tohle je naposled, rozumíte? Opravdu naposled.“

	Následovala jsem ji do malého bytu a zavřela za sebou dveře. Pokoj vypadal až úzkostlivě čistě a očividně nešlo jen o dočasný pořádek, nýbrž permanentní stav, poněvadž slečna Chessmanová ihned po příchodu automaticky vykartáčovala svůj kabát, pověsila ho do šatníku a klobouk pečlivě uložila na polici. Stejně jako jeho majitelka, i pokoj byl nablýskaný, uhlazený a vybavený tak, aby do něj nikdo nemohl vstoupit bez svolení, a oba – pokoj i žena – se diametrálně lišili od mojí představy uplakané, čerstvě zasnoubené květinky. Tohle bude ještě obtížnější, než jsem předpokládala.

	Byla nervózní a nedařilo se jí to skrýt. Přistoupila ke kuchyňské skříňce a nalila si pití – čistý gin –, avšak mně nic nenabídla. Pořádně si lokla, přešla ke stolu u jednoho ze dvou oken, vytáhla cigaretu z černé tabatěrky a předvedla ukázkové nasazení do špičky a zapálení. Stála u okna, potahovala a popíjela a sledovala auta projíždějící na ulici. Já s rukama v kapsách bez hnutí čekala, až se jí opět podaří získat sebekontrolu. Konečně vytáhla cigaretu ze špičky, típla ji do čistého popelníku a vrátila se ke skříňce s alkoholem. Přes rameno na mě promluvila:

	„Už jsem vašim kolegům řekla všechno, co vím. Je to jako nekonečné procesí, jeden zatracený policajt za druhým – minulý týden třikrát a jednou i o víkendu. Jeden by si až myslel, že jsem ji přejela já.“

	„Nejsem od policie, slečno Chessmanová.“ Mírnost mé odpovědi ji přiměla se otočit a znovu si mě přeměřit pohledem. Trpělivě jsem čekala. „Ten průkaz mi dali jen proto, abyste věděla, že jsem zde s jejich požehnáním.“

	„A co jste teda zač? Reportérka?“

	„Ne.“ Při té myšlence jsem se musela usmát.

	„Tak kdo?“

	„Přítelkyně.“

	„No, moje určitě ne. Aha, vy myslíte její, té ženy?“

	„Té ženy, ano.“

	Na okamžik jsem si myslela, že mě vyhodí, ale pak bezmocně mávla rukou a náhle se zdála být ještě menší.

	„Tak dobře. Posaďte se. Můžu vám něco nabídnout?“

	„Nepohrdla bych sklenkou ginu.“ Neměla jsem v úmyslu ho pít, jen vytvořit příjemnější atmosféru u stolu. Přinesla mi ho spolu se svou dolitou sklenicí a posadila se naproti mně. Poděkovala jsem.

	„Já,“ promluvila tiše, „vám vážně nemůžu pomoct. Řekla jsem už všechno, co si pamatuju. Marníte čas.“

	„Byla to má přítelkyně,“ prohlásila jsem prostě. „Jste poslední – s výjimkou jejích vrahů –, kdo ji viděl živou. Mohla byste to se mnou ještě jednou projít? Vím, že to pro vás musí být nesmírně bolestné, a pochopím, když to nebudete chtít podstoupit.“

	Její výraz změkl a já poprvé zahlédla záblesk osoby, kterou v ní viděli její přátelé, když spustila své obdivuhodně pevné štíty. Bude mít málo přátel, napadlo mě, zato ale na celý život.

	„Víte, že jste první, kdo mi tohle řekl? Všichni ostatní se mnou jednali, jako bych neměla víc citů než kus kamene.“

	„Ano, to je mi jasné. Díky bohu, že jsem se nestala policistkou – pak bych se stejně jako oni musela zatvrdit a úplně odlidštit, aby mě nesemlelo to, čeho jsou svědky každý den. Mrzí mě, že s vámi jednali tak špatně.“

	„No, zas tak hrozné to asi nebylo. Nejhorší na tom bylo, jak ze mě tahali každý detail – kde jsem stála, kde seděl ten žebrák, a ozvalo se skřípění brzd až poté, co spadla, nebo už když padala, a já přitom celou dobu dokázala myslet jen na ten zvuk –“ Vstala, zapálila si další cigaretu, potáhla a kouřem zdrsnělým hlasem pokračovala. „Je to pošetilé, já vím, ale celou dobu se mi honily hlavou vzpomínky na to, jak mého psa rozdrtil povoz, když mi bylo devět. Jenže zkuste něco takového říct vrchnímu inspektorovi Scotland Yardu.“

	Zasmála se a mně došlo, že mi nepomůže – ne tak, jak jsem potřebovala –, dokud se mi nepodaří strhnout tu její uhlazenou masku. Získat její spolupráci mě bude stát mnoho sil a neměla jsem jedinou záruku, že výsledek bude za vynaložené úsilí stát. Zkoumavě jsem si prohlížela její lesklé, hladké vlasy a dobře střižené oblečení a sama jsem si připadala příliš vysoká, nemotorná a nemožně oděná, jenže jsem neměla na výběr. Pomalu jsem vydechla.

	„Mohu vám něco říct?“ Moje tichá otázka přitáhla její pozornost k mé tváři a to, co v ní spatřila, ji přimělo se – obezřetně – znovu posadit. Svěřila jsem se jí s příběhem, který jsem do té doby vyprávěla pouze dvěma lidem. Byl to prostý a zároveň otřesný příběh – o automobilu, jenž vybočil ze svého pruhu, o tom, co se stalo, když se na vrcholku útesu nad Tichým oceánem střetl s protijedoucím vozem, a o tom, co se stalo s jediným přeživším – dítětem, které nehodu způsobilo… se mnou.

	Nijak jsem se nesnažila skrýt ohavný a navždy živý pocit viny, zračící se v mé tváři i hlase, ačkoli jsem si uvědomovala, jak kruté to ode mě je. Bolest byla můj trumf, moje vlastní bolest, a s její pomocí jsem přemohla i Sarah. Než jsem dospěla ke konci, ocitla se neochotně v mé moci a já věděla, že vyčerpaná strohost v jejích rysech plně odráží můj výraz.

	„Proč mi to říkáte?“ zašeptala. „Co ode mě chcete?“

	Odpověděla jsem popravdě, byť nepřímo.

	„Musíte si uvědomit, že mi tehdy bylo teprve čtrnáct let. Několik týdnů jsem se potácela mezi téměř katatonickými stavy a záchvaty sebedestrukce. A amnézie. Když jsem byla vzhůru. Vůbec jsem si na tu nehodu nedokázala vzpomenout, dokud se mě neujala úžasná a citlivá psychiatrička. Ano, už chápete, kam mířím. S její pomocí se mi podařilo to dostat pod kontrolu, nebo přinejmenším do bodu, kdy jsem to dokázala vytáhnout na světlo a prohlédnout si to. S nočními můrami jsem se potýkala déle, ale na druhou stranu… jsem s ní strávila jen pár měsíců.“

	„A ty noční můry pořád míváte?“ Šlo o víc než jen o zdvořilou zvědavost.

	„Ohledně té autonehody ne, ty už ne.“

	„Jak jste se jich zbavila?“

	„Chtělo to čas. A také jsem se svěřila někomu, komu na mně záleželo. To asi trvalo nejdéle.“

	„Svěřit se s tím?“

	„Dopracovat se k momentu, kdy jsem se svěřit chtěla.“

	Zatímco si pohrávala s další cigaretou, já trpělivě čekala a sledovala její dokonale zastřižené vlasy, rozdělené perfektní pěšinkou přímo uprostřed hlavy.

	„Jak vám pomohla si vzpomenout? Ta psychiatrička?“

	„Zkusila celou řadu věcí, z nichž většina by se na tuto situaci aplikovat nedala. Čirou náhodou, neočekáváte dnes večer snoubence?“ Otázka ji zaskočila, ale ochotně odpověděla.

	„Ano. Měl by dorazit kolem půl sedmé.“ Takže zhruba za hodinu. „S vaším dovolením – a s jeho – bych, až přijde, něco zkusila, malý experiment. Podstoupila jste někdy hypnózu?“

	V očích se jí zaleskla obezřetnost.

	„Hypnózu? Myslíte to s kymácejícími se hodinkami, ‚chce se vám spát’ a tak? Jednou jsem se zúčastnila večírku, kde to na hosty někdo zkoušel. Nutil je lézt do fontány a podobně, ale všichni byli tou dobou už dost opilí, takže kdo ví.“

	„Já mám na mysli něco jiného, a proto bych byla ráda, kdyby si to vyslechl i váš přítel, než učiníte definitivní rozhodnutí. Nechci vás zhypnotizovat a rozhodně vás nechci přimět, abyste skákala do fontány nebo štěkala jako pes. Ráda bych vám ale zkusila pomoct – s vaší vědomou spoluprací –, abyste se zhypnotizovala sama, a dokázala si tak vybavit podrobnosti z onoho večera, na něž jste možná zapomněla. Víte, mysl občas funguje jako ty čínské prstové hlavolamy – čím větší sílu vyvíjíte, tím obtížnější je se osvobodit. Kvůli nátlaku policistů si vaše mysl vytvořila ochrannou zeď a cílem hypnózy je, abyste se uvolnila a zkusila v ní najít skuliny.“ Tohle přirovnání bylo sice naprosto nepřesné, avšak působilo vstřícně a mělo větší šanci ji uspokojit a uklidnit. „Vše budete mít plně pod kontrolou vy, ne já, přesto bych byla ráda, kdyby se toho zúčastnil i pan O’Rourke, ať se cítíte co nejbezpečněji.“

	„Nepřinutíte mě dělat nic, co nebudu chtít?“ Myšlenka na postoupení kontroly někomu jinému se jí nezamlouvala o nic víc než mně.

	„I kdybych to zkusila, nejsem si jistá, že by to bylo možné,“ zalhala jsem a pak se vrátila k pravdě. „Po celou dobu byste byla při vědomí a takříkajíc u kormidla, mohla byste přestat, kdykoli byste si přála, a pan O’Rourke by tu byl s vámi, aby na všechno dohlédl.“

	„Jak dlouho to bude trvat?“

	„Hodinu, možná dvě. Pokud máte zájem zkusit to už dnes,“ přešla jsem jemně od vágního kondicionálu k jasnému plánu, „musíte se před tím najíst a zajít si na toaletu.“ Všimla jsem si, jak ji ty prosté detaily uklidňují.

	„Tommy – pan O’Rourke – přinese sendviče. Chtěli jsme si zajít na večerní piknik,“ prohlásila nezávazně.

	„Mohu se vrátit zítra, pokud si přejete.“

	„Ne, to je v pořádku. Vlastně jste ve mně probudila zvědavost.“

	Tommy O’Rourke dorazil s předstihem – se sendviči, bublinkovou limonádou a nedůvěřivým výrazem, který se mu objevil ve tváři, sotva mě spatřil. Tou dobou už se však slečna Chessmanová na pokus do jisté míry těšila a mezi sousty mu to tak i podala. Odmítla jsem nabídku jídla, ale dala jsem si trochu čerstvé kávy a pak jim oběma popsala celý proces, aby věděli, na co se připravit. Poté, co jsem domluvila, se slečna Chessmanová omluvila a na okamžik opustila pokoj.

	„Co si o tom myslíte, pane O’Rourku?“ zeptala jsem se.

	„Vlastně si říkám, že by to mohl být dobrý nápad. Dost ji to sebralo a myslím… no, kdyby vám dokázala nějak pomoct, možná by se pak tolik netrápila, že nedokázala pomoct tehdy… Třeba by cítila… Já nevím. Trápí ji zlé sny, podle mě toho poslední dobou moc nenaspala. Nevím.“ Mluvil trochu nesouvisle, avšak měl o ni starost, to bylo zřejmé.

	„Chápete, že by mohla – do určité míry – znovu tu nehodu prožít? Je možné, že si těmi hrůzami bude procházet znovu, ale já jí mohu pomoct se s tím konečně vyrovnat, a proto potřebuji, abyste nijak nezasahoval. Pokud byste ji přerušil, mohlo by to pro ni být mnohem horší.“

	„Rozumím. Mám se posadit do kouta, nebo tak?“

	„Tiché zvuky a pohyby ji nebudou rozptylovat, jen ji, prosím, přímo neoslovujte, dokud vás k tomu nevyzvu.

	Tak, slečno Chessmanová, připravená? Udělejte si pohodlí. Lehněte si, jestli chcete, nebo se posaďte do křesla, abyste si mohla opřít hlavu. Jistě, to můžete. Chcete polštář? Dobrá. Chcete se zout? Ne? Výborně.“ Ztlumila jsem hlas do jemného a nerušivého tónu a začala jsem klást důraz na rytmus vět.

	„Jak jsem řekla, slečno Chessmanová, myšlenka tohoto cvičení tkví v tom, že si vytvoříte určitý odstup mezi světem vnějším a vnitřním. Docílíme toho deseti kroky a budeme počítat od desíti do jedné. Každým z těch kroků se ponoříte hlouběji do svého nitra, a až se budete probouzet, celý proces obrátíme. Na deseti jste plně při vědomí, uvolněná, oči máte otevřené a dokážete normálně komunikovat. Až se ocitnete hlouběji, zhruba mezi šestkou a trojkou – možná i dvojkou – možná vám bude řeč připadat nepohodlná, rušivá. Pokud se to stane a já vám položím otázku, chci, abyste zvedla tento prst, jen mírně, bude-li odpověď znít ano,“ dotkla jsem se jejího pravého ukazováčku, „a tento prst, opět jen mírně, bude-li odpověď ne.“ Dotkla jsem se levého ukazováčku. „Zkuste si to, prosím. Ano. Správně. A teď ne. Výborně. Nyní jsme na desítce, všechny prsty máte uvolněné a cítíte v nich teplo. Oči můžete nechat otevřené, nebo je kdykoli v průběhu zavřít. Je to úplně jedno, ačkoli spoustě lidí pomáhá se během těch deseti kroků soustředit na jeden nehybný předmět.“ (… jediná růžová růže na světle žlutém stropě… )

	„Ruchy v pokoji ani nepatrné reakce vlastního těla vás nebudou rozptylovat, naopak vás popostrčí k dalšímu schodu. Teď jsme na desítce, jako vašich deset prstů. Chci, abyste je jeden po druhém procítila, zatímco je budu počítat, začnu u prvního.“ Postupně jsem se dotkla posledního kloubu každého prstu a pomalu je počítala, u devátého jsem však proces přerušila. Zlomek vteřiny poté, co jsem se správně měla dotknout desátého prstu, sebou dotyčný malíček mírně cuknul a já se v duchu usmála. Nejenže by se tahle slečna ochotně vrhla do fontány, ona by se předtím i svlékla, kdybych ji o to požádala. Inteligentní, ostražití lidé většinou manipulaci podléhají nejsnadněji. Připomněla jsem si, abych jí předtím, než ji zcela probudím, uložila do podvědomí větší obezřetnost.

	„Výborně, nyní jste zcela uvolněná a chápete, co se chystáme udělat. Ve skutečnosti to do budoucna budete umět udělat i sama. Je to velmi užitečná věc – například když se chystáte na prohlídku k zubaři. Jednou mi musel opravit devět zubů – já si předtím prošla všechny kroky a pak už mě nic netrápilo; dokázala jsem odpovídat na zubařovy otázky a následně jsem necítila žádnou bolest, protože mé tělo ji už přijalo. Sama vidíte, jak užitečný pomocník to může být, a je to velmi snadné, dokonce jste už sestoupila k devátému schodu – drobný krůček, velmi snadné, viďte? Cítíte se o něco více uvolněná, vaše ruce mírně ztěžkly – vnímáte, jak těžký nyní je kloub palce? –, jsou těžké a teplé, dokonce i špičky prstů, dolů k devítce, jen těsně pod povrch. Váš obličej se uvolňuje, vaše oči i ústa, jako byste za sebou měla den plný fyzicky namáhavé práce a nyní si konečně sedla a mohla relaxovat. Jste velmi unavená, ale je to dobrá únava, spokojená. Únava, kterou cítíte v osm hodin večer, když sedíte s horkým nápojem před krbem poté, co jste se osm hodin pohybovala na čerstvém vzduchu – avšak nyní je večer a vy si můžete odpočinout a pocítit spokojenost.“

	Hypnóza je záležitost rytmu a citlivosti. Doprovázela jsem Sarah čím dál hlouběji, ani na okamžik jsem od ní neodtrhla pohled a ani jednou jsem se nezmínila o noci, k níž směřujeme, zato jsem cíleně budovala její sebedůvěru a uvolněnost. Za dvacet minut jsme se propracovaly přes fáze zívání a záškubů a dostaly se na čtvrtý schod. Víčka jí klesla. Tommy O’Rourke ani nedutal.

	„Čtyři, krásné vyvážené číslo, čtyři končetiny, čtyři strany čtverce. Pes má čtyři nohy a já za minutku budu chtít, abyste něco udělala se svou pravou rukou, zatímco se posuneme k trojce, už jen tři schody, tři hroty trojúhelníku.“ Chvíli jsem mluvila o čísle tři, a když se v něm pevně zakotvila, řekla jsem: „Chci, abyste se pravým palcem dotkla špičky pravého prostředníčku, abyste z nich vytvořila kroužek. Nechci však, abyste se kvůli tomu vracela zpět; necháte ty prsty následovat jejich vlastní vůli, spojí se samy od sebe, protože je to pro ně zcela přirozené. Cítíte, jak se touží dotknout, viďte? Jen jim to musíte dovolit. Myslete na to, jaké by bylo vytvořit z těch dvou prstů kruh.“

	Nyní jsem mluvila už velmi pomalu a prodlužovala odmlky mezi jednotlivými větami. Sama jsem se ocitla napůl v transu a v hlavě slyšela jiný hlas odříkávající stejná slova, jaká jsem se právě chystala vyslovit – jemný ženský hlas s nepatrným německým přízvukem, který se obracel na těžce traumatizovanou dospívající dívku s mnohem většími problémy, než měla Sarah Chessmanová. Hlas v mé mysli utichl a já se také na minutu odmlčela a sledovala počáteční záchvěvy nevědomého pohybu svalů. Zpočátku byly trhané, ale postupně nad nimi její podvědomí převzalo vládu, pomalu a nezadržitelně se dotklo špičkou prostředníku špičky palce a vytvořilo lehké spojení, jež by se však násilím lámalo hůře než ocelové pruty. O’Rourke na ty strašidelné pohyby překvapeně zíral a já na sobě cítila jeho pohled. Nemohla jsem mu však věnovat ani ždibec pozornosti, a tak se znovu stáhl.

	„Nyní máme kruh, jeden kruh, cítíte ho, jeden hluboký, tichý kruh toho, co bylo, a toho, co je nyní. Můžete do toho kruhu pohlédnout, protože vy jste ten kruh a on je vy, tento jeden kruh, a vy se nyní nacházíte na nejspodnějším schodu, dále už nepůjdeme. Můžete mluvit i myslet, jak budete chtít, a po celou dobu se budete cítit v bezpečí a sebejistá. Nikdo vám tady neublíží, nikdo vás ani nebude do ničeho nutit. Je to váš schod, Sarah, pouze váš, a když jste ho nyní našla, můžete se z něj kdykoli vrátit zpět, ale zkusme ho nejdříve prozkoumat, jestli si to přejete. Povězte mi o večeři, kterou jste měla před dvěma týdny, v úterý, vzpomínáte? Byla to příjemná večeře, viďte, vy mi o ní chcete vyprávět a já bych to ráda slyšela.“

	Její ústa se dvakrát, třikrát pohnula, jako by ochutnávala slova na jazyku, a potom promluvila. Její hlas byl plochý a hluboký a zpočátku mluvila pomalu, ale docela jasně.

	„V úterý večer jsme šli na večeři k Mattymu domů. Měla jsem na sobě modré šaty a vzali jsme si taxi, protože to není moc daleko a pršelo.“ Byla v hlubokém transu a postupně monotónně odříkávala jednotlivé detaily, dokud jsem ji od úterní noci nepřesměrovala na středeční ráno a vzápětí odpoledne.

	„A nyní je středa večer. Vracíte se z práce a Tommy vás má vyzvednout v – v kolik hodin?“

	„O půl sedmé. Jdeme do nóbl restaurace oslavit šestiměsíční výročí. U vedlejšího stolu mají flambovaný pudink a já ho chci taky a Tommy pro nás objednává šampus.“ Nechala jsem ji chvíli pokračovat a pak jsem se opět ujala otěží.

	„Připozdívá se. Odcházíte z restaurace, cítíte se příjemně sytá a šťastná. Kam jdete?“ Můj hlas byl lehký a klidný. O’Rourke na druhém konci místnosti začínal vysílat vlny napětí, ale Sarah ne; ponořená v hypnotickém stavu nic zlověstného nepředvídala.

	„Jdeme do hospody, kde jsme se v únoru seznámili. Jsou tam naši přátelé, kteří se v červnu vzali, a my jdeme k nim domů, smějeme se a popíjíme a Solly má úžasné nové desky z Ameriky, a tak i tančíme. Potom začnou sousedi zezdola bušit do stropu a my musíme odejít.“

	„Procházíte se po ulici a broukáte si tu melodii, viďte? A pořád přitom tančíte, cítíte lásku k Tommymu a svou ruku v jeho, sem tam se políbíte, protože na ulici nikdo není, a Tommy ve světle lampy uvidí květináč s červenými kvítky pod něčím oknem…“

	„Šplhá po okapové rouře, aby mi jeden utrhl, a já mu říkám: ‚Tommy, nedělej to, hlupáčku. Přestaň. Jde sem nějaká žena a –’“ Dolehlo to na ni stejně nečekaně jako té noci. Strnula s otevřenými ústy a vykulenýma očima a já se rychle sklonila k jejímu uchu a rázně ji oslovila. (Hlas s německým přízvukem byl nyní téměř ohlušující. Určitě mě přes něj ani nemohla vnímat; O’Rourke nepochybně každou chvíli vstane a zeptá se, kdo to právě pronesl: „Mary, vaše bystré oči si dokážou vzpomenout –“)

	„Tommy to nevidí, Sarah, ale vy ano; vaše bystré oči si dokážou vzpomenout – odvíjí se to před vámi jako film v biografu, viďte, zpomalený a o nic víc skutečný. Na plátně se objeví auto, vynoří se ze tmy, srazí ji a zmizí za rohem. Potom se ten špinavý žebrák postaví – něco dělá. Něco dělá; sklání se a dělá cosi s rukama. Co dělá, Sarah?“

	„On… on… vstal. Není starý. Proč jsem si myslela, že je? Vyskočil na nohy jako mladík, přešel k poštovní schránce a… má něco v ruce.

	Drží nůžky, sklání se a pak… smotává lanko do klubíčka, bere svůj kufřík, co leží na ulici, a otáčí se zády k… k té… Není mrtvá; právě se pohnula. Tommy, ona se pohnula a ten muž odchází. Ohlédne se, spatří nás a rozběhne se k autu, které na něj čeká s otevřenými dveřmi. Někdo na předním sedadle se naklonil dozadu, aby mu je otevřel – je to drobná osoba a na sobě má… Nevidím co. Ten žebrák naskočí do auta, na zadní sedadlo, a auto se rozjede, ještě když má jednu nohu venku. Pak se dvířka zabouchnou a auto zmizí za rohem. Běžíme k ní, ale teď už je mrtvá. Ach bože, to je tak strašné, je mrtvá, bože.“

	„Sarah,“ přerušila jsem ji, „to auto, Sarah, podívejte se na to auto zatáčející za roh. Jaká čísla vidíte na poznávací značce?“

	„Není to zvláštní? Žádná čísla tam nejsou.“

	„Dobrá, Sarah, podívejte se znovu na toho žebráka. Právě se postavil, Sarah; postavil se a přistoupil k poštovní schránce. Na hlavě má čapku, viďte? Pletenou čapku. Na ulici je tma, ale světlo lampy ze strany dopadá na jeho obličej. Vidíte, jak se odráží od jeho nosu? Vidíte ten nos naprosto jasně. A jeho bradu také, rýsuje se proti kabátu. Potom natočí hlavu a světlo ozáří jeho tváře a oči. Na tvar jeho očí nikdy nezapomenete, přestože oči samotné nevidíte. Ukrývají se ve stínu, avšak jeho obličej, Sarah, jeho obličej znáte a nikdy ho nezapomenete. Budete si ho pamatovat, až znovu vystoupáte po schodech nahoru, že ano, Sarah, protože jste bystrá dívka a Tommy je tu s vámi a ta žena, která zemřela, si zemřít nezasloužila. Chcete si to zapamatovat. I když je to bolestné, jako smutný film, zapamatujete si to.“ Ve tváři se jí zračilo mírné překvapení a úleva, žádný strach nebo zděšení. Pokračovala jsem: „Máte ho před očima – obrázek žebráka a lidí v autě – a nyní už ho dokážete udržet. Je to jako film; můžete si ho přehrát, kdykoli budete chtít, a přinést si ho po těch schodech nahoru. Vyrazíme? Nejprve jeden krok. Otáčíte se a vystoupáte na schod číslo dvě. Je to přirozené, jako dýchání, pomalu a klidně. Odnášíte si s sebou kousek toho kruhu, berete ho na druhý schod a pak na schod číslo tři, třetí krok.“ Pokaždé jsem počkala, dokud se na dané hladině neukotvila, a teprve potom jsem pokračovala. „Nyní čtyři, čtyři schody nahoru, máte pocit, jako byste se probouzela, přestože jste nespala. A nyní jste už v polovině, na pátém schodu.“

	Na šestém se zhluboka a roztřeseně nadechla a na osmém se protáhla. Při desátém vyhledala očima Tommyho a usmála se. Bezvládně jsem se opřela a zavřela oči. Halenka promáčená potem se mi lepila k zádům a krk i rameno mi pulzovaly bolestí.

	Naproti tomu slečna Chessmanová vypadala mnohem lépe než před třemi hodinami. Oči měla jasné a zdála se odpočatá. Nejistě se na mě usmála.

	„Je to ve vaší mysli stále zřetelné?“ zeptala jsem se. Úsměv se vytratil, avšak její odpověď zněla rozhodně.

	„Ano. Zvláštní, že jsem si to předtím nevybavila.“

	„To způsobil šok. Ráda bych zatelefonovala příteli ze Scotland Yardu. Vyslechne vás, aniž by s vámi jednal jako s bezcitným kamenem, a přinese s sebou několik fotografií – třeba bude některá z nich odpovídat muži, kterého jste viděla. Souhlasíte? Vím, že bude hodně pozdě, až skončíme, ale tohle je nejlepší udělat co nejdříve a on se dohodne s vaším zaměstnavatelem, abyste zítra mohla přijít do práce později.“

	„Jistě, udělám to ráda. Aspoň budu mít pocit, že jsem té ženě nějak pomohla. Chci říct… teď už jí samozřejmě nepomůže nikdo, ale –“ 

	„Výborně. Je tu někde telefon?“

	„Jděte na konec chodby a doprava.“

	Zatímco jsem čekala na spojení s Mycroftovým číslem, unaveně jsem se opřela o zeď. Holmes to zvedl po prvním zazvonění a já se pokusila potlačit vyčerpání v hlase.

	„Zdravím vás, drahý choti. Mohl byste, prosím, zatelefonovat Lestradovi, aby s sebou přinesl fotografie podezřelých? Počkám na něj, a až budeme hotovi, vezmeme si taxi k Mycroftovi.“

	„Máte to?“

	„Ano. Jak říkáte, mám to.“

	„Bylo to obtížné?“

	„Dle mého skromného názoru jsou platy psychiatrů hanebně nízké. Vrátím se co nejdříve.“

	Holmes však přijel za mnou, a to dokonce dřív než Lestrade. Nechali jsme to na policii a odjeli a já se dopotácela do postele v Mycroftově pokoji pro hosty, aniž bych počkala, kterou z fotografií Sarah Chessmanová nakonec vybere.
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	Do pokoje i navzdory záclonám pronikalo světlo, když mě probudil tichý zvuk. Po chvilce jsem promluvila do polštáře.

	„Mám pocit, že je mi souzeno se pod touto střechou jen zřídka probouzet normálně. Obvykle mě vyruší hlasité a naléhavé hlasy z přijímacího salonu, sem tam se v nějakou nekřesťanskou hodinu rozdrnčí ten obzvláště otravný budík, a jednou mě dokonce probudil výstřel. Nicméně,“ dodala jsem a překulila se, „ze všech nepřirozených zvuků, které mě tu mohou vytrhnout ze sladkého snění, patří cinkot hrnku o talířek k těm vítanějším.“ Odmlčela jsem se. „Na druhou stranu mě můj nos varuje, abych se měla na pozoru před detektivem, jenž namísto obvyklého šálku čaje přináší kávu. Mám to považovat za bezeslovný vzkaz, že se musím někam dostavit a být přitom zcela bdělá?“ Natáhla jsem se pro šálek.

	„Přesně tak. Lestrade pro nás posílá auto. Došlo k zatčení. Dvěma zatčením.“

	„Vnuci paní Rogersové?“

	„Jeden vnuk a jeho přítel. Přítel, o němž je dobře známo, že vlastní dlouhý a velmi zlověstný nůž, v oblékání tíhne k módním výstřelkům a s dlouhou rukou zákona měl v minulosti hned několik nedorozumění, včetně držení kradeného majetku, šoférování vozidla, v němž se pokusili uprchnout dva neúspěšní bankovní lupiči, a roztržky o dámu, při níž hrot výše zmíněného nože prolil krev, byť naštěstí nevzal život.“

	„A Erica Rogersová?“

	„Přivezli ji z Cambridgeshiru k výslechu. Nejprve však museli sehnat ošetřovatelku pro její matku, tudíž to chvíli trvalo.“

	„Cože? Kolik je hodin?“

	„Za pět minut jedenáct.“ Spala jsem dvanáct hodin.

	„Dobrý bože, plukovník si bude myslet, že jsem mu utekla. Slíbila jsem, že zůstanu až do pátku.“

	„V osm hodin jsem si dovolil mu zatelefonovat a informovat ho, že nedorazíte. Přeje vám brzké uzdravení.“

	„Jistě. V tomto ohledu mě, obávám se, čeká ještě mnoho vysvětlování. Ale proč ta káva?“

	„Paní Erica Rogersová si žádá vaši přítomnost.“

	„Paní Rogersová? Proč?“

	„Sdělila Lestradovi, že bez vás žádné prohlášení neučiní. Mou přítomnost si sice přímo nevyžádala, avšak souhlasila s ní.“

	Zakroutila jsem hlavou v marné snaze to pochopit.

	„Takže už ví, kdo jste? Že její zahradník a hrdina od Thorského mostu jsou jedna a tatáž osoba?“

	„Vypadá to tak, ačkoli bych mohl přísahat, že během mého pobytu v jejím domě to nepoznala.“

	„Ale proč já?“

	„S důvody se Lestradovi nesvěřila, pouze si vás nechala zavolat.“

	„Pozoruhodné. A Lestrade nic nenamítal?“

	„Ne, pokud ji to přiměje učinit prohlášení. Paní Erica Rogersová je po čertech tvrdohlavá stará dáma.“

	„To bych řekla. Tady, vezměte ten hrnek. Jestli se s ní mám setkat, musím se nejprve vykoupat.“

	🙧

	Kancelář inspektora Lestrada nepatřila k těm největším v budově a onoho horkého dne se z ní stala hotová noční můra každého klaustrofobika, neboť se v ní tísnilo hned sedm lidí, a jako by to nestačilo, všichni byli do určité míry nervózní, takže tam brzy bylo nejen těsno, ale také nedýchatelno. Ne každý se toho rána koupal a okna takový nápor ani nestíhala větrat.

	Při bližším zkoumání jsem musela svůj předchozí odhad trochu upravit – dva přítomní nevykazovali ani ždibec nervozity. Jedním z nich byl Holmes, samozřejmě, a druhým paní Rogersová, která nás zpražila vražedným pohledem a potom se otočila zpět k Lestradovi. Její zástupce byl v obličeji celý rudý a zpocený a zdálo se, že jeho srdce není v nejlepším stavu. Lestrade si zachovával nevzrušený výraz, avšak to, jak kolem sebe těkal pohledem a jak si jeho drobné ruce pohrávaly s papíry, mi prozradilo, že se nadcházejícího výslechu možná trochu obává. Mladý uniformovaný policista po jeho boku svíral pevně poznámkový blok a ve druhé ruce držel tužku, jako by šlo o nějakou neznámou zbraň – čerstvý absolvent kurzu těsnopisu, usoudila jsem, z kabelky nenápadně vytáhla vlastní blok a tázavě na Lestrada povytáhla obočí. Nepatrně přikývl a zdálo se, že se mu trochu ulevilo. S Holmesem jsme se posadili na zbývající dvě židle, hned vedle škrobené policistky, která těkala očima po celé místnosti, ale pohledu na paní Rogersovou se vyhýbala. Sotva jsme se usadili, Lestrade spustil.

	„Paní Rogersová, požádal jsem vás, abyste se sem dnes dostavila, protože potřebuji vaši výpověď týkající se toho, kde jste se nacházela v noci 22. srpna, kdy vaše sestra Dorothy Ruskinová zahynula při dopravní nehodě, a v noci 24. srpna, kdy byl vyloupen dům pana a paní Holmesových.“

	„Inspektore Lestrade,“ ozval se korpulentní advokát, jenž svým hlasem dával zřetelně najevo, že je zaneprázdněný muž a celá tato zbytečná schůzka ho vrcholně obtěžuje. „Mám tomu rozumět tak, že mou klientku obviňujete z vraždy a vloupání?“

	„Oba případy jsou stále v šetření, pane Coogane, a my máme důvod se domnívat, že by nám vaše klientka mohla s vyšetřováním pomoci.“ Lestrade volil slova velmi pečlivě, ale jako hráč pokeru by přesto pohořel. Každý v místnosti pochopil, že nemá v ruce jediný trumf, naproti tomu Erica Rogersová byla tajemná jako sfinga.

	„Inspektore, moje klientka vám bez námitek a s radostí při kriminálním vyšetřování pomůže, pokud ovšem není předmětem vašeho zájmu ona sama. Z toho, co vím, mezi ní a smrtí slečny Ruskinové neexistuje žádná průkazná souvislost, s výjimkou jejich pokrevního svazku. Nemám pravdu?“

	„Ne tak úplně.“

	„A jaké důkazy tedy máte, inspektore? Věřím, že moje klientka má právo je znát, nemyslíte?“

	„Já vám povím, jaké mají důkazy, Timothy: žádné. Nemají vůbec nic.“ Hlas paní Rogersové tvrdě rezonoval takovým množstvím opovržení, kolik její staré hlasivky snesly, a já si všimla, jak mladý konstábl zbledl a upustil tužku, zatímco moje ruka automaticky psala dál. „Mají bednu rozmlácených součástek motorového vozidla, které někdo přivezl do opravny mého vnuka Jasona, a svědectví ženy, jež byla té noci opilá, ale poté, co ji uhranuli, si zázračně vzpomněla na muže, jehož popis zhruba odpovídá Jasonovi. To je vám k ničemu, inspektore. Neměla jsem důvod svou sestru zabít, nebo snad ano? Jistě, kopání děr kdesi ve Svaté zemi jsem považovala za ztrátu času, ale neumím si představit, že byste tohle předložil soudci a porotě jako hodnověrný motiv pro vraždu. A co se týče vás dvou,“ otočila se k místu, kde jsme s Holmesem seděli, a probodla nás pohledem. „Chtěla jsem vás tady, abyste zjistili, co vám to vaše pátrání a slídění přineslo: nic. Vy, mladá dámo, ačkoli si nejsem jistá, jestli se pro vás to označení vůbec hodí, si přijdete čmuchat do mého salonu a přitom předstíráte soucit a pochopení. Měla byste doma drhnout podlahy nebo dělat něco užitečného.

	A vy, pane Basile, nebo Sherlocku Holmesi, nebo co jste vlastně zač, doufám, že jste na sebe pyšný. Vloudil jste se mi do domu, jedl moje jídlo, spal v mojí kůlně, bral si ode mě peníze a pak mojí štědrosti zneužil, abyste mě mohl špehovat. Umíte si představit, jak mi bylo, když mi pan Coogan ukázal fotografii pana Sherlocka Holmese a já v něm poznala starého pana Basila, který mi okopával brambory? Který byl v mém domě? Cítila jsem se špinavá, zneuctěná a mám sto chutí vás za to nechat zatknout.“

	„S dovolením, madam,“ přerušil ji Holmes svým nejnadutějším tónem, „z čeho bych podle vás měl být obviněn? Vydávání se za policistu? V těch starých hadrech? Sotva. Z podvodu? Čím jsem vás podvedl? Najala jste mě na práci; já ji odvedl, a pokud mohu být tak smělý, pracoval jsem za mnohem nižší mzdu, než jsem zvyklý dávat řemeslníkům já, a za mnohem horších podmínek. Ne, madam, já žádný zákon neporušil, a kdybyste to předtím, než jste mi začala vyhrožovat, konzultovala se svým drahým právním zástupcem, nepochybně by vám to sdělil.“ Do hlasu se mu vkradlo ledové ostří. „A nyní, madam, si dovolím navrhnout, abyste přestala plýtvat časem těchto policistů a pokračovala ve svém prohlášení.“

	Došlo jí, koho si to v podobě neoholeného pana Basila hřála na prsou, a zlostně přimhouřila oči. Pohlédla na Lestrada a pana Coogana a potom do klína na své ruce, v nichž tentokrát neměla pletení. „Nemám co říct,“ zabručela.

	„Obávám se, že na tom budu muset trvat, paní Rogersová,“ řekl Lestrade.

	„Potom chci, aby odešli,“ odsekla a kývla hlavou naším směrem.

	„Paní Rogersová, to vy jste si je vyžádala,“ namítl Lestrade. „Trvala jste na tom.“

	„Ano, já vím, ale řekla jsem, co jsem měla na srdci, a teď už je tady nechci.“

	Lestrade k nám zvedl bezmocný pohled a já zavřela blok a postavila se.

	„Netrapte se tím, vrchní inspektore,“ uklidnila jsem ho. „Nemůžete nést zodpovědnost za rozmary jiných lidí. Nebo za jejich neurvalost,“ dodala jsem sladce. „Hezký den, paní Rogersová, pane Coogane. Půjdu si na konec chodby vypůjčit psací stroj, vrchní inspektore.“

	Přesunuli jsme se ke dveřím a paní Rogersová na Holmese plivla ještě poslední jedovatou poznámku. „A ty tapety jste pěkně odflákl!“

	Za pár minut jsem měla přepis poznámek hotový a prohlášení paní Rogersové trvalo jen o chvilku déle. Když jsme se vrátili do Lestradovy kanceláře, seděl schlíple u stolu a rozmrzele si výpověď prohlížel. Sotva spatřil Holmese, napřímil se, uhnul pohledem a s přehnaným soustředěním se začal věnovat zapalování cigarety.

	„Jak se dozvěděla o našich důkazech? Nebo spíše o jejich nedostatku?“ vyhrkl nakonec.

	„Ponechal jste ji o samotě s tím mladým konstáblem, který výslech zapisoval?“ zajímalo Holmese.

	„Přivezl ji z Cambridgeshiru, ale… Pane na nebi, to jí vyzradil on? Jak mohl být tak pošetilý?“

	„Nejsem si jistý, jestli byste neudělal totéž, kdyby na vás Erica Rogersová nastoupila. Je to velmi mazaná dáma. Nebuďte na něj přísný.“

	„Degraduji ho zpět na pochůzkáře, to udělám.“ Zaštítil se hněvem a stále se na nás odmítal podívat.

	„Co ti dva muži?“ přerušila jsem ho netrpělivě. „Holmes tvrdil, že jste je zatkli. Co jejich výpovědi?“

	„Vlastně… ehm… my se rozhodli je prozatím nezadržet. Ano, já vím, také jsem si to myslel, ale nakonec jsme je propustili. Možná jim naroste hřebínek a podřežou si pod sebou větev sami. Jejich výpovědi byly k ničemu, naprosto k ničemu. Obě zmíněné noci prý testovali motory aut. Jistě, není to žádné solidní alibi, ale sotva oba odrecitovali stejný příběh, zamkli pusu na zámek a víc už neřeknou.“

	„To nezní jako Jason Rogers, kterého jsem měl tu čest potkat,“ podotkl Holmes.

	„Nepochybně babiččina práce. Je to mazaná stará čarodějnice, beztak mu hrozila samotným peklem, jestli jen cekne. S tím motivem měla pravdu, ačkoli netuším, jak na to přišla. Musela k tomu dospět sama – Coogan podle mě neumí do deseti napočítat. Potřebujeme buď motiv, nebo přímé důkazy. Bylo by šílenství vyrazit k soudu jen s pár knoflíky, pěti vlasy, které se vzdáleně podobají jejich, roztřískanými součástkami se stopami zaschlé krve a skutečností, že se zbavila celé police detektivek. Jediná stopa alespoň vzdáleně připomínající solidní důkaz je bláto, co jste našel na žebříku, které odpovídá zvlhlé půdě kolem kůlny paní Rogersové. Jenže dokonce i Coogan by neměl problém tohle před porotou rozcupovat. Raději bych změřil síly s plukovníkem nebo těmi Araby.

	Zatím nikoho nezatkneme, ale budeme ty hochy bedlivě sledovat. Možná se pokusí prodat něco z toho, co vám ukradli. Jestli je má babka pod palcem, nejspíš se budou mít na pozoru, nicméně naděje umírá poslední. Dostaneme je, pane Holmesi. Nakonec ano. Víme, že to udělali, a dostaneme je. Jen, no, ne teď.“ Došla mu slova. Konečně přestal usilovně zkoumat vlastní ruce jako školák před ředitelem a vzhlédl. Ve tváři se mu zračila omluva i obavy. Pokrčil rameny. „Je nesmysl je zatknout, když nemáme motiv. Dědické záležitosti jsme prošli do poslední mrtě – žádná životní pojistka, žádné nečekané výdaje, kvůli nimž by někdo z příbuzných potřeboval akutně hotovost. Podle všeho bylo úplně jedno, jestli Dorothy Ruskinová zemře nyní nebo za dvacet let. Příští týden by měly dorazit její věci z Palestiny. Projdeme je a třeba najdeme novou poslední vůli nebo hrst diamantů.“ Jeho pokus o zasmání se vytratil do prázdna a Holmes vstal a s neobvyklou vřelostí ho poplácal po rameni.

	„My to chápeme, Lestrade. Nic se neděje, nakonec je dopadnete. Trpělivost je koneckonců ta největší ctnost. Dejte nám vědět, jestli se objeví něco nového, ano?“

	Odjeli jsme k Mycroftovi, sbalili si a vydali se domů.


Část šestá

	🙧

	STŘEDA 5. ZÁŘI 1923 – SOBOTA 8. ZÁŘÍ 1923

	

	Litera totiž zabíjí, ale Duch oživuje. 

	– Nový zákon, 2. list Korintským 3:6

	
kapitola dvacátá třetí

	ψ

	psí

	

	Vlakem na jih k Eastbournu ujížděl politováníhodný párek detektivů. Já se cítila sklesle a vyčerpaně a neměla jsem sebemenší zájem o cokoli, ať už kriminalistického či akademického rázu. Holmes, odtažitý jako vždy, vypadal odhodlaně, třebaže se kolem něj vznášel charakteristický pach prudce uhašeného táboráku.

	Silou vůle jsem se z té otupělosti vytrhla. Dobrotivé nebe, Russellová, vyjela jsem na sebe, tohle přece není konec světa. Není to ani konec případu. Jen dočasná zastávka na honu, nic víc. Lestrade dozajista…

	Neměla jsem ponětí, že mluvím nahlas, dokud na mě Holmes nevrhl chladný pohled. „Ano, Russellová? Lestrade dozajista co? Ach ano, dozajista bude pátrat dál, jenže zároveň ho zavalí další případy a mezitím uteče spousta času. Pokud se mu podaří objevit to pojítko, po němž tolik baží, pak jedině čirou náhodou.“

	„Pro lásku boží, Holmesi, je to jen stařena, ne Napoleon zločinu.“

	Měla jsem tušit, že právě tato fráze ho postrčí přes okraj propasti do hlubin ledové zuřivosti.

	„Lestrade a ta jeho sebranka mohou děkovat všem svatým za to, že je rolí středostavovské anglické dámy příliš zaneprázdněná na to, aby se obrátila ke zločinu. Napoleon šel do války, ale ona se spokojila s kratičkým, bohorovným vojenským tažením a nyní dosáhla svého cíle – ať už je jakýkoli, proklatě – a zaujala pozici v zákopu. Policie ji odtamtud nikdy sama nevyžene. Ne, nikdy jsem vás a Mycrofta neměl poslechnout. Kdybychom do toho Scotland Yard nezatahovali, mohl jsem se k ní bez varování přiblížit, jenže nyní to bude znamenat týdny, ne-li měsíce titěrné, bolestivé, chladné a nepohodlné práce, a mohu vám upřímně říct, že se cítím příliš starý a unavený na to, aby mě ta myšlenka těšila.“

	Jeho poslední pochmurná poznámka rozmetala veškeré mé chutě na vzteklou odpověď. Mlčky jsem seděla, zatímco z kapsy vylovil pomačkaný balíček Gold Flakes a jednu si zapálil. Vyhlédl z okna; já sledovala cigaretu.

	„Kdy jste se vrátil k cigaretám?“ zeptala jsem se klidně, mnohem klidněji, než jsem se při pohledu na šlukování, svědčící o nejvyšším rozrušení, cítila.

	„Když jsem se poprvé setkal s Ericou Rogersovou. Není jediná, kdo mívá neblahá tušení.“ To stačilo. Zhluboka jsem se nadechla.

	„My ji dostaneme, Holmesi. Dejte mi týden, abych uzavřela pár věcí v Oxfordu, a pak se do toho pustíme. Můžeme vyrazit do Paříže nebo Palestiny, jestli tam podle vás něco je.“

	Vytrhl si cigaretu z úst, mrštil s ní o zem, zadusil ji podpatkem a ihned znovu vytáhl balíček.

	„Ne, Russellová, udělám to sám. Sotva po vás mohu chtít, abyste něčemu podobnému obětovala svého prvorozeného.“

	Byla jsem vytočená, zdrcená a v kupé evidentně nadbytečná, a tak jsem se rozhodla nepřilévat olej do ohně. Vyšla jsem do uličky, přesunula se o kus dál a tam z okna sledovala kupící se mraky a jemný déšť.

	Ani zdaleka se nejednalo o Holmesovo první selhání, tohle však umocňoval fakt, že ho přelstila nijak zvlášť inteligentní žena, její tupý vnuk a drobný zlodějíček. Navíc si Holmes Dorothy Ruskinovou oblíbil stejně jako já a bylo těžké se smířit s tím, že jsme ji zklamali. Mrtví nad námi mají mnohem větší moc než živí, neboť si nemohou vyslechnout naše vysvětlení a my je nemůžeme požádat o odpuštění.

	Holmese však nejvíce trápilo vědomí, že zklamal mě. Tím jsem si byla jistá. Znal hloubku mé náklonnosti a úcty k Dorothy a muselo ho ničit, že jeho schopnosti tentokrát k usvědčení viníků nestačily. Neobviňovala jsem ho a snažila se mu to dát jasně najevo, jenže vůbec poprvé mě do určité míry opravdu zklamal.

	Nicméně v jedné věci měl pravdu – jako obvykle: kdybych ve snaze potlačit svůj pocit viny a podpořit jeho ego odložila stranou svou akademickou kariéru, i kdyby jen dočasně, mohlo by to té prazvláštní bytosti, jíž naše manželství bylo, nezvratně ublížit. Na druhou stranu, kdybych se rozhodla odložit knihy z vlastní vůle – inu, to by bylo něco zcela jiného.

	Znala jsem Holmese třetinu svého života a už dávno jsem si zvykla na bleskurychlé reakce jeho mysli, avšak i po dvou letech manželství mě stále překvapoval tím, jak přesně dokáže rozklíčovat emoce. Chladný Holmes, muž rozumu, Holmes, dokonalý myslící stroj, ve skutečnosti překypoval palčivou vášní, hodnou náboženského fanatika. Nikdy by nepřipustil, aby se někdo zachoval správně z nesprávných pohnutek, tím méně já. Požadoval naprostou jednotu mínění a skutků. „K čertu s ním,“ zabručela jsem si pod nosem. Proč se nenechal uchlácholit milými slůvky, tak jako ostatní manželé?

	🙧

	Vlak zpomalil a zastavil. Vystoupila jsem a po nástupišti se vrátila k našemu kupé, abych Holmesovi pomohla s taškami. Naložili jsme je do auta, já nás odvezla domů a tam jsme se oba pustili do své práce, aniž bychom spolu prohodili více než několik slov – ne ze zlosti, ale z pocitu prázdnoty. Pozdě odpoledne odešel. Asi za hodinu jsem si zašněrovala boty a následovala ho mokrou trávou. Našla jsem ho na útesu – seděl na okraji, jednou nohou kýval ve vzduchu a po větru se ke mně donesl závan obzvláště páchnoucí tabákové směsi. Nějakou dobu jsme tam spolu v tichosti seděli a potom se vrátili domů.

	U večeře do jídla sotva párkrát dloubl, zato vypil čtyři sklenice vína a okázale ignoroval hromadu novin vršící se na stolku u vstupních dveří. O něco později zíral do plamenů v krbu a potahoval z prázdné dýmky. Od onoho slunečného srpnového dne, kdy jsme popíjeli čaj a medové víno a procházeli se po okolí se ženou, jež měla být za pár hodin mrtvá, viditelně zestárl.

	„Přehlédli jsme něco?“ Neměla jsem v úmyslu promluvit, jenže nyní už ta slova visela ve vzduchu.

	Dlouho neodpovídal. Potom si povzdechl a poklepal si dýmkou o zuby.

	„Možná. Ještě nevím. Začínám zpochybňovat vlastní úsudek. Na nepřehlížení detailů jsem si postavil živobytí,“ uchechtl se trpce, „ale víte, co se říká – je nadmíru obtížné spatřit to, co člověk přehlédl, dokud o to nezakopne.“

	Jako o drát na rohu ulice, pomyslela jsem si a zahnala tu myšlenku slovy.

	„To odpoledne se mi svěřila, že už dlouho tak příjemný den nezažila. Alespoň to jsme jí mohli dát.“ Zavřela jsem oči, pobízela brandy, aby rychle ulevila mému rameni i jazyku, a dál decimovala ticho přívalem vzpomínek. „Zajímalo by mě, jestli věděla, co přijde. Nezdálo se, že by měla z něčeho obavy, ale na druhou stranu se dost zmiňovala o minulosti, což mi k ní příliš nesedělo. V dětství sem prý jezdívala. A taky vás měla ráda. Hm, ‚ráda’ možná není správné slovo,“ zaváhala jsem a pohlédla na něj. Vypadalo to, že ani nevnímá. „Spíš jste na ni udělal dojem. Respektovala vás. Zaujal jste ji. Jak jen to řekla? ‚Jeden ze tří rozumných mužů, jaké jsem kdy měla tu čest znát’, tak to tuším bylo. Ti další dva byli francouzský vinař a arabský polygamní šejk.“ Při té vzpomínce jsem se neubránila úsměvu.

	„Nikdy nezapomenu na to, jak jsme ji poprvé potkali – na vykopávkách u Jericha. Proplétali jsme se tím starověkým sídlištěm a najednou tam byla – drobná, bělovlasá Angličanka, která na nás hleděla ze dna jednoho výkopu, jako bychom přišli ukrást její drahocenné nálezy. A ten její dům – neuvěřitelná slátanina z kamene, pálených cihel a zploštělých barelů od petroleje. Uvnitř připomínal křížence beduínské chatrče a anglické chalupy a všude to překypovalo věcmi, které se musely odhadnout a nakreslit; a pak ten stříbrný čajový servis a parafínový ohřívač a provizorní police přetékající knihami a tretkami. Měla pár opravdu hodnotných kousků, viďte? Třeba ta slonovinová koule.“ Usrkla jsem si brandy a natolik se ztratila ve vzpomínkách na ty vzrušující týdny v Palestině, že jsem téměř cítila prašný noční vzduch Jericha.

	„Vybavujete si tu kouli? Není zvláštní, že vlastnila čínský artefakt? Byla to překrásná věcička, a co teprve ta perla uvnitř. Teď mě napadá… Dorothy se o ní vlastně cestou na nádraží zmínila. Udělalo na ni dojem, jak se vám podařilo ji otevřít. Jako by na to vaše ruce přišly samy, zatímco jste dál vyprávěl cosi o Tibetu. Kde je jí asi konec? Vůbec se do té chatrče s odhalenými prkny nehodila, stejně jako ten stříbrný čajový servis se stříbrným hořáčkem, s nímž přes stříbrné sítko zalévala Earl Grey v obyčejném hliněném –“

	Zničehonic jsem se zarazila. Cosi se změnilo a já se polekaně napřímila a napůl očekávala, že někdo stojí ve dveřích, jenže tam nikdo nebyl. Vytáhla jsem kapesníček, otřela si vylitou brandy z ruky a kalhot na koleni a znovu uchopila sklenku, abych se s ní opřela do polštářů. Otočila jsem se k Holmesovi a chtěla pronést něco rozpačitého na adresu svých zjitřených nervů, když vtom se mi slova zadrhla v hrdle. Při pohledu do jeho očí jsem měla pocit, jako bych se dotkla odhaleného elektrického drátu – projel mnou šok a srdce mi poskočilo. Nepohnul se. Právě naopak – seděl v křesle tak nehybně, jako by z něj už nikdy neměl vstát, avšak jeho oči mezi nakrčeným obočím a sevřenými čelistmi divoce plály.

	„Co jste to řekla, Russellová?“ zeptal se tiše.

	„Jak nepatřičně ta koule a čajový servis vypadaly v –“

	„Předtím.“

	„Jak jí vaše ruce připadaly jako prodloužené nástroje mysli, když –“ Zarazila jsem se. V šedých očích naproti mně se začínaly objevovat první jiskřičky úsměvu a já pomalu dodala: „Když jste otevřel tu kouli.“

	„Ano.“

	„Pane na nebesích. Pro všechno na světě, jak jsem mohla být tak neskutečně natvrdlá?“

	„Buďte tak hodná a přineste tu krabičku, Russellová.“

	Vyběhla jsem po schodech, vnořila se do hromady tašek, kterou jsem nešetrně odhodila do kouta a vrátila se s italskou krabičkou, na níž byla vyobrazena miniatura Ráje. Podala jsem ji Holmesovi. Popadl velké zvětšovací sklo a za necelou minutu znechuceně zakroutil hlavou a oba předměty mi postoupil. Jakmile jsem věděla, co hledám, bylo velmi snadné odhalit, že dekorativní rýha na spodní hraně není jen povrchová, ale že se jedná o skulinu, širokou sotva jako vlas. Krabička měla tajné dno, nikde jsem však neviděla západku nebo klíčovou dírku.

	„Já tu krabičku neroztřískám, Holmesi,“ upozornila jsem ho, byť nám oběma bylo jasné, že k tomu nakonec může dojít, a to vědomí mi působilo pronikavou, téměř fyzickou bolest.

	„Pokusím se této nutnosti předejít,“ pronesl Holmes nepřítomně, s pozorností plně upřenou na skříňku.

	„Dokážete ji otevřít?“

	„Dorothy Ruskinová tomu věřila. Můj salonní trik ji možná ohromil, ale dozajista ne natolik, aby se domnívala, že disponuji nadpřirozenými schopnostmi. Nezmínila se mezi řečí o nějakých zvláštnostech té krabičky, které by nám mohly pomoct?“

	„Pokud si dobře vzpomínám, tak ne.“

	„Pak to nemůže být tak složité. Aha, tady. Smím si půjčit vlásenku, Russellová?“

	Maličké tlakové body našel relativně rychle – dva se nacházely na žirafiných flíčcích a jedno oko opičky mělo ve dřevě nepatrně hlubší důlek – avšak v ostatním se mýlil. Bylo to složité, až překvapivě složité na to, z jakého období krabička pocházela. Po dvou hodinách zjistil, že pokud stiskne body v určitém pořadí a s různou intenzitou, dno lehce povolí, jenže se stále neotvíralo. Šla jsem nám uvařit kávu, a když jsem se vrátila, vypadal nadmíru frustrovaně. Takhle jsem ho snad ještě nezažila.

	„Nechte to na chvíli,“ navrhla jsem a nalila kávu.

	„Budu muset. Jenže mě přivádí k šílenství, jak jsem blízko.“ Vstal, protáhl se, jemně na krabičku položil pravou ruku a natáhl se pro šálek. Zaslechli jsme cvaknutí a oba překvapeně shlédli dolů, jako by na nás ta věc promluvila. Opatrně roztáhl prsty a zvedl horní část. Před námi se objevila série mosazných západek a pružinek, připomínající precizností hodinový strojek, a v mezírce mezi nimi a dřevěnou deskou spočívala rolička papíru stažená černou stužkou. Vypadala jako dlouhá, tenká cigareta. Holmes ji nehtem vyjmul a podal mně. Já si otřela náhle zvlhlé dlaně do kalhot a převzala ji.

	Byl to dopis, drobná natěsnaná slova na šesti listech téměř průsvitného papíru a já si představila Dorothy Ruskinovou, jak se nad ním u stolku v hotelovém pokoji sklání se zvětšovacím sklem. Začala jsem nahlas číst.

	

	Drahá slečno Russellová,

	ještě že jsem byla obdařena schopností ocenit směšnost každé situace, jinak by mě tato svou hrůzyplností nepochybně přemohla. Sedím u rozviklaného stolu v laciném pařížském hotelu a píšu mladé ženě, kterou jsem potkala jen jednou – navíc před několika lety –, v naději, že kdybych náhodou ve své domovině za podezřelých okolností zemřela, rozhodne se to spolu se svým manželem prošetřit, navzdory skutečnosti, že jí neposkytnu žádný náznak, žádná vodítka, ani žádný důvod se domnívat, že si někdo přál mou smrt. Sama si totiž nejsem jistá tím, jestli mám něco podobného čekat.

	Pozoruhodně humorná situace.

	Několik dní si představuji, za jakých okolností asi budete tyto řádky číst, pokud si je vůbec kdy přečtete. Vyšetřujete mou smrt? Jak nesmírně zvláštní je ta slova byť jen napsat! A jestliže odpověď zní ano, co Vám na to mám říct? „To ráda slyším“ mi připadá jaksi nevhodné. A přesto, pokud přesně to děláte a pokud Vás to přivedlo k tomuto dopisu, pak mě nesmírně – „těší“ asi opět není to správné slovo, ale budiž – těší vědomí, že mé nejasné, nelogické obavy nebyly zcela neoprávněné.

	Opět, jak prazvláštní situace.

	Ale konec kličkování. Plánuji Vás navštívit v Sussexu a nechat u Vás tuto krabičku, rukopis a spolu s tím i obsah této tajné schránky. Musím přijít na způsob, jak Vám nasadit do hlavy myšlenku, že se tato krabička dá otevřít, a udělat to zároveň nenápadně i dostatečně důrazně, abyste si na to vzpomněla, až bude třeba. Pokud jsem v tom prvním selhala a Vaše zvědavost Vás přiměla otevřít tuto schránku, přestože jsem stále naživu, pak Vás úpěnlivě prosím, abyste se nad bujnou fantazií stařeny jen zasmála a následující dokument jednoduše přesunula do hlavní přihrádky. Pokud jsem selhala v tom druhém a vy si na moje vodítka nevzpomenete, inu pak toto píšu zbytečně, pro budoucí pobavení naprostého cizince, a všechna moje promyšlená opatření byla k ničemu.

	Směšné. Z mojí strany se jedná o naprostou pošetilost a já nejsem zvyklá chovat se pošetile. Nemám jediný důkaz o své nadcházející smrti, žádná zlověstná znamení ani výhrůžné dopisy v poště. A přesto… Při myšlence na přeplutí Kanálu mě svírá podivná úzkost a nejraději bych se vrátila domů, do Palestiny. Samozřejmě to nemohu udělat, avšak zároveň nemohu ignorovat tento zvláštní, palčivý pocit hrozby a definitivnosti. Nebojím se smrti, slečno Russellová. Smrt je osoba, s níž se znám už dlouhé roky, a jestli ji nějak vnímám, pak jako mateřskou figuru, která mi otevírá náruč plnou odpuštění a lásky.

	Bojím se však toho, že moje práce, můj život, zemře se mnou. Jestli se do Palestiny vrátím, hodlám detailněji probrat možnosti toho, jak by můj majetek – ať je jakkoli zanedbatelný – mohl být využit k podpoře archeologického úsilí. Tento dopis je toliko pojistka. Nemám čas na to nechat si připravit plnohodnotnou vůli, a proto jsem sepsala a podepsala prozatímní závěť, kterou mi odsvědčili dva z hostů zdejšího hotelu. Jasně stanovuje má přání a záměry ohledně vyplacení mého majetku. Dodejte ji, prosím, příslušným úřadům, s nimiž jste nepochybně obeznámena lépe než já.

	Jak už jsem zmínila, s výjimkou onoho neutuchajícího, iracionálního tušení nemám sebemenší důkaz o tom, že si někdo přeje mou smrt. Možná podlehnu chorobě nebo mě potká nehoda. A je i docela možné, že pobyt v Anglii přežiju bez úhony, vrátím se domů, s advokátem v Jeruzalémě sepíšu řádnou a podrobnou poslední vůli a pak Vám napíši dopis, v němž Vám prozradím tajemství skryté přihrádky a budu se přitom cítit nadmíru trapně. Každopádně nehodlám na nikoho ukazovat prstem, takříkajíc z hrobu, a dokonce ani následující závěť nemůže být vnímána jako důkaz viny člověka, který se jinak jeví být zcela bez poskvrny. Nicméně to může být považováno za výstražný prst.

	Nepochybně Vás zajímá, proč, když jsem měla v úmyslu změnit poslední vůli, jsem tak neučinila veřejně. Kladla jsem si tutéž otázku, a přestože k tomu mám řadu opodstatněných důvodů, nejdůležitější jsou následující dva:

	Zaprvé se potřebuji na vlastní oči přesvědčit o současné finanční situaci své rodiny, než přistoupím k definitivnímu rozhodnutí.

	A zadruhé se cítím upřímně rozervaná mezi absurditou svých předtuch a nutkáním jednat. Toto je kompromis, jímž se svěřuji do Božích rukou. Tímto prohlášením bych mnoho svých známých šokovala, avšak domnívám se, že právě Vy, slečno Russellová, pochopíte, proč se dle mého názoru víra v božskou sílu nemusí nutně rozcházet se schopností intelektuálního myšlení. Jsem vyčerpaná a cítím se nejistá, a proto jsem zařídila tohle všechno, aby definitivní rozhodnutí mohl učinit Bůh.

	Moc ráda bych nyní viděla Vaši reakci. Vědomí, že nebudu moct být svědkem toho, jak tento dopis znovu spatří světlo světa, mě naplňuje rozhořčením a lítostí, to uznávám. Můžu si to však alespoň představovat a v následujících dnech tak příjemně vyplnit volné chvíle.

	Slečno Russellová, pane Holmesi, děkuji Vám oběma za loajalitu, kterou jste mi – naprosté cizince – prokázali. Krabičku ani rukopis, prosím, nepovažujte za platbu, poněvadž bych Vám je svěřila tak či tak a vím, že platbu byste ani nežádali, ani nepřijali. Doufám, že Vám Mariina půvabná ruka přinese tolik potěšení jako mně.

	

	S přátelským pozdravem 

	Dorothy Ruskinová

	

	Poslední vůle začínala slovy: „Já, Dorothy Elizabeth Ruskinová, při plném vědomí a svědomí a při úplném a dobrém zdravotním stavu,“ a pak pokračovala jednoduchým prohlášením, že celý majetek má být věnován na podporu archeologických projektů v Palestině, a jmenným seznamem konkrétních jmen a míst.

	🙧

	Když policie ukázala kopii poslední vůle Erice Rogersové, nic na to neřekla, té noci však utrpěla rozsáhlou mrtvici a zbývající měsíce života strávila v pečovatelském domě po boku matky. Jason Rogers policistům utekl, když si pro něj a jeho komplice přišli. Následujícího dne dva pěší turisté objevili jeho tělo ve vraku velmi drahého vozidla, jež mu nepatřilo. Nejasnosti kolem údajného alibi paní Rogersové se vysvětlily během následného výslechu Jasonovy manželky, která s pláčem přiznala, že to ona byla v domě dvě inkriminované noci, kdy paní Rogersová odjela pryč; starala se o starou paní Ruskinovou a v určené časy rozsvěcela a zhasínala světlo. Ze spoluúčasti však obviněna nebyla, neboť měla zcela očividně ve zvyku poslouchat manželovy rozkazy bez námitek. Druhý komplic – Thomas Rand – se nikdy k vraždě nepřiznal, přesto byl nakonec postaven před soud, odsouzen a oběšen.

	Lestrade nás přijel o zatčení Randa informovat osobně, nepochybně proto, aby se před ředitelem očistil a zbavil se pachuti selhání. Dorazil na čaj, a navzdory nebývale neupravenému zevnějšku působil mnohem schopněji, když nám popisoval jednotlivé důkazy proti Randovi, včetně toho nejpádnějšího – našel se u něj můj fotoaparát, kousky kradených rukopisů a šperky paní Hudsonové.

	„Jedno mi ale nejde do hlavy,“ řekl nakonec.

	Holmes po mně střelil sardonickým pohledem. „Díky, že jste mi ponechal alespoň jednu věc k vysvětlení, Lestrade,“ zabručel a Lestrade o palec povyrostl.

	„Jde o papíry paní Ho– slečny Russellové. Pokud jim nešlo o ten rukopis, ten papá– Jak to nazýváte?“

	„Papyrus,“ odvětila jsem.

	„Ovšem. Pokud nehledali tohle, proč potom procházeli dokumenty v cizích abecedách a polovinu z nich ukradli? Jason Rogers a ten jeho kamarádíček mi moc jako odborníci na řečtinu nebo staré rukopisy nepřipadali, a od té staré dámy bych něco takového už vůbec nečekal.“

	„Aha,“ zvolal Holmes, „a přesně v tom byste se mýlil. Erica Rogersová věděla velmi dobře, co hledá. V den, kdy nás slečna Ruskinová navštívila, se mezi řečí zmínila o tom, jak si v dětství se sestrou – byly to dcery kazatele, nezapomeňte – nechávaly šifrované zprávy na místě, které nazvaly Apokalypsa, poněvadž mělo snímatelné víko. Sloveso apocalyptein, jak by vám Russellová mohla rovněž vysvětlit, znamená v řečtině ‚odkrýt’,“ dodal nápomocně. „Je tudíž velmi pravděpodobné, že ona šifra byla ve skutečnosti obyčejná angličtina psaná řeckou abecedou. S Mycroftem jsme to také dělávali. Co vy a váš bratr, Russellová?“

	„Taky, ačkoli my používali hebrejštinu, což bylo poněkud ošemetnější.“

	„Navíc nesmíme zapomínat na to, že Erica Rogersová byla nadšenou milovnicí Watsonova detektivního braku. Jakmile se jí sestra svěřila s plánem mě navštívit, musela tím v ní vyvolat podezření. Nepochybně se domnívala, že sestra napíše poslední vůli v jejich dětské šifře, nebo v některém z jiných cizích jazyků, jimiž hovořila, a následně ji uloží do úschovy k největšímu detektivovi.“

	„To je přece absurdní… s prominutím, pane Holmesi.“

	„Překombinované a směšné a v naprostém rozporu s povahou Dorothy Ruskinové,“ souhlasil. „Avšak myšlení paní Rogersové to odpovídá dokonale. Zosnovala komplikovaný vražedný plán, zahrnující přestrojení za žebráka a automobil, pořídila si neprůstřelné alibi pro případ, že by policie přece jen incident nepovažovala za nehodu, a dokonce se pojistila dopisem, v němž sestru informovala o imaginární, avšak věrohodné skupince Arabů jménem Medovi. Taková žena by bez váhání uvěřila i tomu, že její sestra sepsala vůli v srbsko-chorvatském jazyce a umístila ji na vrcholek Nelsonova sloupu. Vskutku šestákový výplod – dle mého názoru – ne zcela příčetné mysli. Scotland Yard bude muset jednou prověřit, jaký dopad má na zločince umění, Lestrade, pamatujte na má slova.“

	Lestrade zaváhal, pak se rozhodl poznámku považovat za vtip a zdvořile se zasmál.

	„Inspektore,“ ozvala jsem se, „máte už nějakou představu o hodnotě majetku slečny Ruskinové?“

	Když nám to sdělil, vyměnili jsme si s Holmesem pohled.

	„Ano,“ potvrdil Lestrade, „víc, než byste očekávali, a dohromady se to nastřádalo v sumičku, za niž už má cenu bojovat. Dorothy Ruskinová musela po návratu z Palestiny sestře oznámit – přímo nebo nějakou postranní poznámkou –, že hodlá sepsat novou závěť a všechny peníze odkázat archeologickým projektům. Erica Rogersová se už rozloučila se třetinou otcova dědictví, která zmizela ve výkopech ve Svaté zemi, ale odmítala připustit, aby je tam následovala i polovina jmění staré paní Ruskinové. Kdyby jejich matka zemřela první, Dorothy Ruskinová by zdědila svou polovinu a ty peníze by byly nenávratně fuč. Proto musela Dorothy Ruskinová zemřít dříve než jejich matka. Paní Rogersová se o tom nejspíš zmínila vnukovi Jasonovi a ten se vytasil s kamarádíčkem zběhlým v podobných situacích. A potom,“ dodal zamyšleně, „se rozhodli získat i jmění Dorothy Ruskinové tím, že najdou a zničí novou vůli. Kdyby se spokojili jen s dědictvím po staré paní, nikdy bychom na ně nepřišli.“

	„Chamtivost vždy pozře i samu sebe,“ podotkl Holmes. „Nechápu jen, proč si ti tři mysleli, že její poslední vůli naleznou zde.“

	„Slečna Ruskinová to musela nějak naznačit,“ usoudila jsem. „Ve svém tajném dopise se zmiňovala o plánu nechat nám zde krabičku a pár indicií poukazujících na to, že obsahuje jakési tajemství. Totéž nejspíš provedla sestře – vytvořila cestičku z drobků, která vedla do Sussexu, a něčím sestru postrčila. Kdyby byla Erica Rogersová bez viny, zcela by ji ignorovala.“

	„Takže slečna Ruskinová nastražila past.“

	„Dalo by se to tak říct. Past, jež mohla sklapnout pouze v případě, že měla její sestra zločinné úmysly.“

	„Nebylo od ní moc hezké, že vás ponechala v naprosté nevědomosti.“

	„Souhlasím, měla v nás až příliš velkou důvěru. A ne zcela zaslouženou, alespoň co mě se týče. Uši její sestry byly na jemné narážky mnohem citlivější než ty mé.“

	„Vloupání do domu však rozhodně zaujalo naši pozornost,“ poznamenal Holmes vlídně.

	Lestrade zakroutil hlavou.

	„Tak složité. A téměř sebevražedné. Proč neoslovila nás, nebo přinejmenším vás, proč se vám nesvěřila? Svým způsobem byla stejně šílená jako její sestra.“

	„Podle mě to začalo prostě – tušením – a pak to jen rostlo. A ano, extrémně cílevědomí a praktičtí lidé svému okolí připadají šílení. V jednom však nejspíš máte pravdu: myslím, že ji moc nelákal život o slepecké holi.“

	Nedlouho poté Lestrada odvezl konstábl z místní policejní stanice na nádraží. Ještě před odchodem mu Holmes pogratuloval, což vedlo k tomu, že se Lestrade cestou k čekajícímu automobilu téměř vznášel. Sledovali jsme, jak se řidič potýká s vyježděnými kolejemi a kameny na cestě, a když se na naší straně kopce opět rozhostilo ticho, Holmes mrzutě zakroutil hlavou.

	„Co se děje, Holmesi? Čekala bych, že se budete naparovat stejně jako Lestrade, když se vám navzdory všem překážkám podařilo to zašmodrchané klubko mistrovsky rozmotat.“

	„Vkládal jsem do toho případu tolik nadějí, Russellová,“ povzdechl si tesklivě. „A nakonec za vším stála chamtivost. Něco natolik všedního, že to sotva stojí za pozornost. Víte, na pár dní jsem si dovolil doufat, že nám spadl do klína vskutku jedinečný, unikátní případ vraždy, jejímž motivem byla čirá a prostá nenávist k emancipovaným ženám. To by se v mých záznamech krásně vyjímalo – smrt misogynií,“ zamumlal požitkářsky a pak se zašklebil. „Peníze. Pche!“

	🙧

	O dva dny později jsem se vydala vlakem do Londýna, abych navštívila plukovníka Edwardse. Pro tuto příležitost jsem se oblékla opravdu pečlivě – včetně šněrovacích bot na nízkém podpatku, který mě posouval nad hranici šesti stop. Vrátila jsem se v podvečer téhož dne, a zatímco šla paní Hudsonová ohřát více vody na čaj, já se postavila k velkému jižnímu oknu, jež rámovalo sussexské pahorky svažující se k moři, a sledovala, jak denního světla ubývá a modrá obloha v barvě očí Dorothy Ruskinové postupně tmavne do purpurové a indigové. Šramot za zády mi prozradil, že si Holmes plní a zapaluje dýmku – dnes sáhl po sladce vonícím tabáku, což byl jeden z indikátorů jeho nálady. Paní Hudsonová přinesla čaj, já od ní přijala šálek a vrátila se k oknu. Už byla skoro tma.

	„Takže, Russellová.“

	„Ano, Holmesi?“

	„Co na vás plukovník říkal?“

	Zamyšleně jsem usrkla horkého čaje a v duchu se vrátila k jeho prvotní reakci, když viděl svou něžnou, váhavou, nahrbenou sekretářku vystoupit z taxíku jako Mary Russellovou Holmesovou. Cítila jsem, jak se mi na rty dere šibalský úsměv.

	„Řekl, a nyní budu citovat: ‚Vždy jsem věděl, že je toho ve vás víc, Mary, ale musím říct, že mi nedošlo, jak moc víc.’“

	Holmes propukl v nekontrolovaný smích a já se zakřenila a vzápětí i otočila, abych si mohla vychutnat pohled na to, jak v křesle zaklání hlavu. Na dýmku zcela zapomněl, stejně jako na nejistotu a všechno ostatní. Zůstala jen krása a absurdita plukovníkova postesknutí.


Část sedmá

	

	🙧

	Žena zřídkakdy vyjádří svůj názor jinde než v postskriptu.

	

	- RICHARD STEELE

	
postskriptum

	ω

	omega

	

	Dopis, který spočíval v samém středu našeho vyšetřování, ten malý kousek potřísněného papyru sepsaného ve spěchu nějakých osmnáct a půl století před tím, než na něm spočinuly moje oči; ukrývaný rolníky, kteří měli jen matnou představu o jeho důležitosti; v dobách formování islámu předávaný z generace na generaci v hliněné sošce domácího bůžka, dokud nedoputoval do větve rodiny, jež následovala Proroka; ten kousek rukopisu, který díky desítkám věřících přežil staletí válek a kočování a nakonec díky štědrosti jedné anglické ženy konečně spatřil světlo světa, je stále v mé úschově. V následných desetiletích učinil obor zkoumání dokumentů obrovské pokroky, od chemické analýzy použitých materiálů přes radiokarbonové datování až po gramatickou analýzu slov samotných.

	Žádná z těchto metod mě však neposunula o nic dále než Holmesův grafologický rozbor a mé vlastní intuitivní přesvědčení o pravosti rukopisu. Rozhodně ani jeden z těchto pokusů, ať už jsem je prováděla sama, nebo na jejich průběh dohlížela, nedokázal na Mariin dopis vrhnout byť jen stín pochybností. Doposud jsem neobjevila jedinou stopu naznačující, že by se jednalo o něco jiného, než jak to na první pohled vypadá – tedy láskyplný dopis, který své zmatené, ale přesto milované sestře ve spěchu napsala mimořádně moudrá a silná žena, ve chvíli, kdy si uvědomila, že její svět směřuje k násilnému a katastrofickému konci.

	Dokonce i dnes mě rmoutí vědomí, že jsem Mariam zklamala; mám pocit, jako bych zradila její důvěru. Racionální argumenty a slib daný plukovníkovi toho odpoledne před mnoha a mnoha lety, že s publikací Mariina dopisu nějakou dobu posečkám, ani nestojí za zmínku, poněvadž skutečnost je mnohem prostší – byla to zbabělost, co mě přinutilo dopis, který mi Dorothy Ruskinová svěřila, nevynést na veřejnost; hrůza z pomyšlení na bitvu, v jejímž středu bych se ocitla, bitvu, jež by pohltila celý můj život i energii. Ukryla jsem ho v bezpečí bankovního sejfu a jednou ho předám dál, přestože na své rozhodnutí nejsem ani trochu hrdá.

	Do jisté míry mě rozčiluje, stejně jako kdysi Dorothy Ruskinovou, že nebudu svědkem toho, co se semele, až dopis vyjde na světlo. Nebude publikován minimálně ještě deset let po mé smrti – tak zněl slib, jejž jsem dala plukovníku Edwardsovi jakožto pokání za své činy proti němu, a ačkoli jsem se často ocitla v pokušení slovo porušit, nikdy to neudělám. Podobně jako předchozí majitelka dopisu si však často krátím čas zábavnými představami, jaký dopad bude jeho zveřejnění jednou mít.

	Předpokládám, že na konci dvacátého století už bude křesťanský svět mnohem pokročilejší než ve svých prvních dekádách a snáze unese odhalení ukrytá v Mariině dopisu. Jak bystře poznamenala slečna Ruskinová, nejprve musejí být zpochybněny názory ohledně vůdčí role žen v prvním století našeho letopočtu, a teprve potom bude možné světu představit myšlenku Máří Magdaleny jako jednoho z Ježíšových apoštolů a vůdkyně jeho církve. Archeologové i archeoložky nás neúprosně tímto směrem vedou a zažité názory o ženách se otřásají v základech: nyní už například víme, že v úvodních stoletích našeho letopočtu ženy běžně stály v čele synagog a že nově zrozené náboženství, které bylo násilně vytrženo ze své domoviny, převzalo – ve snaze najít své místo v impériu – mnoho římských vlivů, především co se vnímání božské existence týče.

	Možná jednou moje dědička usoudí, že je svět na Mariin dopis připraven. Nejsem si jistá, zda jí závidím, nebo ji lituji.

	🙧

	Smrt, život a psané slovo, které je propojí. První dopis, který jsem dostala, na krátký čas oživil dávné přátelství a nakonec vedl ke smrti čtyř lidí. Další dopis propůjčil život hlasu, jenž byl pro svět ztracen více než osmnáct století. A nakonec poslední dopis, doručený ze záhrobí, aby zveřejnil poslední vůli své pisatelky a zabezpečil budoucnost její práce, v závěru odsoudil ty, kteří se její životní dílo pokoušeli zničit. Kdykoli se ruka z masa a kostí chopí pera, přispívá tím k vlastní nesmrtelnosti. Ruka na papíře totiž vládne mnohem větší silou, než si její živoucí protějšek dokáže vůbec představit.


Poznámka překladatelky

	

	V knize byly použity citace z her Williama Shakespeara Jindřich IV., v překladu Martina Hilského, vydaném v roce 2010 nakladatelstvím Atlantis, Sen noci svatojánské, v překladu Martina Hilského, vydaném v roce 2013 nakladatelstvím Atlantis, a Hamlet, dánský princ, v překladu Martina Hilského, vydaném v roce 2016 nakladatelstvím Atlantis.

	

	Citace z povídky „Gloria Scottová“ pochází z knihy Vzpomínky na Sherlocka Holmese, kterou v překladu Jana Zábrany vydalo nakladatelství Mladá fronta v roce 1972. Citace z povídky „Strakatý pás“, v překladu Zory Wolfové, pochází ze souborného vydání Příběhy Sherlocka Holmese, vydáno v roce 1971 nakladatelstvím Mladá fronta.

	

	Citace označené B21 pocházejí z druhého, rozšířeného vydání knihy Bible, překlad 21. století, kterou vydalo nakladatelství BIBLION v roce 2015.

	

	Záhadné věnování v úvodu knihy je ve skutečnosti anagram. Bratr Laurie R. Kingové se jmenuje Michael Edward Richardson.
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Poznámky

		[←1]
	       Meteg je znaménko označující v hebrejštině vedlejší přízvuk ve slově a vplížený patach (tzv. patach furtivum) je akcent nacházející se na konci slova (pozn. překl.).




	[←2]
	       Sir William Flinders Petrie (1853-1942) byl proslulý anglický egyptolog, který vyvinul srovnávací datování podle dekorace a tvaru keramiky a jako první v roce 1898 zhotovil rentgenové snímky mumie. Mimo jiné také v roce 1880 přeměřil pyramidy v Gize, aby dokázal, že v jejich rozměrech nejsou ukryta žádná tajemství ani šifry, jak se do té doby věřilo (pozn. překl.).




	[←3]
	       Britský egyptolog Howard Carter a jeho mecenáš lord Carnarvon v roce 1922 objevili Tutanchamonovu hrobku. Pět měsíců poté lord Carnarvon zemřel, což spolu s několika dalšími záhadnými úmrtími ostatních členů expedice stálo za vznikem mýtu o takzvané kletbě faraónů (pozn. překl.).




	[←4]
	       Thomas Edward Lawrence, známý také jako Lawrence z Arábie, byl britský plukovník, cestovatel a arabista. Proslavil se jako organizátor arabského povstání proti Turecku v letech 1916-1918. V roce 1935 zahynul při motocyklové nehodě (pozn. překl.).





	[←5]
	       William Shakespeare: Hamlet, dánský princ (pozn. překl.).





	[←6]
	       Gertrude Bellová (1868-1926) byla britská spisovatelka, cestovatelka a archeoložka, která se aktivně zapojovala do politiky na Blízkém východě. Mary Kingsleyová (1862-1900) byla rovněž spisovatelka a cestovatelka, mnohem více ji však lákala západní Afrika (pozn. překl.).




	[←7]
	       Koiné je označení pro interdialekt starořečtiny, kterým se v oblasti východního Středomoří mluvilo zhruba od poloviny 4. století př. n. l. až do 3. století n. l. (pozn. překl.).




	[←8]
	       Jeruzalémský chrám stál v Jeruzalémě na Chrámové hoře a byl centrem náboženského kultu izraelského lidu. První chrám, nazývaný také Šalamounův, byl roku 586 př. n. l. vypálen Babyloňany a Druhý chrám byl zničen v roce 70 n. l. Římany. Poté již nebyl nikdy obnoven (pozn. překl.).




	[←9]
	       Seržant Cuff je hlavní postavou detektivního románu Měsíční kámen britského spisovatele Wilkieho Collinse (pozn. překl.).




	[←10]
	       William Shakespeare: Jindřich IV. (pozn. překl.).




	[←11]
	       Starý zákon, Joel 2:1-3 (B21, pozn. překl.).




	[←12]
	       Starý zákon, Genesis 12:10-20 (B21) - Abrahamova manželka Sára byla velmi krásná, a když spolu doputovali do Egypta, požádal ji Abraham, aby předstírala, že je jeho sestra, neboť se obával, že by ho ostatní muži mohli chtít ze žárlivosti zabít, aby ji získali pro sebe. Sára poslechla a byla vzata do faraónova domu a ten ji nic netuše pojal za manželku. Teprve když Hospodin na faraóna a jeho dům seslal „veliké rány“, vyšla pravda najevo a faraón Abrahama i jeho manželku vyhnal z Egypta (pozn. překl.).




	[←13]
	       Emmeline Pankhurstová (1858-1928) byla britská politická aktivistka. V roce 1903 založila organizaci WSPU (Womens Social and Political Union), která požadovala volební právo žen a postupně se radikalizovala. Organizaci vedla spolu se svou nejstarší dcerou Christabel Pankhurstovou (1880-1958). V roce 1918 získaly v Británii volební právo ženy nad třicet let splňující určitá majetková kritéria, všeobecné volební právo pro všechny ženy nad 21 let bylo zavedeno v roce 1928 (pozn. překl.).




	[←14]
	       Jedná se o narážku na krutý žertík připisovaný siru Arthuru Conanu Doyleovi, ačkoli existuje mnoho různých verzí ohledně nejen autorství, ale také počtu účastníků a přesné formulace zprávy. Dle jedné z těchto verzí se sir Arthur Conan Doyle jedné noci rozhodl z legrace poslat zprávu pěti přátelům, v níž stálo pouze: „All is discovered, flee at once“, tedy „Vše je prozrazeno, ihned uteč“. Následně jeden z těchto pěti opravdu zmizel a už se prý nikdy neobjevil. Podobná zpráva je zapracována i do Doyleovy povídky „Gloria Scottová“, kde jedna z postav odešle zašifrovanou varovnou zprávu: „Je po všem. Hudson všechno řekl. Zachraň se útěkem.“ (pozn. překl.).




	[←15]
	       Lancelot „Capability“ Brown byl jedním z nejslavnějších britských krajinářských architektů 18. století a byl znám jako „největší zahradník Anglie“. Ve Spojeném království projektoval více než 170 zahrad a parků, především v okolí šlechtických sídel (pozn. překl.).




	[←16]
	       Autorka zde naráží na postavu „detektiva-džentlmena“ lorda Petera Wimseyho z románů Dorothy L. Sayersové (pozn. překl.).




	[←17]
	       Narážka na povídku „Strakatý pás“, v níž tuto poznámku naopak pronáší Holmes (pozn. překl.).




	[←18]
	       Verš z písně „Policemans lot is not a happy one“ z komické operety Piráti z Penzance, jejímiž autory jsou Arthur Sullivan a William Schwenck Gilbert. Na motivy této operety vznikl také film Piráti z Penzance s Kevinem Klinem a Angelou Lansburyovou v hlavních rolích (pozn. překl.).




	[←19]
	       „Vládni, Británie!“ (angl. Rule, Britannia!) je britská vlastenecká píseň, jež má původ ve stejnojmenné básni Jamese Thompsona, kterou v roce 1740 zhudebnil Thomas Arne (pozn. překl.).




	[←20]
	       Nový zákon, Jan 8:3 (B21, pozn. překl.).




	[←21]
	       Thomas Bodley se s Ann Ballovou oženil v roce 1587 (pozn. překl.).




	[←22]
	       Sigerson je jméno, pod nímž Holmes coby norský badatel a cestovatel projel po incidentu u Reichenbašských vodopádů celý svět, především pak Tibet. Sir Arthur Conan Doyle ho zmiňuje v povídce „Prázdný dům“, kdy se Holmes po své předstírané smrti opět vrací na scénu (pozn. překl.).




	[←23]
	       Narážka na latinské rčení: Homo proponit sed Deus disponit, tedy člověk míní, Pán Bůh mění (pozn. překl.).




	[←24]
	       Starý zákon, 1. kniha Královská 1:3 (B21). Když král David zestárl, údajně mu bylo stále chladno, ačkoli ho zakrývali mnoha plášti. A tak mu rádci vyhledali mladou pannu, krásnou Šunemitku Abišag, aby mu byla k službám, pečovala o něj a lehala v jeho náruči, aby se zahřál. Podle Starého zákona Abišag krále obsluhovala, pečovala o něj, ale nic s ním neměla (pozn. překl.).




	[←25]
	       Replika z komediální operety Mikado z pera Arthura Sullivana a Williama Schwencka Gilberta (pozn. překl.).
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